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Fig. 1. RIGGING OF HOMERIC SHIP,

A.—Mast (iords). B.—8ail (ioriov). CC.—Forestays (mpérovor, 0d.3,
42¢). C’.—Backstay (émirovos, 0d. 13, 421). D.—Yard (emicpioy, Od. g, 254).
EE.— Halliards (kdAot, Od. s, 360, cp. 3, 436). FF.—Braces (Vmépa:, Od. g, 260).
GG.—Sheets (rddes, Od. 5, 260). H.—Mast-crutch (iorodéum, I1. 1,434).

Fig. 2. SKETCH OF PORTIUN OF HULL,

1. orelpn. 2. Tpoms. 3, 3. orapives. 4,4, ém-
nyxeviles. 5, 6. ixpia (deck), the plur, used because
there is a corresponding deck at the stern,

Fig. 3. peaddun or
mast.box (drawn on a
larger scale), Od. 3,
434, cp. Od. 19, 37.
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PREFACE.

Tae editing of the first half of the Odyssey was under-
taken for the Clarendon Press Series by the late James
Riddell, M.A., Fellow and Tutor of Balliol, a task peculiarly
appropriate to his fine taste and intuitive appreciation of
Greek scholarship.

That work was cut short by his early death, when he had
written a commentary on some five books. In preparing
this volume for School use I have been glad to consult his
admirable notes, but they belong properly to the larger
edition of the Odyssey, which is intended to appear later
in the Clarendon Series in our joint names.

" The present text follows in the main the readings of the
critical edition of La Roche (Teubner, Leips. 1867), but it
differs considerably from it in accentuation and orthography.
It will be noticed that instead of such combinations as ofr:s,
ofnw, Soris, émady, the older and uncombined forms o¥f s, off
ww, 8 Tis, émei &, are invariably written. Where the two
elements of a diphthong are to be pronounced separately,
the breathing is placed over the first letter, as évmAdrapos,
dvrp), instead of writing the word with the mark of diaeresis,

as ebmhdxapos, adrud.

The form in which the Homerxc Question is briefly stated
in the Introduction is adapted from a short pamphlet by
Dr. Thomaszewski (Culm, 1869). In the preparation of the
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notes, Nitzsch’s Commentary has been an invaluable assist-
ance. The edition of Ameis and the new issue of Crusius’
Commentary have also furnished much useful matter.

In writing notes for School-books it is hard to decide how
much to say and how much to leave unsaid. The Editor
is content to hope that the present volume may be some
help towards the intelligent study of the most delightful of
Greek books.

W.W. M.
Oxford, 1870,
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INTRODUCTION.

THERE are some eight existing biographies of Homer, but all
equally destitute of historical value, One of them claims to be
by Herodotus, and another by Plutarch, but the earliest of them
cannot date much before the Christian era, whilst most of them
belong to a still later period.

Between the earliest and latest dates assigned to Homer there
is a difference of more than 400 years—viz. from the middle
of the eleventh to the latter half of the seventh century B.C.
Herodotus would put him some 400 years before his own time
(cp. Hdt. 3. 53 “Halodov ydp xal "Opnpov f\ixiny Terpakogioiat
&reot Sokéw pev mpeoBurépous yevéabas kal od wheloot), which would
bring the date to the middle of the ninth century B.C.

Equally great is the uncertainty about the poet’s birthplace, as
the epigram expresses it,

éntd wéhes Sepifovoww mwepl pilav ‘Opfpov,

Suipva, ‘Pédos, Kohdépwv, Zakapiv, "Ios, "Apyos, "Abdijvat.
The Salamis here mentioned is in Cyprus. The names of other
places were from time to time substituted in this list, till there
were not less than twenty claimants for the honour.

The list of cities, and the order in which they occur, possibly
point to the direction in which Epic poetry spread through Asia
Minor and Greece.

In modern times the very existence of Homer, as the single
author of Iliad and Odyssey, has been denied. The two poems
have been regarded as a conglomeration of a number of separate
lays by separate composers, and the name “Ounpos has been ren-
dered ¢ uniter,’ or ¢ compiler,’ (from opod and dpw,) or interpreted
as representing some fictitious personage whom the Homeridae
(or guilds of Epic poets and reciters) claimed as their founder ;
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just as the Eumolpidae referred to a mythical Eumolpus, from
whom they derived their position and their name.

The discussion of these points in their various bearings forms
the so-called Homeric Question, the chief stimulus to which, in
modern days, was given by the publication of the ¢Prolegomena
ad Homerum ’ (1795), by F. A. Wolf, Professor of Philology in
Halle.

The position which he sought to establish may be thus repre-
sented :— :

§ 1. The Homeric poems were not originally composed in the
complete and elaborate form in which we now possess
them, for,

(A) They are too extensive to have been composed and
transmitted without the use of writing, which only came
into vogue with the introduction of prose composition.

(B) There was no inducement to a poet to compose such
extensive works, unless he could have readers as well as
hearers.

(c) Before the time of Peisistratus these poems did not
exist as a whole.

(D) There are many traces of later interpolations and of
the piecing together of different parts, and many con-
tradictions and inconsistencies.

§ 2. Both poems were probably formed out of short popular
lays, each of which dealt only with a single action or
adventure. These lays were communicated by oral trans-
mission only, and were recited to the accompaniment of
the lyre (xfap). By and by, these lays were combined
into groups, more or less comprehensive, and, long after-
wards, were united by one man (called, in virtue of his
task, Homerus) into a complete whole, which was first
committed to writing by Peisistratus. In process of time
the text was emended by the so-called, Diasceuastae, and
finally fixed by Aristarchus the Grammarian of Alexandria,
in the present form.

These views of F. A Wolf were taken up and pushed still
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further by Professor Lachmann, of Berlin, who applied them to
the examination of the Iliad. He professed to detect in the
poems sixteen (or reckoning in the last two books, eighteen)
separate lays, by different authors and without any mutual con-
nection. Each lay, originally complete in itself, was afterwards
expanded, till after many years of oral transmission (greatly faci-
litated by the work of the Homeridae and other guilds of poets
and reciters) the whole was thrown into its present shape by the
recension of Peisistratus.

This view is a distinct advance upon that of Wolf. It simply
drops the notion of a Homer altogether, and regards the separate
portions of the poem not as so many popular lays, but as dis-
tinct compositions of different poets. ‘A new theory was pro-
pounded by Grote in his History of Greece. Like a house,
the original plan of which is gradually extended by subsequent
additions, the Iliad is regarded by him as consisting of an earlier
Acbhilleis (to which belong libb. 1, 8, 11-22; the 33rd and 24th
being later), and an Iliad proper, consisting of libb. 2-7, and 10.
Both these portions seem to him as the work of the same genera-
tion, the latter being somewhat later, and possibly by a different
author, The ninth book is a later composition. Modern criti-
cism has dealt similarly with the Odyssey, and professes not only
to detect many interpolations and discrepancies in the text,
but to find in it two distinct Epic poems woven more or less
closely together, viz. a Telemachia and an Odysseia (vid. Die Tele-
machie, Hennings, Leips. 1858).

But as the ¢ Homeric Question’ implies discussion and contro-
versy, we are prepared to find a strong party of scholars on the
other side, supporting the view of the unity of authorship, if not
of the personal existence of Homer. They would answer the
positions laid down by Wolf as follows. They reply to—

§ 1. (A) There were many persons in classic times who
knew the Homeric poems by heart, as Niceratus (Xen-
oph. Symp. 3. 5), and the Greeks of Olbia on the Pontus
(Dio. Chrys. 33). The poems of the Icelandic Skalds
have been preserved for more than zoo years by oral
transmission ; and the songs of the national bards of the
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Kalmuck Tatars sometimes last a whole day long.
‘When writing was an uncommon art, memory was far
stronger (uviun povoopnrwp, Aesch. P. V, 461), but it is
at least open to doubt whether Wolf’s view of the late
introduction of writing into Greece is not overstated.

(8) Such poems offered sufficient inducement to bring vast

audiences together, who could listen and applaud with
delight and without weariness.

(c) This statement is directly denied. An Iliad existed as

a whole before the First Olympiad (776 B.c.) The
arrangements made by Solon for the recitations at the
Panathenaea presuppose a certain definite form of Iliad
and Odyssey. The task of Peisistratus was restoration,
not creation. He did not produce a combination that
had not existed previously, but he settled it anew
after it had been disturbed by the uncertainties of oral
transmission. His was not so much a literary as a
political act.

(D) Contradictions and discrepancies may tell as much for

the poet as against him. We accept them in Virgil,
Dante, and Shakespeare, although the works of these
poets were all written down from the very first. The
poet is carried away by his own thought; he cannot
descend to all the minutiae of detail. But while it is
impossible to regard the Homeric poems as a mosaic
work, however perfect the joints, it is likely enough that
in course of transmission many lines or whole scenes
-may have crept into the text or have been designedly
interpolated.

The claimants for unity of authorship answer thus to—

§ 2. The Greek tragedians and Plato were strangely de-

ceived in accepting as a poetic whole this mechanical
combination of various lays; and those moderns who
parade their long list of discrepancies forget to assign
due importance to the remarkable uniformity and con-
sistency that run through the varinus characters of the
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poems. It is not denied that Homer is indebted to
tradition and to existing songs for many of the ad-
ventures of his heroes and for the general sketch of
their characters: but to use this material and weave it
into a harmonious Epic is the highest task of genius.

That it is necessary to assign a different author to Iliad and
Odyssey was the decision of some of the older critics, e.g.
Xenon and Hellanicus, circ. 100 B.c. Those who supported
this view were called Xwpi{ovres or ¢separaters.’” They based
it upon various differences, both in matter and in language,
between the poems; and the list of these has been largely ex-
tended by modern critics. Among the most evident we may
mention that in the Iliad (18. 382) the wife of Hephaestus is
Charis, in the Odyssey she appears (8. 274) as Aphrodite. Neleus
in the Odyssey has three, in the Iliad twelve sons. Neoptolemus
is but a child in the Iliad, a young warrior in the Odyssey. The
Dioscuri are mortals in the Iliad; in the Odyssey they are
deified. The Gods of the Iliad live on the Mysian Olympus,
the sovereignty of Zeus is hardly acknowledged. In the Odyssey
the Gods live in a supramundane region and Zeus is unquestioned
arbiter. In the two poems the state of society is different. The
Iliad represents the feudal system in its strictest form; in the
Odgyssey the kings consult their people in a parliament, and the
great chieftains, such as Menelaus, are not only fighting men,
but merchants. As to differences between the language of the
two poems, it may be said that there is a far greater number of
abstract words in the Odyssey, and that the same word has
not always the same meaning in the two poems. But in attempt-
ing to establish any argument from the language, it would be
necessary to take in the whole question of the place of compo-
sition, and the probable changes which the text may have
undergone at the hands of the early critics and editors.

It is likely enough that Epic poetry developed itself from the
songs of the priests when celebrating their rites; as, for example,
the Pierians in Thrace had their mythic poets, Orpheus, Linus,
Thamyris, Musaeus, whose hymns are still quoted or alluded to.
At any rate, there can be no doubt that the Iliad and Odyssey do

v



xvi INTRODUCTION.

not present themselves to us as first attempts in Epic poetry ;
their finish and perfection point to the climax rather than to the
commencement of art. This viewis corroborated by the allusion
in the Homeric poems to other bards, such as Phemius in
Ithaca, and Demodocus at the Phaeacian court, besides those
mentioned in Od. 3. 267 and 4. 17 ; by the allusions to the ad-
ventures of heroes and heroines, which must have been recorded
in other Epics, and which were evidently familiar to the hearers
of the Homeric poems. A vast mass of these Epic legends, on
the story of Thebes, the fate of Troy, and many other popular
tales, were collected by the Alexandrian critics, and the collection
was called émixds koxhos. The Greek tragedians found most of
the subjects of their dramas in the poems of the Epic Cycle.
They must have been of varying merit; some, no doubt, fit to
compare with Iliad and Odyssey; others, of later date, mere
imitations of earlier Epic, composed to fill up some gap in the
continuity of the whole story. Such an author must Horace’s
Scriptor cyclicus (A. P. 136) have been. The Trojan legend is
completed in eight epics,

1. Ta Kvmpua (émn) by Stasinus. The poem began with the first
cause of the Trojan war, the apple of Discord flung down
at the banquet that celebrated the nuptials of Peleus and
Thetis; and the story is continued up to the beginning of

3. The Iliad.

3. Albioms, by Arctinus, narrates the appearance on the scene
of war of Penthesilea, who came to help the Trojans and
was slain by Achilles. It alsarecords the prowess and death
of Memnon, chieftain of the Aethiopians and son of Eos.

. Iuas pikpa, by Lesches, tells of the glories of Odysseus,
and begins with the contest between him and Ajax for the
possession of the arms of Achilles.

5. 'INlov mépais, by Arctinus, describes the fall and sack of
Troy, the wooden horse, the sacrifice of Polyxena, &c.

. Néaro, by Agias of Troezen, recount the adventures of
the Greek chieftains on the bomeward voyage from Troy.

7. The Odyssey.

-

(=)

-—
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8. Tnheydveia, by Eugammon, narrates the death of Odysseus

through the misadventure of Telegonus, his son by Circe.

The Homeric poems were recited by Rhapsodists, whose
name seems to refer not to the joining together of separate
songs, but to the even flow of the Epic Hexameter, unbroken
by stanza or antistrophe. Cp. Hesiod. Fragm. év weapois Jpvois
pdravres dodv. In later times, they wore a distinguishing
costume, viz. a long flowing cloke of crimson when they were
reciting from the Iliad; of blue, when they declaimed the
Odyssey. The xibapy or ¢pépusyé, an instrument of four strings,
was used for the accompaniment, which consisted in a prelude
(dvaBo\y), a few chords struck during the recitative, as we should
now call the vocal part, and a tune again at the end of the
performance. As much uncertainty was introduced into the
text by the Rhapsodists, and the order of events was lost by
careless recitation, each Rhapsodist perhaps knowing only one or
two divisions of the poems (called paywdiat), Solon ordered
that the Rhapsodists should recite é¢ v¥moBoljs, which seems to
mean, ‘according to cue, or hint,” thereby keeping the proper
sequence of the story; not, for example, to recite the dpioreia
of Diomed after the death of Hector. Hipparchus, son of
Peisistratus, similarly enjoined the recital of the poems without
break at the Panathenaea, and if one Rhapsodist was unequal
to the task, another should be ready to take up the recitation
where the first left off (é£ dmoAiyrews).

The recension of the text made by Peisistratus, in which he
doubtless accommodated the language more or less to the familiar
forms in use in his time, was the basis of all future recensions,
though the original was lost during the Persian war. Many
different editions (éxdéoeis) were produced; some, the work of
individual scholars (al xar’ &8pa), others, the publications of
cities where Epic poetry was the fashion (al kard wdkers). But
the text had been greatly disturbed by capricious interpolaters
and emenders (3wokevaorai), and the aim of the Alexandrian
critics was as far as possible to reproduce the text of the Peisis-
tratidean recension. Such a critical edition was called 8:4pfwars.
The library founded at Alexandria by Ptolemy Soter (283 B.C.). -

b
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and enlarged by his son, was said to contain 400,000 books. The
most famous of the librarians were, Zenodotus, to whom we owe
the present division into books of Iliad and Odyssey, Aristophanes
of Byzantium, and Aristarchus from Samothrace. The last-
mentioned scholar, the most famous name in Homeric criticism,
prepared first an edition of Homer with a commentary ({wdpimpua);
then he composed dissertations on special points (ovyypdupara),
and again edited both Iliad and Odyssey. On the margin of
both editions were the critical marks (oqueia), the use of which
Aristarchus had learned from his master Aristophanes of By-
zantium. The obelus => denoted a spurious line; the astericus
3 pointed out that the line was repeated elsewhere; the two
marks together showed that such a repetition was erroneous.
The 8ewAij kaBapa >= implied that the verse had been discussed by
him elsewhere, or explained by the light of some other passage;
the 8um\ij wepieariypévn ¥~ expressed dissent from the reading of
Zenodotus; the antisigma ) denoted that the order of the lines
was inverted.

The so-called Scholia are mainly excerpts from Homeric trea-
tises by Herodian, Nicanor, Didymus, and Aristonicus, and the last
of the commentators is Eustathius, bishop of Thessalonica, in the
twelith century, whose voluminous mapexSoAal els Tiw ‘Opfpov
"I\wd8a xal '08voaeiar we still possess.



PLAN OF ODYSSEY.

BOOKS I—XIL

IN the tenth year after the taking of Troy, and the twentieth
after his first departure from home, we find Odysseus still far
from Ithaca, completing the seventh year of his detention in the
isle of Ogygia in the far west, where Calypso, who had rescued
him from shipwreck in the third year of his wanderings, still
keeps him against his will. Meanwhile, in Ithaca, the faithful
Penelope is beset by importunate suitors who devour the sub-
stance of the absent Odysseus: and the young Telemachus is an
unwilling but helpless witness of their insolence. At this point,
Athena, the constant protectress of Odysseus, protests at the
council of the Gods, in the absence of Poseidon, against such
injustice done to her hero. It is decided to despatch Hermes
the messenger, to bid Calypso dismiss her prisoner-guest and
send him on his voyage home. Athena, taking the form of
Mentes, an old friend of Odysseus, goes to Ithaca, where she
counsels Telemachus to turn the suitors out of his house, and
to visit Nestor and Menelaus in hope of hearing tidings of his
lost father. (B. IT) Next day Telemachus summons an assembly
and issues his orders to the suitors, who treat him with brutal
contempt, and refuse his request for a ship to carry him to
Nestor’s home at Pylos. But Athena, this time in the person of
Mentor, procures one for him and gets together a crew. Only
the old nurse Eurycleia is entrusted with the secret, and at night
Telemachus starts, accompanied by Mentor, for Pylos, which he .
reaches next day, (B. III) and finds Nestor and all his household
engaged in a solemn sacrifice to Poseidon. Nestor, recognising
in Mentor the goddess Athena, as she suddenly disappears from
the banquet, pours a libation in her honour, and next morning
makes a splendid sacrifice. Nestor tells Telemachus all he
knows, but it is little to the purpose, so he sends his guest on u}___ .

ba
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Menelaus in Sparta, and gives him his youngest son Peisistratus
for a companion. The next night sees them at Pherae at the
house of Diocles, and the second evening brings them to Sparta,
where they find Menelaus celebrating the marriages of his son
and daughter (B. IV). Menelaus had not long reached his own
home, having spent eight years in wandering after the fall of
Troy, visiting Phoenicia and Egypt. Helen recognises Tele-
machus from his likeness to his father, the mention of whose
name calls up so many sad memories that all are dissolved in
tears till Helen calms them with some soothing opiate. Next
day Telemachus brings news of his lost father from Menelaus, who
tells him the revelation made to him by Proteus, that Odysseus
is detained in the isle of Ogygia. Telemachus determines to
return home at once, and rejects the invitation to a longer stay :
but without describing his further movements, the story suddenly
transports the reader to Ithaca, where the suitors have dis-
covered that Telemachus is gone, and are plotting to waylay
him on his return. Their design is betrayed by Medon to
Penelope, who is heartbroken by the news; but Athena com-
forts and reassures her in visions of the night. Meanwhile
the suitors place their ship near the isle of Asteris to intercept
Telemachus.

At the opening of B.V we find a second assembly of the Gods,
in which Athena again presses her request that Zeus should send
Hermes to Calypso’s home in Ogygia.

This is now performed, and Calypso dismisses Odysseus and
furnishes with provisions the raft which he had built. On
the eighteenth day after his departure from Ogygia he sights
the land of the Phaeacians, when Poseidon spies him, raises
a tempest, and wrecks his boat; but Odysseus is saved by
swimming, thanks to the magical scarf which Ino Leucothea
gives him.,

For two days and two nights he is adrift, and then he finds a
landing-place in the estuary of a river, and lies down to sleep in
the shelter of a wood. Next morning (B. VI), Nausicaa, daughter
of the Phaeacian king, in obedience to a vision, goes with her
maidens to wash the linen of the household in the river. Odys-
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seus is awoke by the voices of the maidens, and presents himself
as a suppliant to Nausicaa, who gives him raiment, and directs
him how to find her father’s palace, and how to seek relief from
her mother. Odysseus (B. VII) enters the palace unseen, by
the aid of Athena, and marvels at the splendour of the house and
gardens. Then he makes his way to the queen, and the mist
which had concealed him melts off, and he stands revealed before
all present. He is welcomed; and Arete the queen listens to
the story of his shipwreck and his meeting with her daughter
Nausicaa. Next day (B. VIII) Alcinous calls an assembly, in
which it is resolved to send Odysseus safely home. At the games
which follow, Odysseus astounds all the spectators by his strength
and skill in throwing the quoit. Demodocus the bard sings to
them of the loves of Ares and Aphrodite, and then changes his
subject to the story of the wooden horse of Troy. Odysseus is
melted to tears by these bygone memories; and when Alcinous
notices his distress and asks him who he is, he discloses his name
and parentage (B. IX) and begins the story of his adventures.
The conflict with the Ciconians ; the visit to the Lotophagi ; the
destruction of the cruel Polyphemus, the visit to Aeolus (B. X)
and its disastrous result ; the destruction of his fleet by the Lae-
strygonian giants, are all recounted in order. Then he tells of
his visit to Circe’s isle, of his restoration of the comrades whom
the witch had turned to swine, and of his preparation for a
voyage to the realm of Hades. (B. XI) Arrived there he in-
vokes the dead; learns of his coming fortunes from Teiresias,
holds converse with his mother, and sees the forms of departed
heroes and noble dames, and witnesses the punishment of Tityus,
Tantalus, and Sisyphus. Then in terror he hastily sets sail again
for Circe’s isle (B. XII), and leaving her once more he escapes
the Sirens, and lands on the Thrinacian isle, where are the
sacred herds of Helios. The comrades of Odysseus are reckless
enough to kill these for their own use, and for their impiety
they are all destroyed in a tempest sent by Zeus. Odysseus
alone escapes, and reaches the isle of Calypso. This concludes
his narrative; after which he embarks on board a Phaeacian
ship and is taken safe to Ithaca.
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The division of the poem into days is as follows (see ¢ Fisi
Einleitung,’ p. 35) :—

1st day.
2nd ,,

3rd
4th

sth

6th ,,

Council of the Gods. Visit of Athena to Ithaca.
B. 1 v

Calling of the assembly in Ithaca. Departure of
Telemachus. B. II.

Visit to Pylos. B. III, 1-403.

Sacrifice at Pylos. Departure for Sparta. Arrival
at Pherae. B. III, 404-490.

Visit to Sparta, and welcome at the house of Mene-
laus. B. III, 491—IV, 305. ,

Sojourn in Sparta. Return of the scene to Ithaca;
and plot of suitors against Telemachus. B.IV,
306-624, and again 625-846.

Second council of the Gods. Despatch of Hermes
to Calypso. B.V, 1-2237.

gth—rrth Building of the raft. B.V, 228-363.
12th-28th Departure of Odysseus from Ogygia and continuance

of his voyage for seventeen days. B. V, 263-278.

29th-31st The Phaeacian mountains come in sight (B. V, 279).

32nd day.

33rd

Storm and shipwreck, and two days and nights
drifting on the sea. On the twentieth day after he
first sets sail he lands on the coast of Scheria, and
seeks the shelter of the wood (B.V, 34, 317-390—
VI, 170). During the night Athena appears to
Nausicaa in a dream. B. VI, 13—4o0.

Meeting of Nausicaa and Odysseus. His entrance
into the palace of Alcinous. B. VI, 48—VII, 344.
Second day spent in Scheria. Banquet. Games.
Story of Odysseus, lasting late into the night. B.

VIII, 1—XIII, 17. '

The remainder of the poem occupies seven days.
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OAYZSEIAS A

Ociv ayopd. 'ABpvas Tapaivesis wpos Trhéuaxov.

Invocation of the Muse.

"Avdpa poi &veme, Mobaa, moAlrpomov, 8s pdha woAd
wAdyxOn, émel Tpolns iepdv wroAlefpov Emepoe

woAGy ¥ &vlpdrwy Bev Gorea kal véoy &pw,

woM\a & § ¥ & wévre mibev d\yea dv kard Gupdv,
dpripevos iy Te Yuxiw kal véorov éralpwy. 5
AN’ odd ds érdpovs &dpvoaro, puevds mep*

alréy ydp operépnow dracfalinow Shovro,

mijmot, ot kard Pods “Ymeplovos "HeAloto

flobwor* arap & Tolow dpelhero véaripov Nuap.

Ty dpdlev ye, Oea, Blyarep Auds, elme xal Hpuiv. 10

The detention of Odysseus in Calypso’s isle.
"Ev8® d\\ov v wdvres, Soo. ¢poyov almiv SAebpov,
olxot &oav, WoNepdy Te mepevydres Nd¢ fdhacoar
Tov & olov, véoTov Kexpyuévoy %d¢ yvvaixds,
viudn wdrve &puxe Kahvfo, dta fedwy,
& oméoat yhapupoiot, Ahaiopém wéow elvat. 15
AN’ 8re 8 &ros JAfe mepimAopdvwy dvavrdy,
7¢ ol émexAdoavro feol olkdvde véeobal
els 10dxny, old &ba mepuypévos ev &éOAw,
xal uera oloe Ppilowge. Oeol & EAéarpov dmavres
B
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véodt IMooetddwrvos® 6-8 domepxes pevéawer 20
dvrifép *Odvatjt mwdpos fv yatay ixéobac.

Athens, in Poseidon’s absence, claims the protection

of Zeus for Odysseus.

ANV’ 6 pév Alblomas perexlafe ™AE &dvras,
Alflomas, 7ol dtx0a dedalarar, Eoxaror &vdpdv,
ol pdv dvaopévov “Ymeplovos, of & dmdvros,
dvribwv Tadpov Te kal Gpreidy éxardupPns. 25
&b 8 ye Tépmero Sautl mapijpevost of 8¢ &) Aot
Znvds &l peydpoiow *Olvumlov dpdor Tjoav.
roloe 8¢ pdbwv 7pxe warip Gwdpdy Te Oebv TeE
prijoato yap kard Oupodv dudpoves Alyloboto,
Tdv §° ’AyapepvovBns ™Aexdvros &krar’ *Opéornss 30
100 § ¥ émmmolels &né dfavdroiar pernida’

"8 wémot, olov &1 vv Beods Bporol alrTidwrrat.
¢ quéwv ydp daot kd<’ Eupevar of 3¢ xal adrol
adfiow draclallpow vmep pdpov dNye Exovow,
Gs xal vdy Alyiofos vmep pdpov ’Arpeldao 35
yiw &hoxor pvmemiy, v 8 Erave voomjoavra,
€eldds almdy Ghefpors émal wpd ol elmoper Nuels,
‘Epuelay méuravres, &axomov &pyeipdvry,
i’ alrov srelvew pifre pvdacfar dxovrw
& ydp *Opéorao tlos Eooerar *Atpeldao, 40
dnmdr’ &y 9Brjon e kal fs ipelperar alns.
&s &paf ‘Epuelas, GAN od ¢pévas Alyloowo
welf dyafa ¢povéwr viv & &6pda mdvr' éménioe.

Tov & fuelPer’ Emera Oed yAavkdmis *Abjuye
¢® wdrep fpérepe Kpovldn, fmare xpedvrawv, 45
xal Mqw xetwds ye dowkdre xeirar SAé0pe:
ds &méhoiro kal &Nos 8ris Towabrd ye pélol.
4G pov dud’ *Oduatje daldpore dalerar sfrop,
dvopdpy, ds &) 6 pwy &mo mipara wdoye
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vice & dudipiry, 80 T dudards ot Oardoons. 5o
vijoos devdpiiecaa, Oea & &v ddpara vale,
*Arhavros Ouydrmp SNodgpovos, 8s e fardoans
wdons Bévbea oldev, et 8¢ Te xlovas alrds
paxpas, ol yaitdv Te xal odpavdv dudis Eovai.
tod Bvydmp Sborqvov ddupduevor xarepiket, 55
alel 3¢ pahaxoiot xal aipwAlotor Adyoiat
0ényer, dnws "10dkns dmjoerar alrdp *Odvoaevs,
épevos xal xamvdv &mofpdarovra vofioat
iis yalns, Oavéew ipelperai. obdé v ool mep
&rpémerar. pliov frop, *ONdumie. off v¥ T *Obvoaels 6o
*Apyelwv wapd vmvat xapllero lepd pélwy
Tpoly & elpely; ({ vi ol Tdoov ddloao, Zeb 5

Ty & &mapeBiuevos mpoaédn vepernyepéra Zels
¢ réxwoy &udv, wotdy oe &mos Plyev &ros ddvrwy.
wés &y &mar *Obvofjos dyd Oeloto Aaboluny, 65
os mepl pév véov &oti Bpordy, wepl ¥ lpa Oeolow
éBavdroiw &wke, Tol odpavdy edpdv Eovaw
@& TTooeddwy yaujoxos dorelés alty
Kixhwmos kexdhwrat, 8y dpfarpoi dAdwoey,
avrlBeov TloAvgpmuov, Sov xpdros dorl puéyiorov 70
naow Kvdmeoor Odwsa 8¢ pw téxe viudn,
®dpxvvos Guydrnp, GAds drpvyérowo pédovros,
&y oméoat yhadupoiot Tooeddort piyeisa.
éx 7od &) 'Odvofia Moceddwr évoalxbwy
ot T raraxrelver, wAdet & dnd warplos alns. 75
AN Tyel, fueis oBe wepippaldueda wdvres
véorov, Snws ENdpor Tooeddwy 8¢ pebice
v xéhor* ob pdv ydp Tt durijoerar duvrla whvrwy
&bavdrwv &éxnm Oebv dpidaivépev olos.

Tov & fpelBer’ Emera Oet yravkdms *Abfvy 8o
'® wdrep Hpérepe Kpovldy, Tmare rpetdvrav,

B2
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el utv &) viv Tobro ¢plov paxdpesar feolot,

voarijcatr *Odvaija dalppova Svde Sdpovde,

‘Eppelay pev Emera, dudxropov dpyewpdvry,

vijoov & 'Qyvylw drpivoper, dppa rdxiora 85
Niugy &vmhokdue elny vmpepréa BovAry,

véarov *Odvadijos Tahaoldpovos, &s ke vénrac.

atrap &ywv 104y Eoeledoopar, Edpa of viow

paAov émorpive, xal of pévos &y Ppeai Oelw,

els dyopiy kaéoavra képn xopdwvras ’Axaiods 90
waoL pmoripesow dmeméuer, of 7¢ of alel

piN &dwa oddlovor xal elhimodas E\ixas Bobs.

mépfo & & Smdpry ve kai & ITvAov fpabderra,
vdaTov mevadpevor marpds plhov, fy wov dxoday,

78’ Wa pw KAéos 00Ny év dvbpdmowoww Expow. 95
Athena appears to Telemachus in Ithaca, assuming
the person of Mentes.

*Qs elmoda’ ¥md wooaly &njoaro kaAd wédila,
iuBpoaia, xploes, Té pw plpov Ty & Sy
70 én’ émelpova yatav &ua mvoufjs dvéuoio.
[elhero & &Axipor Eyxos, dxaxuévov 8&é xarxp,
Bpi, péya, otifapov, T® ddprmat arlxas dvdpdy 100
npdwy, Tolaly Te koréooerar 8Bpiomdrpn.]
Bii 8¢ kar OPAdumoro kapivwr Gifaca,
o 8 "10dxns &l Sjue émi mpobipois *Odvajos,
otdod én’ athelov: makdun & ée xdAxeov &yxos,
eldopérm ¢elve, Taplwy fyfrop,, Mévry. 105
etpe & dpa pmorijpas &yijvopas. ol pv émera
meaaolot mpowdpode Bupawy Bupdv Erepmov,
fpevor & pwoioe Body, obds Eravor airol,
xfpukes & adroior kal drpnpol Oepdmovres
ol piv &p’ olvoy &uoyov &l kpyrijpot kal Hdwp, 110
ol &' alre omdyyoist moAvrpriroiot Tpaméas
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vilov xal mpdrifev, Tol 8¢ Kkpéa WOANG Sartebvro.

Ty 8¢ moAd wpdros We TnAépayos 0eoedis,
fjoTo yap & pwnoripor ¢plhov Termuévos rop,
doadpevos marép’ éabAOv &l Ppeciv, €l moler éNOOY
pmoripwy TéY pty oxédacw kara ddpara Oely,
T ¥ adrds ot kal krjpacw olow dvdooot.
Ta ¢povéwv, pmatipal pebipevos, elaid’ *Abmy,
Bii & 16ds mpobipoio, veueaaifn & i Gvpd
fetwor dnba Blpnow épeorduer Eyydb 88 oras
X€tp E\e defirepiy xai &défaro xdAkeov Eyyos,
xal pw ¢orijoas érea mrepdevra mpoomidar

¢ Xalpe, felve, map duue pehijoear atrip Emera
delmvov magaduevos pvbijoear Srred e xprf.

“Qs elmow Hyetd’, 5§ & &mero Iadlas *Abqvm.
ot & &re &1 p’ &rocfer €rav dduov tymAofo,
&yxos pév p’ Eomnoe pépov mpds xlova paxpiy
Sovpoddkns &rocler éufdov, &vlba Tep dAAa
&yx€ *Odvoaijos Takaolppovos lorato WOAAG,
aimp & & Opdvov eloev dyowv, Iw0 Aira werdoaas,
xaAdv Saddheors Tmd 8¢ Opfivus mooiv Hev.
wap & adrds k\iopdy Oéro mowxlhov, Erober EMAwv
prmoripwy, p) felvos duvinbeis dpupaydd
Selmvg abioeier, tmepdidoiat perehdoy,

70 Wa pw mepl wqTpds dmoryouévoto Eporro.
xépriBa & dpplmolos mpoxde émexeve dpépovoa
xa\j) xpvoely, vmep dpyvpéoo AéBnros,
vijacfar mapd 8¢ feomiy érdwvooe Tpdmelav.
atrov & aldoln Taply wapébnxe pépovoa,
eBara wOAN' émbeica, xapilopém mapedvrav:
Sairpds 8¢ Kxpetby wlvaxas mapéfnkev delpas
mavrolwr, maps 3¢ o T(fel Xploela ximeAAa
xiipvf & abroiow 04y’ Emgyero olvoxoebwy.

137

120

130

135

140
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The suitors in the palace of Odysseus.

’Es & Aoy pimoTiipes dyfvopes. ol ptv Emata
é€elns €lovro xata xAiopots Te Opdvovs Te. 145
Toloe 88 Kijpukes pev Tdwp éml xelpas & evav,
atrov 8¢ duwal wapevijveor & xavéoia,

Kkobpor 8¢ kpnrijpas émearéfravro worolo.

of & & dvelad’ érotpa mpoxelpeva xelpas lalov.

alrap émel wdawos xal &dnrios éf &pov &ro 150
pamoTijpes, Totow pév & Ppeciv d\ha peurhet,

poAwr T dpxneris e T& ydp T dwabipara Saurds.
xijpvf 8 &v xepoiv xtbapw wepikariéa Biixe

Sply, 8s p° fede mapd pmoripow dvdyxy.

7} 1ot & Ppoppllwr dveBdAAero xaldy deldew, 155
Telemachus converses with Athena, and enquires about
his father.

atrap TnAépaxos mpooédn yAavkémw *Abfmy,
dyxe oxov kedpahiy, Wa pi) wevbolad’ of ENov

¢ Hetve I\, 1) ral pot vepeofoear §rri kev elmw ;
Todrowrw pv tadra péhel, xlfapis xal doudn,
pei’, émel &AASrpiov Blotov mimowor &ovow, 160
dvépos ol & mov AebK’ doréa miferar dpBpy
xelper’ &’ ymelpov, 7 elv 6Nl xbpa kvAldet.
€l ketwdy y "10dxnvde ldolato voorioavra,
wavres K épnoalar’ é\adpdrepor widas elvar
7 ddveidrepor xpvoold Te &odijrds Te. 165
viv & 6 pev bs dméhwle xaxdy pdpov, obdé Tis Fuiv
Oarmwp), e wép Tis émixfovivy dwlpdmwr
dfiow Aeoesar 700 & dhero véoriwov Huap.
GAN’ &ye pou Tdbe elmé kal drpexéws kardhefor’
tls wdlev els dvdpdv; w0 ToL WoNis WO ToKES;  1y0
ommolys T éml vnds ddlkeor wds 8¢ oe vatra
fyayov els *10dxny ; rlves upevar ebxerdwrro;
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ob pdv ydp v g€ mefdv dlopar &0ad ikéoOar.
xal pot Tobr &ydpevaov érijrvpov, dpp’ € €ldB,
1i¢ véov pedémes, 7} xal marpdids doot 17§
£etvos, émel moAol loay dwépes Nuérepov 86
& ot, émel kal xetvos émloTpopos v dvbpdmor.”
Tov & alre mpooéeime Oed yAavkdmis *Abjm
‘roydp &yd Toi Tadra pd\’ &rpexéws dyopebow,
Mérrys *Ayxidhoto Saldpovos elyopar elvas 180
vids, drap Tagplowat Pphnpérpoicw dwdaow,
viv ¥ &de fiv vl xarihvlov 78 érdpoiat,
wAéwy éml olvoma wévrov én’ d&A\Nobpdovs dvbpdmovs,
& Tepéony pera xakxdy, &dyw ¥ albwva cldypov.
vyis 8¢ por 70 &omxev én’ &ypod véad méAnos, 185
& Apém “Pelbpy, twd Nnlyp Shdevr.
Letvor ¥ AjAwr Tarpdiot ebyduel elvas
¢ dpxis, €l wép e yépor’ elpnar émeNOov
Adépry fjpwa, 700 odrér dasl wwde
épxead, AN’ &mdvevler én’ dypod mipara whoxew 190
ypmt o éudimdde, 1f ol Bpdaly Te Wbow Te
maprifel, b’ & pw xdparos xard yvia AdBpow
épmifovT dwd yowdy dhwijs olvomédoto.
viv ¥ JA0orr &) ydp pw Epavr’ emdijpiov elva,
ooy marép’® &G v Ty ye Beol BAdmrovarL xehevOov.
ob ydp mw Tédmrev &ml x0ovl Slos *Odvooeds, 196
AN’ & mov {wis Katepikerai edpés wlvTy,
viiop & dudipiry, xahemol 8¢ wiw &vdpes Exovaw,
&ypuot, of mov kelwov dpvkavdwo’ &ékovras
atrap viv Toi éyd pavreoopar, bs &l Oupd 200
&8dvaror BdAovae kal &s Tehéeafar dlw,
olire T pdvris &ov ol olwvdy cdpa €ldds.
ob 7ot &t dnpdy ye PplA\ns &nd marpldos glys
éooerai, odd €l wép Te audijpea déopar’ Expor
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dpdocerar &s ke véyrar, émel molvprixavds éoTw.

AN &ye pou Tde elme kal drpexéws xardAefov,

el &) ¢ alroio Tdoos wals els *Odvajos.

alvds yap kepahiy Te xal Supara xkahd &oikas

Kelve, dmel Gapd Tolov éuioydued dAMjroiot,

wply ye Tov & Tpolyw dvaBiuevar, &vba mep EANot

*Apyelwy of &pioror &Bav xolhps &ml vuoly

éx 1o & ofr’ *Odveija éydw 1dov o’ éud keivos.
Tiv & ad TyAéuaxos memwpévos dvrlov nbda’

‘Totyap &yd Tou, fetve, pdX’ drpexéws dyopeiow.

wirnp pév © qué Pnou Tod Eupevar, adrip dyd ye

otk 0id* ob ydp wd mis év ydvov adrds déyve.

bs &) ¢yd ¥ Speov pdkapds vi Tev Eupevar vids

dvépos, v xredrecow éois &m yhpas Ererpe.

viv & 8s &morpdraros yévero Grmréy dvbpdmaw,

100 |’ & pact yevéobas, émel o pe TobT peclvers.’

Athena complains of the presence of the suitors,
Tov & adre mpooéerme Oed yavkéms *Abjvn
“ob pév Tou yevely ye Geol vévvpwor dnloow
Gijkav, énel oé ye Totov &yelvaro [MyveAdrea.
GMX’ dye pov Tdde elme kal drpexéws kardhefor

7ls dals, T(s 3¢ Suhos 88 &mhero; Tlmre 8¢ oe Xped ;

el\amlvy §¢ ydpos; éwel odx &pavos Tdde ¥ &oTly.
Bs Te wor vPBpllovres tmepPrdrws doxéovar
Salvvola: xatd ddpa. vepesooraird xev dvip
aloxea wOAN Spowv, 8s Tis muwvrds ye peréboi.’
Ty & ad Tyhéuaxos memmpévos dvrlor nyidar
‘&elv, &mel 8p ) Talrd W dvelpear 70¢ peralrds,
é\\ev pév more olxos 85 deweids xal dudpwy
Eupevar, 8p’ Erv Kelvos dvp Embipios e
viv & érépos ¢86hovro Oeol xakd pnridwyres,

208

210

215

220

226

230
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o} xetvov ptv &iorov émolncay wepl mdyrwy
dvbpdmwv, énel ob ke davdvre wep &Y xaxoluny,
el perd ols érdpotot ddpn Tpdwy &l dijpe,
e PplAwr & xepoly, émel méAepoy ToAdTevoe,
7@ kév ol T0pBov ptv énolpoay Iavaxaiol,
10¢ xe kal ¢ madl péya k\éos fipar’ émloow.
viv 8¢ pw dxheads dpmuiar dvmpelfavro
oixer’ duoros, dmvaros, duol & d¥fvas Te ydovs Te
k&ANirerr odd &ri ketvov Sdupduevos arevax((w
olov, émel vi pot &AAa Oeol xaxd xifd€ Erevfav.
8aaor yap rijcowrw émparéovow &piaTot,
Aovhixle Te Shpp Te xal YAjerre Zaxtvby,
7% doaot kpavaiy "10dxny xdra xorpavéovor,
Téaoor unrép quiw prévras, Tpdyovar 8¢ olxov.
% & ol dpveirar oTvyepdy ydpov olire Tehevriy
woifjoat ddvarar Tol ¢ PpOuibovow &ovres
olkov éudy tdxa &) pe diagpaloovar xal airdy.’
Tov ¥ émalaomjocaca mpoanida ITarAas Abivy
¢ & momot, 1] &) woANOY dmorxopdvov *Odvoos
deip, 8 xe pmoriipaw dvadéol xeipas épely.
el ydp viv \ov Spov & mpdrot Glpnat
araly, &wv miAnke kal éonlda kal Sfo dobpe,
Toilos &y oldy pw &yd Ta mpdT évdnsa
olke & iperépy mlvovrd Te Tepmipevdy T,
&£ "E¢ipns andvra wap’ “Ihov Meppeplbao’
@xero yip kal keioe Oofjs &ml vnos "Odvooeds
pdppaxoy &vdpoddvor diliiuevos, Sppa ol by
lods xplecBar xakxipeas® GAN & piv of ol
dakey, émel pa Oeods vepeallero alty &dvras,
A& warijp of ddkey Euds® ihéeaxe yip alvds.
Tolos éov pmoTipow dpiljoeer "'Odvooels’
wdvres K dxdpopol Te yevolaro mikpdyapol Te.

235

240

245

250

260
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bids Telemachus dismiss them,
dAN' 1} ToL pdv Tadra Oebv & yotvao: Ketrad,
1l kev voomjoas émorlaeras, e xal odxl,
olow &l peydpoior: ¥ 8 Ppdlesba voya
dmmws ke prmoripas dndoear ek peydpouo. 370
€l & &ye viv fuvlet xal udy dumdleo pibwr
afpiov els &yophy xahéoas fpwas > Axacods
Kobov mépade waoi, Oeol ¥ émpudprvpol oy,
mmotijpas udv éxt opérepa oxlBracbar dvwy b,
pnrépa &, €l ol Gupds épopuira yapéeobau, 175
&y trw & péyapov marpds péya dvvapévoro
ol 88 ydpov redfovar xal dpruvéovow dedva
MOAAQ udX’, 8ooa doike plAns éml madds Emecba.

and counsels him to set out in search of his father.
ool ¥ alr§ mukwds Smobifoopar, al xe wOnas
vii’ &paas dpémoww delkoow, 7 ms dplor, 280
épxeo mevoduevos marpds O olyopévoro,
fiv tls Toi elmyae Bpordv, #) docay dxodaps
¢ Aws, 7 re pdhiora Ppéper kAéos &vBpdmouot.
mpéra pév és ITdhov AR xal elpeo Néoropa diow,
xelbev 8 Smdprnvde mupd favfdy Mevéhaoy 185
ds yap dedraros fABev 'Axaily xakkoxirdvw.
el pév kev warpds Blotov ral véorov dxovoys,
7 7 & puxduevds mep &ri Thalys dviavréy
el 3¢ xe Tedymaros dxovoys pnd & dvros,
voorjoas &) &rera P & marpla yaiay 290
oijud 7€ ol xebar xal éml krépea Kxrepetfas
ToAA pdX’, 8ooa doxe, kal dvépt pnrépa dodvar.
atrdp ém 8) rabra Tehevmiops Te kal éoéps,
¢pdeadar 8) éneira katd Ppéva xal xard Guudy
dmmws ke prmotipas &t peydpoot Teotor 295
«relvps & 80N 7 dudaddy: otdé T ge xpi
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vqmidas dxéew, émel ovrért TAlkos éoal.
7 odx dles olov khéos @\NaBe dios *Opéorys
wdvras én’ dwbpdmovs, émel éxrave marpodoria,
Alyiofor dohdpmrw, § of marépa xAvrdy &kra; 300
xal oV, Pplos, pdha ydp o’ Spbw kaAdv te péyav Te,
dxipos €od’y Wa tls o€ kal SYvydvav € elmy.
adrap éyav éml vija Bony kareheboonar 7187
%% é&rdpovs, ot wol pe pd\' doxardwar pévovrest
ool § adrp peléro, kal udy dumdleo pibwv. 305
Ty & ad TnAépaxos wemwpévos avrlov nida
Ce, 1) Tou pev Tadra Pplha Pppovéwr dyopelets,
&s Te marip ¢ wadl, kal ob mwore Mjoopat adrdv.
AN’ dye viv émipewor, Emeryduevds wep 6dolo,
Oppa Aoeaodpevds Te Terapmouerds Te plhov xijp, 310
dapov Ewv éml vija kips, xalpwy évl Gupd,
Tiev, pdha xahov, 8 Tou keyfAior &orat
éf éued, ola Pplhot feivor Eelvoior dibobor.”
Tov & HpelBer’ Emara Oed yavkémis *Abjuy
‘i p & vdy karépuke, Mhapevdy wep Gdoio. 313
d@pov & 8rri ké pou Bobvar Pplhov rop dwdyn,
adris Gvepxopéve dduevar olkdvde Pépeabad,
kal pdha kahdv éAdv. ool & dfov &ora duoBis.’

The goddeas vanishes,
‘H pév 8’ &s elmoic’ améPBn yravkdms *Adjin,
Sprs ¥ &s dwomaia diéwraror 1@ ¥ vl Gupd 320
Oijke pévos xal Odpoos, Sméurmaéy Té & marpos
paNov &’ §) 70 whpolbev. & 8¢ Ppeaiv Jou vojoas
OduPnoer kard Gupdy dloaro yip Oedv elvar
atrixa 88 pmotiipas éngxero lodfeos Ppds.

The song of Phemius attracts Penelope.
Totot &' dowdds &ede mepuxAurds, ol 3¢ orwmij 328
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elar’ dxobovress 6 & "Axady vdoror dede
Avypdy, v & Tpolys émerelharo IlaAas *Abj.
Tob & vmepwidfer ppeat otvbero Oéomy doidi
xotpn ’Ixapioto, weplppwy Tnperdneaa
xAlpaxa & WmAyw kareBioero olo dduoto, 330
ok oln, &ua Tfi ye kal Gudlmworor 35’ Emovro.
% & 8re ) pmoriipas édplxero dia yvvaikdy,
orij pa mapa arafudy Téyeos wixa wounrolo,
dra mapetdwy oxopérm Mumapd kpfdeuvar
duplmoros & &pa of xedvy) éxdrepfe mapéor. 335
daxpboaca & Emeira mpoomida Oeiov doiddy*
¢ Prjuce, oA ydp EAAa Bpordy Oehxmipia oldas,
dpy &vdpdy Te Oedv e, T4 Te KAelovow doidol
6y & yé opw &ede mapripevos, ol 3¢ sl
olvor mwlvrwy® Tavmys & dmomave doudis 340
Avypis, 1 Te pot alel &l omjfeaar dplov «ijp
relpet, émel pe pdAiora xabikero wévbos dNasrov.
Tl yip Kepaliy wobéw pepvnuévn alel
awdpds, Tod KAéos edpd xal® ‘EANdda xal péoov *Apyos.’
T & ad TyAéuaxos memvupévos dvrlov nddar 345
¢ uiirep &ui), ( 7 dpa Pplovéeis éplnpov doiddv
tépmew 8wmy ol véos Sprvrar; o v¥ 7 dowdol
alrior, GANd mofe Zeds alrios, 8s Te ddwow
awdpdow drdnotiiow, Srws 0é\qow, éxdoTe.
Tolre & ob véueois Aavady kaxdv olrov deldew 350
T yap dodiy palov &mukelovs’ dvbpwrot,
7 Tis dxovdvresar vewrdrT) dudiméAnral.
ool & émroudrw xpadly xal Ouuds dxovew
o yap *Odvoceds olos dmdAece vdoTiyov fuap
& Tpoly, woAol 8¢ kal &ANov Ppdres Shovro. 335
[@AX’ €ls olkov lofoa T& o adrijs épya xduile,
ioTdy T fAaxdmy T, kal dudimérotat kéleve
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épyov émolxeafar pidlbos & &vdpeoor pehioet
waot, pdiora ¥ &uol* Tod yap kpdros &7’ & olke.]’
‘H pév apBiocaca mdlw olxdvde Befiixer 360
wados yap pblov wemwpévoy &lbero Guud.
& O Imep@ dvaPica oD dupimdlotor yuvaifl
KAaler émar’ *Obdvofja, pidov wdow, ddpa of Tmvov
7OVv éml BAepdpoiot Bdre yAavkdmis *Abjvm.
Telemachus bids the suitors take their leave:
Mimotijpes &' opddnoav dva péyapa oxidevra’ 365
wavres & npficavro mapal Aexéeoar kAibijvat.
Totae 8¢ TyAépayos memvvpévos fipxero pvbwv’
¢ Murpds éufis pimotipes dmépPiov TBpw &xovres,
viv pv dawdpevor Teprdueda, pnde Bonrds
&otw, émel Tdde kaAdv dxovéuer doriv doldod 370
701000 olos 3% é&orl, feols dvallyxios atdifv.
1@0ev &’ dyopiivde xabel(dpecba xidvres
wdvres, W Suiy pdbov dmnieyéws dmoelmw,
éliévar peydpor: &Ahas 8 &heydvere dairas,
Dpa kripar’ Eovres, dueBopevor kard olkovs. 375
el ¥ Yuiv doxéer Tdde Awlrepov xai dpewor
Eupevar, dvdpds &vds Blorov vimowor SAéobar,
xelper’ s &yd b¢ Oeovs émpBddopar alty &vras,
al xé ol Zebs 3ot waklvrira &pya yevéobar
viimowol xev &meira dduwr Evrocfey Shoobe.”’ 380
“Qs &pal, ol & dpa wdvres d8af v xelheor Pivres
TnAéuaxov Oatpalor, 8 fapraréws dydpeve.
Antinous retorts, and Eurymachus asks about their
guest who had just gone.
Tov & alr’ ’Avrlvoos wpooégn, Edmelbeos vids*
“TyAépay’, 1] pdAa & oe diddoxovaw feol adrol
Waydpny 7 &uevar kal Bapoaléws dyopedewr 385
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ph) oé ye év dupuile "10dxy Baoija Kpoviws

Toujoeler, 8 Tow yevel) Farpaiudy doTw.’
Tov & ad Toiépayos wemvvpévos drrlov nida
CArrlvo’, 1} xal pot vepeoiigear S ke elmw;
xal xev Tovr E0éhoyus Awds ye diddvros dpéalbas. 390
7 ¢fis Totro kdxioTov & dvbpdwoior TervxOas ;
ob pev ydp T raxdv Basevéuer alyd Té ol 3@
adredy méerar xal TypnéoTepos atrds.
A\ 7} Tor Bachijes "Axaidy elol xal &AAot
woMol & dudidhe *10dxp, véor 702 walaol, 39%
T6v kév Tis 168 Eqow, énel Odve dios *Odvorels
atrap éyov olxowo dwaf &oop’ fperépoto
xal dpdwy, olis pot Anigoaro dlos 'Odvocels.
Tov & a¥r’ Edpipayos, IToAdBov wais, drriov nida
¢ ToAépay’, 7 7ot Tadra Oy év yovvaot keirar, 400
8s Tis & dududrg ’10dxy Baceboer *Axadr
xripara 8 adros Exois kai dduact golow dvdooois.
ui) yap 8 ¥ o damp 8s tls o déxovra Binge
xrjpar’ émoppaloet, *10dxns & varerodams.
AN’ 0w g€, PpépioTe, Tepl felvoo épéoda, 405
énndlev olros dump, wolys & & eUxerar elva
yains, wob 8 vi ol yevey xal marpls dpovpa
1€ T dyyeNlnw marpds Péper dpxopévoro,
7 &v alrob xpelos éeAddpevos 16 Ixdver ;
olov dwvatfas apap olxerar, odd tméuewe 410
yvépevar ob plv ydp T xkaxp els dma égrer.”
Tov & ad TyAéuaxos wemmwpévos duvrlov yida
¢ Edpdpay’, 7 Tot vdoros dmdAero marpds éuoio’
ol olw dyyeAly & welBopas, €l mobev ENbo,
oire Ocomponins dumdlopa, v Twa pimp 415
& péyapov xaléoaca Oeompdmov fepénrar.
fetvos & olros duds marpdios éx Tddov dorl,
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Mérms & Ayxidhow Saldpovos elxerar elvar
vids, &rap Taglowst Pph\npérpoiow dvdorel’

“Qs ¢pdro TnAéuaxos, ¢peat ¥ davdrmy Oedv Eypvo.
ol & els dpxnoTiv Te kal ipepdecaay dodiy 421
Tpefrduevor Tépmovro, pévov ¥ énl &omepov éNOeiv.

Totot 3¢ repmopdvoiot péhas éml Eomepos MAOe’
&%) Tdre xakxelovres &Bav olxdvde Exactos.

Telemachus ponders all night on Athena’s advice.
TyAéuaxos &', 80c ol OdAapos wepixarléos adijs 425
TWYmAds 3édunro, mepioxémre &l xdpw,

&0 &Bn els iy moAAL Ppeat peppnplwv.

™ ¥ & & alOopévas daldas Pépe kédva Wdvia
Edpiriel, "Qmos Bvydmnp Mewonvopldao,

v more Aaéprs mplaTo kredrecow éolot, 430
mpwbiBny & éoboav, dewoodBoia & Ewkev,

toa 3¢ pw kedvjj dAdxe Tiev &v peydpoow,

edvfi & o mor’ &uikro, Xdhov &' dNéewe ywvaixdst

7 ol &y’ alfopévas datdas Ppépe, xal & pdhiora

Suwdwv ¢ihéeae, xal Erpede TvrOoy &vra. 435
difev B¢ Gbpas Gakdpov mika woinTolo,

&ero ¥ & Mxrpo, palaxdy & Exduve xirdva

xal TOv pv ypalys mukiundéos éuBare xepoly.

% pév 7ov mrvfaca kal doxjoaca xirdva,

wmacod\g &ykpepdoaca mapa Tpyroioe Aéxeaat, 440
Bii p° tpev & Oadpuoio, Bdpmy ¥ dmépvoae xopdin
dpyvpéy, éml 8¢ A Erdwvooer ipdvri.

& § ye mavviyios, kexakvppévos olds &dre,

BobAeve ¢peaiv fow 6By T wéppad Abiim.
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"18axnoiwv dyopd. Triendyov dmwodnula,

The meeting summoned by Telemachus.

"Huos & fpiyéveia dpdum fododdxrulos *Hos,

Spror’ 8p ¢ elviipw *Oduaatjos Pplios vids,

€lpara éoadpevos, mepl 8¢ Llpos 6LV 04 dpg,

wocal & Umd Mmapoiow &joaro kald médika,

Bii & Tuev & Oahdpoo 0 évaklyxios dvrny. 5
aljra B¢ knpikecar Ayvdddyyoior kélevoe

xknpiocew &yopivde xdpn kopdwrras *Axatovs.

ol pev éxijpvaaov, tol & fyelpovro udX\’ dxa.

airap émel § fjyepbev Sumyepées T eyévovro,

Bij ¢’ tuev els &yopy, makdup ¥ &e xdAreor &yxos, 10
olk olos, dua 7§ ye xives mddas dpyol Emovro.
Oeomeainy &’ dpa 7§ ye xdpw xaréyevey *Abivy.

Tov ¥ dpa mdvres Aaol mepxdpevov Onedvror

&ero & &v marpds Odky, elfav d¢ yépovres.

Speech of Aegyptius,
roiot & &mal fpws Alydmrios fpx’ &yopedew, 15
ds 3 yripai xuds & Kal pupla 7jdn.
kal ydp 708 Pplos vids du’ drrifép *OBvoie
"I\ov €els elmwlor &Bn kol\ps &t vrvaly,
"Avripos alxunmis v 8 &ypios Exrave Kixhwp
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& oniji yAagupp, wiparoy ¥ dmhlooaro ddpmov. 20
Tpels 8¢ ol Ao &oav, kal 6 p&v pmotipow dule,
Eilptvopos, dvo & altw &xov marpdia &pya
@A\’ 0dd’ &s Tob Aijfer’ ddupduevos xal dxedw.
100 8 ye daxpuxéwv dyoprioaro xal peréeime
¢ Kéxhvre ) viv pev, '10axijoior, 8rre kev elmew® 25
otre w00’ fperépn &yopy yéver olre Obwros
&£ od *Odvooeds dios &Bn rolkps &l vyuol.
viv 8 tis & fyepe; tlva xped Téoov ket
Ne véwy awdpdy, 7 ot mpoyevéorepol elow;
1€ 7w’ &yyeNlqw orparod EMvev épxopévoro, 30
i X' fpiy odda elmor, 8re mpdrepds ye wioiro ;
7€ 70 Srjpor EAAo mpatorerar 70 dyopedes ;
&0OXds pov Bokel elvas, Sviuevos. €lle ol atrd
Zeds dyaldv TeNéoerer, 8 T Ppeoiv fou pevows.’

Answer of Telemachus, and his appeal to the people.

*Qs ¢pdro, xaipe 3¢ Prjun *Odvoaios pilos vids, 35
ot¥ &p’ & b fjoro, pevolmoey ¥ dyopedew,
orij 8¢ péon dyopfic oxiimrpov 8é ol &uBake xeipl
xiipvé Meojvop, memupéva pijdea eldds.
npérov Emeira yéporra kabamripevos mpooéamer

*Q yépov, ol éxas olros dunp, Tdya & eloear atros,
8s Nadv fyewpas pdhiora 3¢ i EAyos Ixdver. 41
ore Tw' &yyehpy oTparod EAvov épxouévolo,
v X Opiv ocdpa elmw, 8re mpdrepds ye wvboluny,
otre 7+ dfov Ao mipadoxopar 028 &yopelw,
AAX  &udv alrod xpelos, 8 pot kaxdy Eumeoev olky, 45
douds 70 v marép’ éoONOY dmdhega, 8s mor &y Duiy
rolodeaaw PBaclieve, warip & ds 7jmos e
viv & ad xal woAd peifov, & Oy rdxa olkov &mavra
wdyxv dwappaloer, Blorov & &md wépmay SAéovel.

[
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prrépe pov pmatijpes éméxpaoy olx d0eovan,
T6v &dpdr Pplloi vles ot &vfdde ¥ eloly dpioror,
ol marpds pev & olkov dwepplyast véeobas
"Ikaplov, &s k* alros dedvdoairo Biyatpa,
doln & @ K é0éhou xal ol kexapiopévos ENdot.
ol ¥ els fjuérepov mwAeluevor fuara wavra,
Bobs lepedorres kal dis kal wlovas alyas,
eamwdovew wlvovel e alboma olvov .
papidlws T8 38 WOMA xardverar. od yip & dip
olos 'Obvoaeds &okev, dpiy amd olkov dudvat.
npels & ob ¥ T Tolow duvréuers 1) kal Ewera
Aevyaréor 7 doduecfa xal o dedankdres GAxilp,
3 7 & duovaluny, € pou dvapls ye wapeln.
ol yap & dwoxera &pya Terelxarar, odd &ri xahds
otkos éuds dibhwhe vepeoaiifyre xal airol,
d\ovs 7 aldéobyre mepixrlovas dvlpdmovs,
o mepwaterdovor: Oedy & vmodelvare pijyw,
wi Tt peraoTpéfwow dyacoduevor kaxd épya.
Mooouar Juty Znvds *Olvumlov 8¢ Oéuiaros,
il T &wdpdy &yopas fuey AMew 1d¢ xafiler
oxéale, plioi, xkal W olov edoare mwévler Avypd
relpead’, €l pij wob i marip éuds dadAos *Odvoceds
duouevéwv kX Epefev duxvijudas *Axaovs,
Tév W dmorwilpevol xaxd pélere Suopevéorres,
ToUrous drpUvovres. éuol 3é ke xépbiov eln
tuéas Eobépevar keyihid Te mpdPucly Te.
el X’ Vpels ye pdyore, TdY’ &v wore xal Tlois el
Td¢pa yip & karad &otv momiwrvooolucda uibe
xpipar dwairiovres, &os & &wd wdvra Sofeln’
viv 8 pov &mpriktovs 8divas éuBdAhere Gupdp.

*Qs pdro xwlpevos, morl 8¢ oxiimrpoy BdAe yalp,
ddxpv’ dwampiioas* olkros & &\e Aadv dmavra.
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&F &Aoot pév wdvres dxiy Eoav, obdé Tis &y
TnAépaxor piboiow duetpacdar xalemoiow
*Avrlvoos 8¢ puw olos dueiBduevos mpooieme:

Antinous retorts, and blames Penelope.

" $Tohépay’ Paydpn, pévos doxere, moiov Eeimes
nudas aloxivo, 0éhows 8¢ ke pdpor vdya.
ool ¥ off T pmoriipes "Axady alriol elow,

&\ P\ pajrnp, 1 Tou wepl xépdea oldev.

70n yap tplrov éoriv &os, tdxa & elov Téraprov,
&£ od arépBe Gupdy &t ariifecow *Axaidv.
wdvras péy p° E\mel, kal vmivxerar dwdpl éxdore,
dyyeMlas mpoicica® vdos 8¢ ol dAla pevowd.

7 O¢ ddhov Tdvd EAAov énl Ppeal pepuiipife
amoapévn péyav ioTov &l peydpoiow Tpawe,
Aemrov kal weplperpors dpap & fuiv peréeme
KxoDpot, éuol pwmoTiipes, émel Odve dilos *Odvoaeds,
pluver’ émeydpevor Tov épdv ydpov, els § ke Ppapos
éxredéow, pij pou perapdva vijpar GAnray,
Aaépry fipwt Tadjiov, els Sre xév puw

poip’ dhon kaBé\nat Tavmheyéos Oavdroio,

wi tls pou kard dijpov *Axauddov vepeaion,

al kev drep omelpov kijrar WM& krearlooas.

bs &pal, iy & adr’ émemelfero Ouuds dyfvwp.
&ba xal juarly ptv dpalveakey péyay lorov,
vixras & dA\Veokev, émel daidas mapabeiro.

&s Tpleres pev E\nbe 8o xal émelbev *Axaiovs*
@A\’ 8re Térparov Ay €ros kal émjAvbor dpat,
xal tére &) Tis Eeume yvwaukdy, §) odda 7o,

xal Ty ¥ &\\Jovoav épevpoper dyAadv lordv.

&s 10 pev eeréleooe kal odx é0éhova’ v dwdykns®

ool & dde prmoripes tmokplvovras, W eldfis
C2
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alrds 0§ Bupd, elddor 8¢ mdvres *Axatol.

pnrépa oy dmdmepov, dvwxle 8¢ pw yapéeafar

7§ 8reg Te marip xéherar xal awddver adri.

€l & & dvujoer ye moAdy Xpdvov vias *Axaudy, 11§
& ppovéovo’ dva Buudy & of mepl ddkev *Abrvn,

&ya 7 enlotacOa mepikal\éa kal Ppévas éoblas
képded &, ol of wd 7w’ dxoloper odde walady,

tdov at mdpos fjoav dumhoxduides *Axatal,

Tupd 7 *ANkuion Te &vorépavds Te Muxivy® 120
tdwv off Tis Spoia voruara [yvehomely

fidn drdp ptv Tobrd ¥ &valowov odx vdnae.

Tdpa yap odv Blotév Te Tedv xal xkrijpar Eovra,

Sppa ke xelvn Tovrov &n véov, &v Twd ol viv

& omifeoor Tilfeioe Oeol. péya v xhéos adrii 123
woueir’, avrap ol ye woliy moléos Bidroto®

nues 8 ot émi Epya mhpos ¥ Tuev ore my dAAp,

mply ¥ adriw yipaclas "Axady ¢ & érgor.

Telemachus answers, and invokes the aild of Zeus.

Tov & ad Ty\éuaxos wemvvpévos dwrlov niidar
CArrlvd’, of mws ot dduwy dérovaay drboa 130
7w &rex, 7 1 pefre warip & uds ENNod yalys,
(bev 8 ¥ 1 TéOrre kaxdy 8¢ pe WONN' Gyrorivew
"Ixaple, al & alrds éxbw &wd pnrépa Ty,
éx yap Tod warpds kaxd weloopat, EAa 8¢ daluwy
ddoer, émel wimp aTvyepds dpjoer’ Eowis 135
olxov &repxopérn® véueois 8¢ pot &€ dvbpdmwy
éoogerar ds ob Toirov &yd more pibov dvijw.
tpérepos & €l pev Buuds veueollerar alrédv,
&ré pov peydpov, dMas & d\eydvere datras
tud xrijuar’ &ovres, dueiBduevor kard olkovs. 140
el & tplv doxées T8¢ Awlrepov xal duewor
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&uuevas, dwdpds évods Blotov vimoov SAéobar,
Kkelper* &yd 8¢ eods émPBdoouar alty &vras,
of ké mods Zeds 3ot maklvrira &pya yevéabar.
viimowol xev &metra ddpwv &vrocbev Shoobe.

Zeus sends s favourable omen, which Halitherses
interprets.

*Qs ¢pdro TnAépaxos, 7® & alerd elploma Zeds
Dydlev &k kopudiis dpeos mpoénke méreatac.
7o 8 &os pév p’ énérovro perd mvoifis dvéuoto,
wAnolew dAMjAowot Tirawopéve wreplyeoor
@\’ 8re &) péoany dyopiy woAdgmuov Ixéolny,
&e mdumbévre Twafdolny wrepd WOAAQ,
& ¥ Wérmp mdvrwv kepahds, Sogovro 8 Shebpov,
Spvprapéve & dvixeoar mapeds dudl Te Betpas
debid> Hufay 8id T olxla xal wéAw alrév.
0dupnoay & Spribas, émel Wov Spbarpoto
Spunvay & avd Oupdy & mep TeNéeabar Eueldov.
Tolot 8¢ kal peréame yépov fpws “ANbépans
Magropldns & yap olos SunAwiny &xéxaoro
Spvibas yvévar kal dvalowa pvbijcacbar
8 opw &uppovéwv &yopioaro kal peréeime

¢ KéxAvre 3% vbv pev, "l0axioiot, 811t kev elmor
prmorijpow 3¢ pdliora mpavorduevos Tdde elpw.
Tolow ydp péya wipa xAlderar od yip *Odvocels
3y dmdvevle pldwv Sv &roerat, dANE mov 7oy
&yyvs &y tolodeoor Pdvov xal kijpa Purede
wdvreaowr woléow B¢ xal E\owow kaxdy &orat,
o} veuduead ’10dxny eldeledov. EANG moAY mply
¢paldpect s xev xaramatooper of 8¢ xal adrol
navéofor kal ydp opw &pap téde Adidy EoTw.
ob yap dmwelpnros pavrelopar, GAN’ €0 eldds
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xal ydp xelvyp ¢nul redevrmbijvas dwavra
&s ol éuvleopny, 8re "Ihov eloavéBawov
*Apyeior, pera 3¢ adw &Bn woAdunris ‘Odvaaeds.

¢ijy xaxd oA waldvr', SAéocarr’ &wo wdvras éralpovs

dyvooror mhvreoow &ekoord mavrd
olxad’ E\eboeofar: ta & &) ¥viv wdvra Tehetrar.

Eurymachus replies scornfully.

175

Tov & a¥r’ Edpipaxos, [ToAdBov mais, dvrlov nida

‘O yépov, €l ¥ dye viv pavrebeo ooior Tékeocow
olkad’ lov, wy mod v kaxdy wdoywow dmicow
vaira ¥ &yd géo moOAOY duelvwr pavrelesar.
Gpvifes 3¢ Te woAhol U7 alyas felloto

@0’y obdé Te wdvres dvalowor adrip 'Odvoaeds
ap

GAero TN, ds kal ob xarapbiofar adv éxelvg
Ogeres. obx &y Téooa Oeompoméwy dydpeves,
ovdé ke Tyhépaxor xexohwpévoy &8 dwelys,
0§ olkp ddpov moTdéypevos, ol ke wopyaw.
8N’ & Tou épéw, TO B¢ Kkal Tereheopévor doTarr
al xe veorepoy dvdpa makad Te oA Te eldds
mappduevos eméeoow &morplyps Yalemalvew,
alr§ pév of mpérov dvpéorepor éoras,

[mpiifar & &umns of 7u durioerar elvexa TEvde]
ool 8, yépov, bwi imbicoper iy & &l Gupd
tlvwr doxdM\ys xahemdv 8¢ Tor Eooerar Ehyos.
Trhepdxe & & waow &ydv vmobijoopar adrds:
pnrép’ & & marpds dwyére dmovéesOar

ol ¢ yduov reffovar kal dpruréovarw Zedva
noA\& pdX’, 8ooa foke PplAys dm maidds Emeobau.
ol ydp mplv mavoeobar dlopar vias *Ayaidy.
pmarios dpyakéns, érel of Twa deliuer Eumns,
oli’ olv TrAéuaxor, pdha mep moAVpvlor édvrar
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otre Geomponins dumalduel’, v od, yepard, -

pvbéar dxpdavrov, dmexOdvear 8 &re paAlov.

Xpipara & alre xaxds BeBpdoerar, otdé mor’ loa

éooeras, Sppa xev 7 ye SiarpiByow *Axaiods

dv ydpor djueis ¥ a¥ mordéypevor fjpara wdvra 305
elvexa 1ijs dperiis épidalvoper, oldt per' &AAas

epxdped’, bs dmewes dmviéper dorly éxdory.
Telemachus asks for s ship that he may seek his father.

Tév & ad TyAépayos memmpévos dvrlov nidar

“Elpipay’ 798 xal &\oy, oot wmarijpes dyavol,

tabra pé&v oy vpéas & Aooopar odd &yopelw® 310
7% yap 7a loaoe Oeol kal mdvres *Axatol.

@A\’ dye pou ddre vija Oonw xal elkod’ éralpovs,

of xé poi &ba ral &ba dampioowor kéhevbov.

el yap & Sudpmmp te kai & ITvAov fpabievra,

véarov mevodpevos marpds My olyopévoio, 215

v tis pou etmpor Bpordy, 1) Socay dxobow

éx Aws, 7 Te pdhiora Péper kAéos dwlpdmoioww.

€l pév kev marpds PBlorov xal véotoy dxodow,

7 7 &, rpvxdperds mep, & TAalpy énavrdr

el 3¢ ke Tebmbros axovow und & &dvros, 220
voorjoas &) émara Ay & warplda yaiay

oijpd 7é ol xebw xal éml xrépea xrepetfo

MoANd pdXN', Sooa doixe, kal dvépt unrépa ddow.’

"H rot § ¥ &s elmdw xka? &p’ &ero, Tolor ¥ dvéorn
Mévrwp, 8s p° 'Obuvofjos &uvpovos fev éraipos, 225
xal of lov & vmuoiy énérpenev olxov dmavra,
melfeafal Te yépovrri xal &umeda wdvra purdooew
§ opw &vppovéwy dyopicaro xal peréeme

Mentor reproaches the people for disloyalty.
¢ Kéx\vre &) viv pev, '10axijoiot, 8rri kev elmeo
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i is & wpdppwr dyavds xal fmios EoTw

oxnmrovxos PBacihevs, unde ¢peaiv alowa eldds,

@A\’ alet xahemds 7 €ln xal alovAa péot,

os od Tis péumrar "Odveaijos Oeloto

Aady, olow &wacce, warp & ds imios fev.

&\\’ 7} Tou pwmorijpas dyfvopas ol Ti peyalpw

épdew &pya Blaa xaxoppadplno véowo®

opas yap mapBéuevor xepalas xarédovor Bialws

olkov Odvoafios, T0v & odxért ¢pasl véesbar.

viv & &\ dipe vepeollopar, olov &mavres

100’ &veg, drap ol Ti kabamrduevor énéecat

walpovs pmorijpas Karepikere moAlol &dvres.’
Tov & Edqropldns Aeidrpiros dwrlov nida:

¢ Mévrrop érapmpe, ¢ppévas f\ed, moiov Eeimes

nuéas Srphvov karamavéuev. &pyalov d¢

dwdpdot ral mhedveaat payijoaclar wepl dairi.

el wep ydp X *Odvoeds "10axijaios alrds émehdov

dawvpévovs xard dbpa v pmoripas dyavods

¢ehdoar peydpolo pevounicel évi Buup,

o kév ol xexdpoiro yuri), pdda wep xaréovra,

é\OGvT’, GANG kev adroi dewxéa woTpov emlomor,

el mAedveaar phxorror o & od xard poipay Eemes.

AN dye, Aaol pév oxldvact’ émt &pya Eaoros,

TobTe & drpuvée Mévrwp 680y 48 ‘ANibépars,

of 7é of &£ épxifs marpdiol elow éraipot.

AN, dlw, xal 30 xabriuevos dyyeAidwy

weboerar elv "10dky, TeNéer 8’ 630w ob more TavTyy.’
“Qs &' ¢pdimoer, Nooev 8 &yopiw alympiv.

ol v &p éoxldvavro & wpos ddpad &xaoros,

wmoriipes & és ddpar’ loav Oelov "Oduaijos.

Athene appears in answer to Telemachus’ prayer,

TnAéuaxos & &mdvevde xiwv émt Biva Oardoors,
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Xeipas vifrduevos molisjs GAds, elxer’ "Abfvy’
¢ KABO( pou, & x0u(os Oeds fiAvles muérepoy &
xal i’ & il ké\evoas én repoedéa wvrov,
vdorov mevaduevor marpds Sy olxopévoro,
&xecfar: 70 3¢ mdvra darplBovow 'Axaiol, 265
pmotiipes 8¢ pdMora, kaxds vmepnvopéovres.
“Qs &par’ ebxduevos, axeddbev dé ol JA0ev *Abin,
Mérrope eldopévn fuey déuas 10¢ xal addyy,
xal pw ¢oviocad’ Erea wrepdevra mpoonidar
¢ TnAéuay’y obd’ dmbev kaxds &ooeat odd &voruwy, 270
el & 7ot god marpds évéorakrar pévos 1,
olos xeivos &y Tehéoas Epyor Te Emos Te.
ob Tou émeld’ GAly 6d0s &ooerar odd dréheoTos,
€l ¥ ob kelvov v’ éaal ydvos kal ITnuelomelns,
ob o¢ ¥ énara ¥oAma TeAevmjoew & pevowgs. 275
wadpot ydp Tot maides Spoios marpl wélovrat,
ot m\loves xaxlovs, madpor 8¢ Te marpds &pelovs.
@A\’ émel 0ld’ Smlbev xaxds Eoroear old dworjpwy,
ovdé o€ whyxv ye uiris *Odvaaijos mpoAéhoimey,
aTwp) Tou Eneira Tedevrijoas 7dde Epya. 280
76 viv wmeripwy pév &a BovMify Te véov Te
appadéwy, &mel ob T vorjpoves oldd dlkator
o0d¢é 1 loaow Odvarov kal xfipa pélawav,
ds &) o oxeddv éatw, & fjpare wdvras SAéobar.
ool & 630s odkére dnpdy améooerar v o¥ pevowds® 285

and promises to accompany him.

votos ydp roi éraipos éyd mwarpdids elus,

s 7ot vija B0y aTeAéw kai dp’ &opar alrds.

A oY pév mpds ddpar lov pmoariipow Oulhet,
&m\eady 7 fua kal dyyeow dpoov dmavra,

olvov &v dugupopetio, xai Edira, pveldy dwdpdy, 290
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déppacw & mukwolow &yd 8 dva Sijpoy éralpovs
aly’ &0elovrijpas avANéfopar. elol B¢ vijes
molal & dupidhg *10dxy, véar 10¢ wakatal®
Tdwy pév Tou dydy émdyopar § Tis dplor,
axa & épomhlsoavres &jooper elpé wovre. 295
*Qs ¢pdr’ *Abnpaly, xolpn Alds odd &’ & S
TnAéuayos wapéupvey, émel Oeod ExAver atdiv.
Telemachus makes a spirited answer to the taunts of
Antinous;
B & luevar mpds d@pa,. pihor rermpévos Trop,
elpe & dpa pmaripas &yjvopas v peydpoiow,
alyas duepévovs aidhovs ' elovras & alAfl. 300
*Avrlvoos & 10Ys yeAdoas xle Tnhepdyoto®
& 7 &pa ol ¢i xepl Emos 7 Epar’ & T dvdpale
¢ ToAépax’ tWaydpn, pévos doxere, wi 7 Tor &AAo
& omjfeaat xaxoy pelérw Epyov Te Emos Te,
GAAd pot éofiéuer xal mwléuer, os TO wdpos wep. 305
rabra 8 Toi pdia whvra Tekevricovow 'Axaiol,
vija xal éalrovs épéras, va Bacoor Ikna
& TIohov tyabény per’ dyavod marpds dxovip.
Tov & ad Ty\épaxos memvupévos dvriov nida’
¢’ Avrlvo’, of mwos &oTw tmeppidrotot ped’ Sy 310
dabrwobal T dxéovra xal edppalvesiar Exniov.
1) ol 8\is Gs 10 wdpotfer éxelpere MOANA Kal éoONG
krjpar’ qud, pmoripes, dyd & & vimos fa; .
viv & 8re 8) péyas elpl xal E\\wv pdibov axovwy
muvddvopar, xal &) pov déferar Evdobe Buuds, 315
wepion ds & Jppus xaxds éml xijpas bjlw,
7e TIAovd éNdw, 1) atrod 79 &l drjpg.
€l pev, odd’ dAly 8dos Evoerar Ay dyopedo,
&umopos® ol yap vmds émfBolos odd éperdwy
ylyvopar &s v6 wov Ipuw Eeloato xépdiov elvai” 330
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*H fa, xai é xepds Xeipa omdoar’ *Avrwdoio
[Petas pimoijpes 3¢ ddpov xdra daira mévovro].
ol & ¢reddBevor xal éxeprdueoy éméecowr
b€ 8¢ Tis elmeaxe véwy vmepmuopedvran’
**H pdia TnAéuaxos Ppdvor nuiv peppunpliet. 328
1 Twas é [TdAov dfet dudvropas fuabderros, :
1 8 ye xal Ewbprnlev, énel v6 wep lerar alvis®
n¢ kal els "E¢vpny €0éret, nlewpar Epovpav,
e\Oety, Spp’ &vbev Bupodfdpa Pdpuax’ évelxn,
& 3¢ Bary xpnriipe xal fpéas wdvras Néoay. 330
"AMos ¥ alr’ elmeoxe véwy vmepnopedvran
$ris & old €l xe kal adros lov xol\ns &t wmds
TiAe Py dndhnrar dhdpevos ds mep *Odvaaels;
olre xev xal pdAlov Spé\heiev wlvov Eppuwr
xrjpara ydp xev whvra dacalpefa, olxla & adre 338
Tovrov punrépe Sotpev Exew N0’ s Tis dmvlor)

bids Euryclea make provision for his voyage,

*Qs ¢pdrr & ¥ Sydpopov Odhapov xareBijoero marpds,
€bpiw, 80c yrds Xpuods kai xaAxds Exeiro
dobis v & xnholow dAis T €bddes ENator
& 3¢ wlbor olvoio wakawod fjdvmdroto 340
éoracay, &xpnrov Oetov wordy &vrds Exovres,
é€eins mord Toixov &pnpdres, € wor’ *Odvaoeds
olkade voomioeie kal dAyea MOANL poyijoas.
xAnioral 8 Emecay cavldes mukiwds &papvias,
QikABes* & 3¢ yury) Tapin vikras Te kal fuap 345
&oy, 1) wéwr’ ¢pdlacce vdov moAvidpelpow,
Eipirhes, "Qmos Bvydrp MeionropiBao.
mw rore TnAéuaxos mpoaédn Odhaudvde xaréooas®

¢ Ma’, &ye &) pot olvov &v dupidpopebow dpuoaor
10w, 8ris perd TOv Aapdraros dv oV duddooes, 350
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xetvov dropévn Tdv xdppopov, €l wobev ENGor

dwoyeriys *Obdvoeds Bdvarov xal ijpas dAvfas.

dddexa & &uminooy kal wdpacw dpoov &mavras.

& 8¢ pot d\dira xebov évgpadéecar dopoiour

€lxoot & &orw pérpa pvAnddrov éAdlrov axtis. 358

aim) & oly lob Ta & &Opda wdvra Tervxbw*

éomépios yap &ydv alpioopat, énmire xev Oy

winp els vmwepd’ dvaPi Kolrov Te pédnrat.

€l yap & Smdpry Te kal &s [TvAov fuabdevra,

véoTov Tevoduevos marpds dpliov, v mov dxovow. 360
*Qs ¢pdro, rdrvaev 8¢ P\ Tpodds EdpixAeta,

xal §’ Shopupopérm &mea wrepdevra wpoonida
¢ Timre 3¢ tot, Pplhe Téxvov, &l Ppeat Todro vinpa

émhero; wh 8 d0éhets lvar moMY éml yalay

podvos &by dyamnrds; 6 8 GAero ™A whTpys 365 -

dwoyers "Odvoeds dMoyvdre i Siue.

ol 8¢ Tot alr(x’ 6y kaxd ¢ppdooorrar émlocw,

ds xe 86hg POlys, Tdde & atrol wdvra ddoovrar.

A& pév’ alf’ éml aolor xabijuevos® oPdé T( ae Xp)
wovrov & &rplyerov xaxd mdoxew odd dAdAnobar.’ 370
and binds her to secresy.

Thv & a¥ TyAépayos wemmwpévos dwriov nida
¢ Odpoet, pai’, émel o Tor dvev feod 7jde ye Bovhi.
&AN’ Suocov pn puntpl Py Tdde pvbicaciar,
mply ¥’ 87 &v évdexdr Te duwdexdrn Te yémras,
1) admiy wobésac xal dpopunbérros axoboa, 375
&s &y uN xhalovea kard xpda xaAdv ldmry.

*Qs dp' EPn, ypnds 8¢ Oebv péyav Sprov amduwv.
alrdp émel p° Spoaéy Te TeAebrody Te TOV SpKov,
alric’ énard of olvov & dudipopebow dpuaaey,
&y 8¢ ol d\gura xebev dvgpadéeaar Sopoior: 3%0
TrAéuaxos & & ddpar’ lov pmoriipow Sulet
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Athena procures and mans & ship, and they set sail
together.

YEv6 alr’ AN’ dvdnoe Oed yAavkGmes *Abim,
Tohepdxe & elkvia xard wréhw gxero wavr,
xal pa éxdory Pwrl mapiorapuévn Ppdro pibov,
éomeplovs & ém vija Oolw dyépecfas dvdsyet 385
% & alre Ppovloio Nojuova daldipor vidw
firee vija Oojyr & 3¢ ol mpdppwy tmédexro.

Aboerd 7 Né\ios oxibwrTd TE Tagar dyvialt
Kal tére vija Goiw &\ad elpvoe, wdvra ¥ & alry
&n\’ &rlfer, Ta Te vijes élogerpor Ppopéovar. 390
orijoe & én’ doxarifj Ayuévos, mepl & &afhol éraipot
&bpdou 1iyepéfovro* Oea & drpuver Exaorov.

YEv0® adr’ 4NN évdnoe Oed yAavkéms Abijmm,
B & tpevar mpds ddpar’ *Odvaaiios feloto®
&lba prmomipecow énl yAvkdy Tmvov Exeve, 395
aNdle O¢ mlvovras, xepdv & EBalle ximeAAa,
ol & eldew dprvvro kard wToNw, old &p Er Sy
elar’, émel apiow Tmvos éml BAeddpoiow Emmrev.
atndp TnAéuayov mpooédn yhavkéms *Abifim
éxmpoxaleaoauéyrn peydpov €0 vaieradvrwv, 400
Mévrope eldopévn fjuty déuas 78 xal addijpr

¢ TyAépay’, 710y pév Tov vkvijpdes éraipos
elar émiperpot, Ty oNy mordéypevor Spwr
GAX lopev, pi) dnba diarplBwper doio.

*Qs dpa porisad’ yyjoaro aAras "Abjvy 4058
kapmaAlpws: 6 & émara per’ fxvia Baive Oeolo.
alrip &nel p° éml vija xamjAvlor 7d¢ Odacoav,
ebpov &mer’ &ml Qul xdpn ropdwvras éralpovs.
roiot 8% kal peréad’ lepy) is Tnheudyoto®

¢ Aebre, plhoy, ffta pepdpeda: wdvra yap idn 410
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&0pd’ &l peydpy* pirnp 8 &uol of T mémvoras,
ovd &\t dpwdal, pla ¥ ol uddov dkovoev.
*Qs &pa puricas fyfjoaro, Tol & 8y’ Emovro.
ol & &pa wdvra Ppépovres dvooéhpg iml vyi
xdrfeoav, bs éxéhevoev *Odvaaijos pllos vids.
v & &pa Tnhéuaxos vmos Balv', fpxe & *Abijwy,
vl 8 &l mpdpy kar’ &’ Elero dyxi & &' adriis
&ero TnAépayos* rol 8¢ mpuprior Ovoay,
Gy 32 xal alrol Bhvres dumt kAnicy xabilov.
rotow 8 Uxpevov olpov lew yAavkémis *Abjim,
&xpaij Zépupov, xehddovr’ éml olvoma wlvrov.
TnAéuaxos & érdpoiaw émorpivas éxélevoer
Smhwv &wrecfar Tol & drpdvovros dxovoav.
lordw & elddrwov kolAns ‘&roale peodduns
orijoay &elpavres, xata 8¢ mpordvoiow Enoav,
xoy ¥ loria Aevkd vorpémroiat Boebow.
inpnoev & &vepos péoov lorlov, dudl 3¢ xiua
arelpn moppipeor peydX’ laxe vnos lodons
% & é0eev xata xipa dampioaovoa xéhevfop.
dnoduevor 8 &pa 8mha Ooiw dva via péaway
orjcavro kpyrijpas émoredéas olvoto,
AeiBov &' dfavdroior feols aletyevérpay,
éx mavrwy 8¢ pdiora Aws yhavkdmde xodpy.
wsanvxln pév ' 1 ye kal 56 weipe ké\evlov.
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Ta é& Ting.

Athena and Telemachus arrive and are welcomed at Pylos.

"Hé\wos ¥ dvdpovae, Aimior Tepikaléa Afpmy,

olpavoy &s moAvxahkov, ' &bavdroiot daelvos

xal Ovroios Bporoiow émi (edwpov dpovpar

ol 8¢ TTAov, NyAijos éukrlpevor wrollebpov,

torr Tol ¥ éml Owi Baddaans lepa pélov,

tadpovs wappélavas, &voalxfove xvavoyairy.

&wéa ¥ &par doav, merrrdaiol & & éxdorp

elaro, xal mpoiixorro éxdorobe évvéa Tavpovs.

€0’ ol om\dyyxy' émdoavro, O 8, éml pnpl’ Exawov,

ot & 6Ys xardyovro, I lorla vmos élons

areihav Gelpavres, Ty & Spuioav, ék 8 &Bav airoi*

éx ¥ &pa Tyhéuaxos vmos Baiv, fjpxe 8 Abim.

1oV wporépn mpogéeime Oca yAavkGmis *Abjy
‘ToAépayx’, ob pév e xpy) & aldois ovd’ fBady

tolvexa yap xal wovrov émémhws, Sppa milnas

warpds, Smov xube yaia kal 8y Twa woruov éméamev.

@\’ &ye viv l0bs xle Néoropos inmodduoio®

€dopev v Twa piTw &l omifecar xéxevle.

Alooeobar 8¢ pw alros, énws muepréa elmy®

yetdos 3’ odx épéer pdha yap memmwpévos dorl.
Tiw & ad TyAéuaxos memwpévos dwrlor nida’
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¢ Mévrop, wés 1 &p' o wés 1" &p mpoomrifopas alrdy;

oidé 7l mw pbforor memelpypar TVKWOlTLW”
aldos & ad véov dvdpa yepalrepov éfepéecbar.’
Tov & adre mpocéeime Oea yAavkdms *Abjry

¢ Tyhépax’, &\a pév alrds &l Ppeai ofjou vorjoets,

dMa 8¢ kal dalpwy vmobhjoerar ob yap dlw
of g€ Oedv déxnre yevéobar Te Tpadéuer Te’
*Qs dpa pwrioad’ fyjearo Tlakris *Abjm
xapmallpws® 6 & &meira per’ Ixma PBaive Geoto.
Uov & & TuAlwr &vdpdy &yvply Te kal &pas,

&0 dpa Néorwp fjoro adv vidow, audl 8 éraipoc

3air’ dvruvdpevor kpéar’ dmrwr d\Aa 7 Emepov.
ol & Gs olv Eelvovs Wov, dbpdor Ao &mavres,
xepaly 7 fomdlorro xal édpidacfar dvwyov.

wpdros Neoropldns [ealorparos éyyiber ENOov

éudorépwy E\e xelpa kal Bpvoer maps darrd
xdeaw & pakaxoiow, éml Yapdbois GAinot,
wdp Te xagiymitg Opacupide xal marép

dake & dpa amhdyyvwv polpas, &v & olvov Exeve

xpvoely démair dewdiordpevos 8¢ mpoorida
ITaANG®’ ’Abnvabyy, xolpny Aws alydyoio®

¢ Efixeo viv, & eive, Tlogeddwnt dvaxre®
100 yap xal dalrns fvrijoare detpo poAdvres.
alrdp émiy omelops Te xal ebfear, ) Oduis dori,
30s kal Tovre Emeira émas peAundéos olvov
oweioat, énel xal Tobrov dlopar dbavdroioiy
elixeocar wdvres 3¢ Oedv xaréova® &wdpwmor,
GA\\a vedrepds doTw, Spnhikin 8 éuol alrde
Tolvexa ol mporépe ddow xpioeior dhetoov.’

*Qs elndy & xepol Tl0er démas Hdéos olvov
Xaipe ¥ *Abnvaly memupbve dwdpl dixaly,
olvexd ol mporépy ddke xpioeor dAegov.
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alrika & elxero moMa IMoceddwrt dvaxre.

¢ KAS0:, ITooeldaov yatjoxe, pnde peyipns
nuiy edxopévoior Tehevrijoar Tdde Epya.

Néorops ptv mpdriora ral vidoe xbdos male, .
alrap &mar &Aoo dldov xaplesoay duolSiy
abpmacw ITuhlowny &yaxhelriis éxardufns.

dos 8 & TrAépaxor kal éue mpifavra véeoba,
olvexa Sebp’ ixdueoba Oofi ovv 1l pelalvy.

*Qs 8p Emar’ fparo kal almy whvra TeAedre’
ddke 3¢ Tyhepdxe xaldy démas GuixvmeAdov.
&s & alirws fparo "Odvaaijos pidos vids.

ol & &nel dmroav kpé’ Iméprepa kal épioavro,
polpas dacadpevor dalyvrr’ épuvdéa daira.
atrip émel wéowos kal édnrvos &€ Epov &vro,
Tols &pa pibwy pxe Tepivios irméra Néorwp.

¢ Niv &) kd\\dy éomi peralrijoar xal épéofa

Eelvovs, of Twés elow, émel rdpmoav Bwdis.
& Eewor, tlves doré; wdbev TAED’ Typd kéhevla;
7 Tt kard wpHéw 7 payndlos dhdnole,
old 1€ Anuorijpes, Umelp da, Tol T EAdwrTas
Yruxas wapfépevor, kaxdy dAodamoiot Pépovres ;’
Telemachus explains to Nestor the reason of their
journey.

Tov & ad TnAépaxos wemvvpévos dvrloy nida
6aporioas’ aim) yap &l dpeai Odpoos *Abijm.
05X’y Wa pw wepl warpds dmoixopévoio Epoiro
[78° Ta pw xhéos 0NV &v dvbpdmoiocw Expow]

**Q Néorop NyAnuddn, péya kidos *Axaidv,
elpear ommdlev elpér Eyd 3¢ xé Tou karaléfw.
Nipels &£ "10dkns tmormlov elAjrovbuer
wpiifis & 70 by, ob Sfutos, Hv &yopelw.
warpds éuod xhéos elpy perépyopas, 1y wov dxovow,
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3lov *Obvaaijos Takaolidpovos, 8y woré paot
ovv ool papvduevor Tpdwy woAw éfalamdfac. ) 8t
&\ ovs ey yap wdvras, Soot Tpwaly moAéualov,
wevOoued’, fxi Eaoros dwdAero Avypdy Shefpor,
xelvov &’ ad xal S\efpov dmevbéa Oijxe Kpovlwv.
ot ydp Tis Stvarar cdpa elréper orwdd’ AAwAev, -
€10’ § y' &n dmelpov ddun avdpdor Svopevéesow, 90
€lre kal é&v meAdyer perd xpacw Apdirplms.
robvexa viv T& 0d yotvad’ ixdvopar, al K E0éAncba
kelvov Avypdv S\ebpov éviamely, €l mov Smwmas
d¢pfarpoiot reolow, ) &\ov pifov dxovoas
mhalopévov: mepl ydp pw ulupdy Téxe pitmp. 95
undé vl ’ alddpevos peklooeo pund’ Eealpwv,
AN’ €0 pou kardhefov Smws fjymoas dmwmis.
Moaopat, € woré Tol Tv warp duds, &sOAds *Obvoaels,
7 &mos 1é T Epyov PmooTds éferéhecae
"Wipe én Tpdwy, 801 mdoxere mipar’ ’Axatol* 100
TéV viv pot pvijcar, kal por yuepres évlomes.’

Nestor recounts the sufferings of the Greeks after the

fall of Troy.

Tdv ¥’ fuelBer’ éneira Tepjos inmdra Néorwp:
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Telemachus despairs of the state of affairs in his home.
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Nestor describes the murder of Agamemnon.
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He bids Telemachus to visit Menelaus.
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Athena proposes that they should now take their leave.
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Nestor would fain keep them: so Telemachus remains.
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Athena vanishes; Nestor vows her an offering.
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Next morning the offering is made.
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Ovyarépes € vvol e xal aldoly mapdxoiris
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olvov olvoxoebvres évi xpuoéois demdecaiv.
alrap émel mdoros xal &dnrios &£ Epov &vro,
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Telemachus and Peisistratus set out for Sparta.
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Ta év Aaxedaiuor:.

Telemachus and his friend are welcomed by Menelaus.
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Muppiddvwr mporl dorv mepikAuroy, olow &vacoev.
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Telemachus admires the beauties of the palace.
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Menelaus, in replying, mentions the name of Odysseus,
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which makes Telemachus weep.
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Helen notices how like Telemachus is to Odysseus.

Elos 6 1ad0’ dppaie xard ¢péva xal xard Guudw,
éx & ‘EAévy Badpoio Buddeos tropdpoto
fiAvlev, ’Apréude xpvonhardry elxvia.
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xpvoény T fhaxdry Tdhapdy 0’ tmdkvkhov Smacaer
dpyipeov, xpvop & éml xellea kexpdavro.

Tdv pé oi duglmoros Purd wapéfnke Ppépovaa
viparos doxnrolo BeBuopévor alrip én’ alrg
HAaxdry Terdvvaro lodvepes elpos Exovoa.

&ero ¥ &v k\iopg, vmo ¢ Opfivus wooly Tev.
atrlka & 1 v éméeaar méow éplewer Eaorar

¢ "Iduev 3, Mevéhae diotpedes, ol Twes olde
&vdpdy ebxerdwvrar ixavéuev Nuérepor 36 ;
Veboopat, 7} Ervuoy épéw ; xéherar 3¢ pe Guuds.
o ydp TS Twd P éouxdra $de WBéobar

1ns

120

125

130

135

140



4. OATSIEIAS A. 53

o’ &wdp’ olre ywvaika, oéBas W e eloopbwoav,
@s 8% *Odvaafjos peyakijropos vl &oixe,
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Peisistratus informs them who he and his friend are.
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Old memories make them all weep.
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Helen mixes an opiate in the wine,
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afavdrois, éuébev peumpévos fjuara wdvra.’

Telemachus is unwilling to stay any longer.
Tov & ad TyAéuayos mempévos dvrlov nida

¢ Arpeldn, py & pe moAdy xpdvov &v0dd Epuxe.
xal ydp K’ els &navrov &yd mapd ool ¥ dvexoluny
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Huevos, otdé é p’ olkov &ou wdbos odde Toxfwr

alvés yap pvboisw Emeoal Te golow dxovwy

répmopat. &N’ 91dn poi dwdlovaw éraipo

&y YA Hyabéy ob 8¢ pe xpdvov &0dd’ épixets.

d6poy & 8rre ké pou Solys, xeyuilior EoTwr

tnmovs & els '104xny ok &fopar, GANG ool alrd

&vhdde Aetfrw dyalpas o yip wedlowo dvdooes

edplos, ¢ & ptv Awrds moAds, &y 8¢ Kimepov

mpol 1€ (etal 7’ 10’ ebpvdues xpt Aevkdy.

& ¥ ’10dxy ofr’ &p dpduot edpées ofre v Aepdr

alylBoros, xal paAov émiparos inmoBdroto.

ob ydp Tis viocwy lwmilaros obd’ edAelpwr,

al @ G\l kexMlatar ’10dkn 5é re xal mepl mwaoéwv.’
*Qs ¢dro, pednaey 3¢ Boyw dyadds Mevéhaos,

xewpl Té pw karépefev Emos T’ Epar’ &k 1’ Svdpalev.
¢ Afuards els &yafoio, ¢pov Téxos, ol’ dyopeves®

Towydp éyd ToL Tabra peracmiow* dvvapar ydp.

ddpwv ¥, 800’ & &up ol keymjlia keiras

ddow & kdAAwoTov kal Tyunéorardy éori

ddaw Tot kpyTiipa Tervypévor dpydpeos b

¢orw dmas, xpvod & éml xel\ea kexpdavrar

épyov & ‘Hepalorowo* wdpev 3é é ®aldipos Tipaws,

Sdoviwy Pacikeds, 80’ éds dduos dupexdAviye

xeioé pe voorjcavra: Tely & ¢0éAw 768 dmdoaar’
*Qs ol v Towadra mwpds dA\jAovs dydpevo,

[Batrvudves &’ és ddpar’ loav Oelov Basiros.

ol & Jyov pdv piira, ¢pépov & enjvopa olvor:

oirov 8¢ o’ dhoxor kaAAirpridepvor Emepmov.

bs ol ptv mepl detmvor &l peydpowot mévovro],

The scene changes to the palace of Odysseus.
wmarijpes 3¢ mdpodey *Obvaaijos peydpowo
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dloxowow répmovro kal alyavépow Uvres,
& tukrd daméd, 80 wep wdpos, TBpw Eovres.
'Avrlvoos 8¢ xabijoro xal Edpiuaxos Oeoerds,
dpxol pmormipwy, dpery 8 Erav Eox’ dpiaro.
rois & vids Ppovioio Nojuwr Eyyifev ENOOY 630
’Avrlvooy pifoiow dvelpduevos mpooéeimer
The departure of Telemachus is announced to the
suitors.

CAvrlvo’, 7 pd T Bpev &t Ppealy, e xal odxl,
émndre TyAépayos vetr’ &k TTvAov fpabddevros ;
vijd pot olxer’ dywr: &u d¢ xped ylyverar adrijs
YHAW' & elpiyopor diaBiiuevar, &ba por twmor 635
d3dBexa OfAetat, vwd & fulovor Takaepyol
ddufjres' Tév kév T’ \acodpevos dapacaluny.’

*Qs &pal’, ol & dva Gupdv dduBeor ob yap &pavro
é&s Tohov olxesfar NnAijiov, dAAE wov adrod
Gypév 7 prjhowrt mapéupevar, f¢ ovBdry. 640

Tov & a¥r’ ’Avrlvoos mpooédn, EdmelBeos vids*
¢ vmpeprés poi &nome, mor’ gxero kal tlves adrd
xodpot &movr’ 3 *10dxns éfalperor, 7} ol adrod
Gijrés 1e dudés Te; Bbvarrd ke xal v0 Teléooat.
xal poi Tobr’ dydpevaov érmjrupov, Spp’ €0 €ldd, 645
1 o€ By &éxovros &mnipa vija pélaway,
1je éxdv ol ddkas, émel mpoonrifaro piby.’

Tov & vids Ppovloto Nojuwr dvrlov nida
¢ alrds éxdv ol ddka* Ti xev péfete xal &Ahos,
onmér’ dvip Towotros Exwy pehedipara Ouud 650
alriln; xahemdy kev dvivacfar dbow €.
xobpor & ot xara Sfjpov dpioredovor ped Huéas,
ol ol &mov’* & ¥ dpyov &yd Balvorr’ &vdnca
Mévropa, 4@ Oedv, 7 & alrd mhvra égxet.
@\\a 70 favpdlew® Wov évddde Mévropa diov 6:
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x0ulov dmnotov. Tdre ¥ &uPn vyl MAovde.’

*Qs dpa pwmicas améBn mpds ddpara warpds,
rolow &' duorépoiaw dydooaro Ouuds dyivwp.
pmotipas & uvdis kdbioav kai wadoay déOAw.
rotow 8 ’Avrlvoos perégn, Eimelfeos vios 660
[&xviuevos” péveos B¢ péya Ppéves éudiuélaivar
wlumhavr’, Soae 8¢ ol mupl Aapmerdwvry élxrny]

Antinous plots his destruction.

“*Q wdmou, 1 péya Epyov tmeppidlws éreNéadn
TrAepdxe, 6dds 7de pduev 3¢ ol ob TeAéelar.
¢k To00@vd’ déxnri véos mals olxerar atrws, 665
vija épvaaduevos, kplvas 7’ dva dijuov dploTovs.
dpfes xal mpotépw xaxdv Eupevar GANd of alTd
Zeds d\éoere Blyy, mplv Nuiv mipa Puredoat.
AN’ &y’ éuol ddre vija oy kal elkoo’ éralpovs,
Sppa pw alrov ldvra Aoxroopar 1O PuAdfw 670
év mwopOud ’10dkns te Sdpowd e marmaroéoams,
Gs & émopvyepds vavrMerar elvexa marpds.

*Qs ipal’, ol & dpa mdvres émjveov 170 éxéhevor
alriK’ &ner’ dvordvres &Bav dduov els *Oduaijos.

Medon informs Penelope,

0%’ &pa TnveAdmera woAdv xpdvov Jev dmvoros 675

by, ods pvmotiipes &l dpeat PBuoaodduevor:

xfipv€ ydp ol &eme MBwy, ds émevfero PBoviis

al)ijs &xros édv ol & &doli pfirw Tdpaivov.

Bii 8 fuev dyyehéwy dia ddpara TTnvehomely:

Tov 8¢ xar’ oddod Bdvra wpoonida IInverdmeiar 680
¢ Kijpv€, rlwre 8¢ oe mpdeoav pmarijpes dyavol;

7} elmépevar dpwijow *Odvaaijos felowo

&ywy madoacbar, aplor & adrols daira wéveshar ;

W) pmereboavres und dAhod Sljoavres
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Yorara xal wipara viy &bdde damnjceav. 685
ot 0dy’ &yepduevor BloTov xataxeipere moAIY,
xrijow Tnheudyoto dalppovos® oddé Ti marpiy
perépov 10 mpdolev éxovere, maides édvres,
olos ’Odvoaeds &oxe ped’ dperépoiot Toxebaw,
otre Twa. péfas &faloiov obre T elmiow 690
& Yjug* 1 v’ éorl Blkn Oelwv Bacihjwr
&\\ov &’ éxbalpnor Bpordy, &Nov xe Piholr.
xewos & of more mdumay drdobadov dvdpa édpyet.
AN’ 6 pdv Ppérepos Gupds kal dewéa Epya
palverat, oddé tis éori xdpis perdmod’ edepyéwr.’ 695
Ty & adre mpooéerme Médwy, memupéva €ldds,
¢ at yap 3, Bacl\ea, Téde wAeloTor kaxdv by,
dAAG ToAd peildy Te kal &pyakedrepor dANo
pnorijpes ppdlovras, & iy TeAéoete Kpovlwr
TrAéuaxov pepdact kataxrduey 8&é xahkd 700
oikade viooduevorr 6 & €Bn perd warpds édxoviy
és TTvhov fyadépp 78’ és Aaxedalpova dav.’
who is brokenhearted at the news.
" *Qs ¢dro, tiis 8 adrod Adro yodvara xal dllov dfrop,
S 8 pw dpdacly éméwy AdBe To b€ ol doae
Baxpud mAfoOev, Oakepy) 8¢ ol Eoxero pwrni. 705
e 8 &) pw Emecow dpeBopévn mpooéeime
¢ Kfipv§, tlnre 3¢ pot wals ofyerar; oddé v{ pw xped
by oxvmdpwy émPBavéuey, al 8 aAos tnmor
dwdpda ylyvovrai, wepdwar 3¢ movAiw é’ Syprv.
3 Wwa pnd’ dvop’ adrod év dvbpdmorat Ammras;’ 710
Tiw & juelBer’ Erara Méwr wemvvpéva eldds,
“odx old’ 7 rls pw Oeds dpopev e kal adrod
Bupds épwpwitn fuev és TIro, Sppa mionTaL
warpds éod 1) vdorow, ) 8y Twa worpov éméomev.
*Qs dpa pwvicas améBn xara dép’ *Oduoijos. 715
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™ & dxos dupextln GupodOdpov, odd’ &p’ &’ Erhn
dlppp épéleadar mOANGY Kkard olkov édvrawv,
AN’ 8p’ én’ oddod Ule molvkuijrov Oahdpoto
olkrp’ Shodupopévy mepl O dpwal puwipilov
waoat, Soar kard ddpar’ éoav véar 10t walaial 720
riis & abiwdy yodwoa permida Inveddmea:

¢ K\fre, pAar mepl ybp por "ONdumios &Aye’ Bwrev
éx macéwv, §ooar pot Spot Tpddev 70’ éyévovro,
% wplw ey wdow €Oy dndAesa Ouporlovra,
mavrolys dperfioe kexaopévor év Aavaoiow, 725
[éa0Ndv, Toi kNéos elpd xaf’ “EANdSa xal péoov *Apyos.]
viv ad mald’ dyamyrov dwmpelfravro GdeAlas
axhéa éx peydpwv, ovd’ Spunbévros dxovoa.
oxérhtat, odd’ Suels mep évl Ppeal 0éobe éxdamn
ék Aexéov i’ dweyeipar, émoarduevar odda Ouudp, 730
éwwdre kewos &Bn kol\nw éml vija pélawav.
el yap éyd mbduny Tairqy 630y dppalvovra,
7§ ke pd\’ 7 xev Euewe, kal éootpevds mep 6doto,
7 xé pe rebymiay &l peydpoicw ENevmev.
dAAd Tis Srpnpds Aohlov xaéoeie yépovra, 735
3ud’ uodv 8y pot Bwke marip &ry detpo Kkiovoy,
xal pov kijmoy &er moAvdévdpeov, ddpa rdyiora
Acépry Tdde mavra mwapeldpevos karakéln,
€l 3} mob Twa Kelvos vl Ppeal pfiTw Vgivas
&£eN0or Aaolow ddlperat, of pepdacw 740
d xal ’Odvoaijos Ppbicar ydvoy &vribéowo.

At Euryocleia’s advice, she prays for help to Athena.
Tiw & adre mpoaéerme Ppl\n Tpopds Edpiriea
‘viuda PNy, oV pkv dp pe xarderave ymAél XaAx,
7 &a & peydpe* ptbov 8¢ Tor olx émkevow
710’ éyd Tdde mdvra, wdpov 3é ol Soo’ dxéheve, 745
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otrov xal péfv 180 éued & E\ero péyav Sprov
Y mply ool épéew, mply dwdexdmny ye yevéobar
% ¢ almiy mobéoar xal dpopundévros éxoboa,
ds &v pi) xhalovea kard xpda kaAdy ldmrys.
QN Sdpnwapévn, kabapd xpot elpad’ élodoa,

els tmepd’ dwaPioa adv dudumdrowrt yvwarliy
eixe’ *Abqvaly xovpy Awds alyiéyoio®

7 ydp xév pw &meira xal é Oavdroro cadoat.
unde yépovra kdrov xexaxwpévor® od yap dlw
wdyxv Oeols paxépsam yoviy ’Apreioiddao
ix0éo0’, &AN’ & wod Tis éméooerar 8s xev Epon
Sdpard ¢ m[reped)éa xal &ndmpobs wlovas &ypods.’

73

750

755

*Qs ¢dro, tijs & elvnae ydov, oxéle ¥ doae ydoio.

VK ﬁbpnvap.évq, xaeap& xpot €luad’ énodoa,
els tmepd’ avéBawe adv dugimdloor yvwaifiv,
& & eOer obAoxtras xavéy, fparo & ’Abivy’

¢ KABO( pev, alyidxoio Auds téros, drpvrdon,
el moré oL MoAGunTis &l peydpoow *Odvoceds
7} Bods 7 dtos xard wlova pnpl’ &mne,
TGV viv pot wijoal, kal pot oy vla odwoor,
pwnorijpas & dmwdhakke kaxds vmepnvopéovras.’

*Qs elmoda’ dAdAvfe, Ocd 3¢ ol EAvev dpis.
pamorijpes & Suddnoav dva péyapa oxibevrar
&be 3¢ Tis elmeoxe véwy Imepnpopedvran.

*H pdha &) ydpov dpue wolvpanjorn Bacliea
épriet, otdé i oldev § ol Ppdvos vli Téruxrar.’

*Qs &pa mis elmeoke, a 8 ok loav ds éréruxro.

Tolow & ’Avrlvoos dyopijoaro xal peréeime

¢ Aawpdvior, pblfovs ptv tmepdidiovs dréacde
wdvras duds, pij wov Tis émayyel\nae xal elow,
&N’ &ye auyf) Tolov dvaordrres TeAéwpew
pidor, d ¥) xal maow &l ¢peoly fpapey Huiv.’
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715
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The ambush laid to await Telemachus.

*Qs elmdy éxplvar’ éelkoat péras dplorovs,
Bay & lvar ém vija G0 kal Oiva Gardoons.
via pdv odv wdumpwror GAds Bévboode Epuosav, 780
& & iordy e Tifevro kal ioTla v peralvy,
Nprivavro & éperpd Tpomols &y depparivoiot
[wdvra xara potpar: &vd 0 lorla Aevkd wéracoar]
revxea O o’ fveway vmépBupor Oepdmovres.
Wob & & vorly Ty ¥ dpuioav, éx 8 éBav alrol 185
&vla d¢ ddpmov Eovro, puévov & éml Ermepov ENbeiv.

‘H ¥ dmepolp adds meplppwr Invedmea
xeir’ &’ doiros, dmaoros édnrios 7Nd¢ mworijros,
Sppalvove’ 1 of Odvarov Piyor vids dpipwr,
7 8 ¥ tmd pmorhpow Umepdidroiot dapeln. 790
Sooa 3¢ peppriple Méwv dwdpéy év Gple
Seloas, émmire v ddAiov wepl xixAoy dywot,
Té00a ww dppalvovoay émjrvde ridupos Tmvos
evde & dwaxhwleica, Mbev 5¢ ol &ea wdvra.

Athena cheers Penelope by sending a dream.

"Ev@® alr’ 3\’ &vdnoe Oed yravk@ms ‘Abjrys 795
ePwhov molnoe, déuas & fikro yvvaixl,
"1¢0tun, xodpn peyaliropos *Ixaploto,
™ Edunlos dmue, Pepfis & oixla valwv.
méume ¢ pw wpos ddpar’ *Obvaaijos beloto,
elws [nueAdmeiay Sdvpopéimy, yodwoav, 8co
madoeie kAavduolo ydoud Te darpudevros.
& Odhapov &' elofirde wapd KAnidos Iudvra,
ot & 8p’ tmep xepalijs, xal pw mpds pibov Eermev:
¢ Eddets, InveXdmeia, plhov terinuéim rop;
ob pév @’ oldé ot Oeol peta (dovres 805
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xAalew obd’ dxdynofar, éwel §° &rv véoryds e
ods wais* ob pev ydp T Oeois duriuevds éori.
Tip ¥ juelBer’ Emeira weplppwy Myreldrea,
7% pdha xvdooove’ &y dvepelnor wIApow*
¢ Tinre, kaotyvim, deip’ fAvles; ol Tt wdpos ye 810
wolat, émel pdha woAOY amdmpobe ddpara valeis®
xal pe xé\ear madoaclar dilios %O’ Sduvdwy
woANéwy, al i’ épéfovar katd Ppéva kal xard Gupdy,
1) mply pey wéow &6y amdAeca Gupoléovra,
wavrolys dperfiot kekaopévov &y Aavaoiow, 815
[€06Ad, To5 KAéos ebpd kad’ “EAAdda xal péoov *Apyos.]
viv ad wals dyamyros &Bn xol\ns éml vnds,
imios, obre mévwr € eldds obr’ &yopdwv.
T0d &) &yd Kkal pa\ov d8lpopar 7 wep éxelvov.
10 & &uirpopéw kal Beldia wi Tv wdbnow, 820
7l 8 ye Tév & dipy, W’ olxeras, §) &l wivre*
dvopevées yap molhol én’ alrd pnxavdwvra,
tépevor krelvar, wply warplda yalay ikécfar.’
Tiw & dmapeBduevoy mpooédn eldwlov duavpdy
¢ 0dpaet, undé v wayxv perd Ppeol deldifr Ay 825
Toln ylhp ol mouwds &’ Epxerar, fiy Te kal &Ahot
avépes fpioavro wapesrdpevar, dvarar yap,
ITaAAas ’Afnvaly oe & ddvpopévny éealper
# viv pe mpoéyxe Tely Tdde pvbricacbar.’
Tip & adre mpooéeime meplppwr [MyveAdmeia 830
¢ €l uev 3 Oeds éoar, Oeoid Te Exhves avdis,
el & &ye pou kal keivov dulvpdy kardhefov,
1 mov & {dev xal dpg Pdos felloto,
7} 701 Tébvmre xal ely *Aldao ddpoian.’
Ty & dmapeBduevor mpooédn eldwlov dpavpdy: 835
‘od pév Tou Ketvdy ye duvexéws dyopelow,
(bet 8 ¥, 3} TéOrmre xaxov ¥ dvepdhia Bdlew.”
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*Qs elmdv orabuolo mapd xAnida Adadn
& mvods dvépwrs 3 8 & Tmvov dvdpovae
xovpn ’Ixaploo: oy 3¢ ol frop ldvbn, 840
ds ol &vapyes Svewpov éméoavro vukrds Guolyd.

The ship is stationed to intercept Telemachus.

MunoTijpes 8’ dvaBdvres émémheov vypd rkéhevba,
Trhepdxe ¢dvov almdv i Ppesiv dppalvovres.
éor 8¢ mis vijoos péoop ANl merpiieooa,
peaonyvs *10dkns Te Sdpod Te maumaroéoas, 845
’AcTepls, ob peydAn' Apéves 8 & vaihoxor adri
dugpBupor ™ Ty ye pévov Aoxdwrres *Axaiol.
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*Odvrgéws ayedia.

Athena in Olympus complains of the hard fate of
Odysseus.

’Hos & & Aexéov map’ dyavod Tibwvolo
Sp0’, B’ dbavdroiae Ppdws Pépor b Bporolow:
ol 8¢ feol Odxdvde xabl{avov, &v & &Gpa Toiot
Zeds tBpeuérns, ob Te xpdros éoTl péyioTov.
Toioe 8’ 'Abnvaly Aéye xidea WA’ *Odvaijos
pnoapéon® péke ydp ol évv &y ddpact vipdns

¢ Zeb warep 70’ Aot pdrapes Oeol alev &dvres,
pi Tis & mpdppwv dyavds kal fmos Eotw
oxnaroiyos Baciheds, unde Ppeoly alopa eldds®
&N’ alel xahemds T’ €ly kal alovAa pédot,
®s o Tis péurnrar *Odvoaijos Oelowo
Aady, olow &vacce, warip & ds 7jmios Tev.
A\’ § v év miog Ketraw kparép’ Elyea mwhoywy,
viugns év peydpost Kahwpois, i pw dvdyxn
Toxer & & od ddvara v marplda yatlay ixéobas
ob ydp ol mdpa vijes émiperpor xal éraipot,
ol kév pw wéumowev én’ edpéa véra Bakdoors.
vy ab ma®’ dyamnTov dmoxTelvar peudaciy
olkade vicodpevor: 6 8 &Bn perd marpds dxoviy
és TIohov syadépw ¥ és Aaxedalpova diav.’

Io
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Ty & dmapeBduevos mpooédn vepenyepéra Zels:

‘réxvov &udv, motdy ae &mos Ppiyer &nos dddvrwrr
ob yap 33 Tobrov ptv éBovAevoas vdov almi,
Gs 1} Tou kelvovs "Odvoeds dmorloerar ENOGY ;

TnAéuayov 8¢ oV méuyov émorauévws, dlvacar yap,

&8s xe pd\ aoxnbis fy warpla yaiav Iknras,
pmaripes 8 & il makyumeres dmovéwvrar”

Zeus despatches Hermes to Calypso’s isle.
"H pa, kal ‘Epuelav, viov plhow, dvriov nida:

“‘Eppela: oV yap alre 1d T &\\a wep dyyerds éoor:

vipgy évmhokduy elmel vmuepréa BovAiy,
véarov *Obvaaijos Takaclppovos, ds ke vénrat
olre Oedv moumii ofre Ourdy dvbpdmwy
AN’ 8 ¥ éml oxedins woAvdéopov mipara wdoxwy
fiparl £ elkoord Sxeplqy &plBwhoy Ixoiro,
Davjkwr & yaiav, ob dyxileor yeydaow,
ol kév pw mepl xfips Oedv &s Tyjoova,
wéufrovaw 8 &y iml pid & marplda yaiaw,
XOAkdy Te Xpvody Te &Mis dobijrd Te Bdvres,
7oA, 80’ &v o0dé more Tpolys &fipar’ *Odvooels,
€l mep amipwr A0, Aaxdy amd Anldos aloav.
&s ydp ol poip’ éort Pplhovs 7 Wéew kal ixéobas
olxov & tydpogov xal & & marplda yalav.
*Qs &par’y o0 émlbnoe didkropos dpyeipdvrns.
atrlK éred’ ¥md mooaly ¢djoaro kaAd médila,
duBpdaia, xpioea, Té pw dépov Hutv &’ Sypiw
70 & émelpova yalay &ua mvodis dvéuoro.
el\ero ¢ paBdov, 1) 7' &wdpby Supara OéNye
dv 0éet, Tods ¥ adre kal mvdovras éyelpet.
™Y perd Xepolv Exwy méreto xpatds dpyeipdrrys,
Hueplypy & émPas ¢ albépos dumeoe wovre:
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cebar’ éner’ éml xbpa Ape Spribe doukds,

8s Te xara dewods kéAmwovs dAds &rpuyéToio
Ix00s dypdoowy mukwa TTepd dederar EAuy
13 Ixehos ﬁohéeaw_MMMtv ‘Epuis.
GAX’ 8re &) T vijoov adlkero ™ALQ égioav,
&0’ & wévrov Bas loedlos Timeipdvde

iev, Sppa péya améos lkero, T4 & vipdn
vaiev évmAdkapos: T & &dobi Térper éoboav.
nip pev én’ éoxapdpw péya kalero, TnAGOL & Sdui
xéBpov’r’ edkedroto BYov T ava vijoov Sddder’
dawopévwr %) 8 &dov dowdidove’ dml Kahd,
ooy emowgopévn xpuoeln kepxid Tpawev.

DAn 8¢ owéeg dudl medvker TN eOowoa,
kA10pn 7 alyepds Te kal ebddns xvmdpiooos.
&ba 8¢ T Sprifes Tavvolmrepor evvalovro,
oxémés T lpnkés Te Tavdylooaol Te kopdvat
€elvdiat, Tjoly Te Oaldooia Epya péumhev.

7 & alrod TerdwvoTo wepl amelovs yAagupoio
Nuepis NBdwoa, Tebihe 8éw11'ra¢v)\ﬁa'c‘

xpiar & éfelns wlovpes péov Tdart Aevkd,
wAnolar AANJAwY Terpappévar ENAVdLs AT,
augpi 8¢ Aepdves paakol Tov 70¢ oehlvov
Oikeor: &ba K Enara xai &Odvards mep émeAdow
Omjoairo v Kal Teppleln Ppesiv fow.

&la oris Onetro Sudxropos dpyeipdvrns.

alrap émedy) wdvra é§ Omjoaro Bupud,

altlc’ 40’ els elpd oméos Avber oDdé pw &
fyvolnoev dotoa Kalvyd, dia Bedwv,

ob ydp T’ &yvértes Beol @ANijAotar méhovrar
&0dvarot, ovd €l Tis dmdmpobe dduara valer.
otd &' ’Odvocija peyarijropa &vdov Ererpev,

8AX' 8 ¥’ én dkrijs Khate kabiuevos, &ba wdpos mep,
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ddxpuot kal orovaxfior kal &hyeoe Guudy épéxfuv
[wévrov én' drplyerov depréoxero ddxpva Ae(ﬁaw]
‘Eppelay ¥ épéewe Kalvpd, dia Oedww, 85
& Opdve Bpicaca Ppacwd, ovyakdevry

¢ Tlwre pos, “Eppela xpvodppam, elijiovfas
aldoids Te plros Te; wdpos ye pew ob T Oapiless.
aiida 8 T ppovéeis® TeNéoar dé pe Buuds dvwyev,
el dvapar Tehéoar ye kal €l Teredeasuévoy doTiv. 9o
[N’ &reo mporépw, Wa Tov Tap Eelvia Oelw.]’

*Qs dpa pwmjocaca Oed wapétnke Tpdmelav
&uBpoclns mhjcaca, képacae 8¢ véxrap &pubpdv.
atrap 6 wive xal fjofe dudxropos dpyerpdvrys.
alrép émel delmmoe xal fpape Bupdy Edwdi, 95
xal 70r€ &) pw Execow dpeBipevos mpooéemer

He bids her to release Odysseus.
*Elpwrds i’ é\0dvra Oei Oedrr airap &yd Tot
vmpepréws Tov pibor énomjow xé\ear ydp.
Zeds éué ¥ dye debp’ eNOéper odx 0éhovra
tls & &y éxdv Tooadvde Sradpdpor dApvpdy Pdwp 100
domerov; 00dé mis dyxe Bpordy wélis, of Te Oeolow
iepd Te pélovor xal éfalrovs éxardupPas.
&AAG pdX’ oY wws &oTe Aids vdov alyidxoto
ofre mapeeAdetv &N\hov Oedv obd’ dhiboar.
¢nol Tou &vdpa mapetvar dilvpdraroy EAAwy, 105
Tdv &vdpdy ot &orv mwépt Tlpudpoto paxovro
elvderes, dexdre 8¢ moAw wépoavres éBnoaw
olkad'* drap &v vdare *Abnvalny é\irovro, .
1 opw énipo’ &veudy T€ xaxdy kal xipara paxpd.
[évﬂ’ &\oe p.év whvres dwépOfer éofhoi éraipor, 110
Top & ﬁpa debp’ dwepds e Pépwy kal kipa wékacoe.]
700 viv & mm-ya dmomepméuey 8rre Tdyiorar
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o ydp ol ¥ aloa PplAwv dmovdopw SAéoba,

GAXN’ &ru ol polp’ éorl Ppliovs T Idéew Kal ixéobas

olxov &s "Wdpopov kal &y & marplda yaiav. ns
4Qs ¢dro, plynoev 8¢ Kavyd, dia fedwy,

xal pw ¢wricas’ Emea mrepdevra mpoonvdar

Reluctantly the goddesﬁ consents.

¢ Sxérhiol éote, feol, (n\ijpoves Efoxor EMAwv,
ol 7€ Oeals dydaole map’ dvdpdaw edvdlesba
&udadiny, v 1ls e Plhov movicer dxolrnp. 120
ds pev 8 *Qplwy’ E\ero pododdxrvros "Has,
Té¢pa ol 1ydace Oeol peta (Sovres,
€ws pw & *Oprvyly xpvodBpovos *Aprepss Gy
ols &yavois Beréeaaw émoixopévn rarémedvev.
ds & omér’ "laglwm &vmhdkapos Anuirp, 125
¢ Ovpd elfaca, pbym pémTe Kl €bvf
veid &u tpmdrg® oddt B ey dmvoros
Zebs, 8s pw karémedre Baliw dpyfitt xepavwd.
&s ¥ ad viv pou dyaole, Oeol, Bpordv &vdpa mapeivar.
10 pev ¢y éodwoa wepl Tpdmos BeBadra 130
olov, émel ol vija folw dpyijri kepavvd
Zeds ioas éxéacoe péog &l olvom movre.
[0’ &\ov pev wdvres dmépOifer éaONol éraipot,
Tov & &pa Sebp’ dvepds Te Ppépwv kal xipa wékaooe.]
100 pév éyd Ppl\edv Te kal Erpedov, 7d¢ Epaokor 138
Oijoew d0dvarov kal &yfpwv fpara wdvra.
AN’ émel ol mws &ome Aws vdov alyidyoto
oirre mapefeNdety ENAov fedv ob®’ dNibaat,
éfpérw, €l pw ketvos émorpiver kal dwdyet,
%orroy én’ arplyerov. wéupo 3¢ pw of m éyd ye 140
ov ydp pot wdpa vijes émfperpo kal éraipot,

. G
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of kéy pw méumoer ér’ edpéa véra Gardoons.
atrdp ol mpdppwy tmobioopal, ol émxelow,
@s ke pd\’ doxndiys v warplda yatay Inrar.’
Tiw & adre mpoaéeime didxropos &pyeipdvrs
‘olrw viv dmdmepne, Aws & émomifeo pfjvw,
W) wds Tou perdmabe rorecoduevos xahemivy)
*Qs dpa pwmjoas améBn xpards &pyeipdvrns

145

Calypso informs Odysseus, and bids him build a boat,

7 & & 'Odvocija peyaljropa wérma vipdn
70, émel &) Znvds éméxhver dyyehidwv.

Tov 8 &' én' dxrijs ebpe kabijuevor: oddé mor' Soce

Saxpudpir Tépoovro, xarelBero d¢ yAvkvs albw
vdoroy Sdupoudvy, émel odxért Tjvdave viudn.
GAX’ 7} Tov virtas pév ladeoxev kal dvdyxn

&y améoal yhagupoio map' otk ¢0éAwy éfelodoy®
fipara & & wérpnor kal Nidvesor xadl(wy

[ddxpvor kal orovaxfior kal &hyeae Gupov épéxbwr]

wévrov &n’ arplyerov depxéorero ddrpva AelBwv.
&yxov & lorapérn mposepdvee dia Gedwrr

¢ Kdupope, pij pow & &v0dd 3ddpeo, undé tou alww

POwéra* 10 yhp o€ pdha mpddpace’ dmoméuyrw,
aAX’ &ye dodpara paxpd Tapdv dpudleo xakd
elpetav oxedlp d&rap Ixpia whfar én’ adrijs
Wod, ds oe Ppépnow ¢n’ fepoedéa mvrov.

alrap &yd oirov kai #dwp xal olvov ¢pvfpdw
&bijow pevoexé’, & xév Tou Aoy épikor,

elpard 7 dudiéow, o 3¢ Tou olpor Smalev,
ds ke pdX &oxnbis ol warplda yatay Ixna,

al e Oeol ¥’ E0éAwa, Toi odpavdv edpiv & ovow,
ol pev péprepol elow voijoal Te xpival e
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*Qs ¢dro, plynoev d¢ mokivrAas dios *Odvooeds,
kal pw Pumjoas Emea wrepdevra mpoonida®

¢*AN\o T &) o¥, Oed, Tdde widear obdé Ti woumy,
1 pe xéhear oxedln wepdav péya Aatrpa Galdoons,
Sewdv T dpyaréov T 10 § old éml vijes éloar 155
axvmopor wepdwary, dyaAAdpevar Aws olpw.
otd & &yov dénre oélev axedins émBalyy,
€ i pov TAalys ve, Oea, péyav Sprov dudooar
i 7l pov adrd miua kaxdy BovAevoéuer dAo.’

‘Qs d‘ni-ro, peldnoer 3¢ Kadvd, dia Oedwy, 180
xepl 1é pw xarépeev Emos T Epar’ &k T dvdpaler

‘H 3 d\urpds ¥ éool kal odk dmopdlia elds,
olov 83 Tov pdlbov émedppdabns dyopeboar.
loTw viv Tdde yaia kal odpavds ‘epds Tmeple
xal 70 kareBduevor Stvyds Tdwp, Bs Te péyioTos 185
8pros dewdrards Te mékew pakdpesar Oeoiat,
p1 vl oot adrd mipa xaxdy BovAevoéuer Eo.
A& Ta pdv voéw kai Pppdoaopat, doa’ dv éduol mep
avrij undolunw, 8re pe xpewd Tdoov Irov
xal yap &uol vdos éoTly évalaipos, 0ldé por alrh 190
Buuds & orifecar audipeos, GAN E\efuwy.’

*Qs dpa Pporjcad’ Hyiraro dia Oedwy
xapmallpws: 6 & Emara per’ ixma Baive feolo.
1fov 82 amelos yAapupdy Oeds 75¢ kal dujp,
kal §’ 6 petv &ba xabdéler’ éml Opdvov &ler dvéorn 195
‘Epuelas, viugn & érlfe mdpa macay édwdiy,
&obewv kal wlvew, ola Bporol dvdpes &ovauwr
atry & dvrlov Uev *Odvaaijos Beloto,
™ 8 map &uBpoolny duwal kal véxrap Enrav.
ol & én’ dvelad érotua mpokelueva xeipas lalov. 200
atrap émel Thpmmoay édnrios 1O woriiros,
Tots dpa pifwy fpxe Kalvjo, dla Oedwr:

G2
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though she would fain keep him with her.

¢ Atoyeves Aaepriddy, molvpiixay’ *Odvoaed,
olrw &) oikdvde pi\ny és warplda yalay
alrika viv é0éhes lévar; ob 88 xaipe xal Eumns. 205
€l ye ptv eldelys ofjor ppeoly Soaa oL aloa
x1d€ dvamhijow, mply warplda yaiay ixéobas,

&v0dde K adds pévwv wap éuol Téde ddpa Purdooots
dfdvards 1 elns, ipepduevds wep déohar

oy dhoxov, Tijs alty ééAdeas fjpara whvra. 210
o) péy Oy kelvns ye xepelwv ebxopar elvat,

ob déuas, odde Puiy, émel of mws oddE &oixe

Ovnras dbavdmpor déuas xal eldos éplfew.

Tiw & dmapeBduevos mpoaédn moAdunris *Odvocels
‘mérva Oed, pij por Tdde xdeo' oida xal avros 213
wdvra pdX', olvexa aeio weplppwy InveXdmeia
€Wos dxidvorépn uéyedds 7 elodvra Wéohar
7 pév yap Ppords o, ov & dbdvaros kal &yipws.
GAAA kal &s é0é\w kal ¢éAdopat Tjpara wdvra
olkadé 7 eNOéuevar xal véoTiov fuap déoba. 220
el & ad mis palnor Oedv &l olvom wivry,

TNijoopar & omifegaw Ewv Takamevféa Bupdy
701 yap pdra wOAN’ &mafor xal mAN' éudynoa
xlpaoe kal moAéue® perd xal Téde Tolor yevéobw.

“Qs &par’, éhios & dp Edv kal ém xvépas JA0ev* 325
é\ddvres ¥ &pa Td ye pvxp omelovs yAadupoio
Tepwéatny PAdrymL, Tap' EAAGAooL pévovres..

The boat-building.
"Hpos ¥ ipiyéveia pdvm pododdxrvros "Hos,
adrlX’ 6 p&v XAalwdy Te-xTévd Te Evr’ *Odvoceds,
atm & dpydpeov Papos péya &wvro viudn, 330
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Aenrov xal xaplev, wepl 8¢ (Svmv Bdher’ IfvT
‘kaAiy xpvoelny xepadij & épimepfe kaAvmTomy.
xal 767 'Odvocij peyakijrops widero woumip,
3akév ol méhexvy péyav, dppevor év wakdunot,
xdAkeov, dudorépwler dxaxpévor airap &v aird
oTethedr mepikallds Edwor, €0 dvapnpds

S6ke ¥ Emeira oxémapvoy oo Tjpxe & 6dolo
vigov én éoxarifis, 60 dévdpea paxpa wedixer,
KAj0pn 7 alyepds 7', éNdm T v olpavopixys,
ada wdAas, weplknAa, Td of TAdoier éhagpds.
adrap émedy Bet€’ 801 dévdpea paxpa mwepiket,

7 pév &Bn mpds ddpa Kalnfd, dia fedwy,

atrap & Tduvero dodpa: Bods 8¢ .ol frvro &pyov.
elxoot & &Bake wdvra, mehéxxnoey & dpa xahkd,
Eéaoe & émoTapévos kal émt ordfuny Buven.
1dppa ¥ vewke Téperpa Kadvyd, dia Oedwr
rérppver ¥ &pa wdvra xal fppocer dAAfAoiot,
yougoiwow & &pa Ty ye kal puovinow dpacoev.
8ooov tis T &agos vds Toprdoerar dunip
¢oprlBos elpelns, €& eldds Texroovvdwy,

Tdoaov &n elpeiav oxedlny wouvjoar’ *Odvacels.
Ixpia 8¢ omicas, épapov apéor oraplvesat,
@oler érap paxpfiow émyxevldeoor Tekevra,

év ¥ lorov moler kal émlkpiov &ppevov atr:
7pds & dpa mddhwov moujoaro, o’ lfdvor.
Ppdée 3¢ pw plmeaae diapmepts olovimar
Kiparos €ap uer moA\p & émexedaro TAny.
Téppa ¥ pdpe Eveie Kalvyd, dla Oedwv,

lorla moujoacfar & & €0 Texrjoaro xal Td.

& & Imépas ve xdhovs Te widas 7 védnoev &v alri,
poxAoiaw & &pa Ty ye xarelpyoey els &la Stav.
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Odysseus starts from Ogygia.

Térparov fpap &, kal ¢ reré\esro &mavra®
19 & &pa wépwre wépw dwd vioov dla Kakwyo,
eluard 7' dupuéoaca Bvddea kal Aodoaca.
&v 8¢ ol doxdv ke Oed péhavos olvoio 263
o0 &repov, Erepov & Tdatos péyav, &v 8¢ xal fa
kwptke® & 8¢ ol &Ya Tlfer pevoerxéa moANd:
odpov 8¢ wpoénkev dmiuovd Te Aiapdy Te.
ynBdovvos & ofipp wérac’ lorla dlos *Odvorels.
alrap 6 mdaily l@ivero Texymévrws 270
fjpevos® ovdé ol Tmvos émi BAeddpoioy Emmre
Anddas T éoopavr kal dyr¢ ddovra Bodrmw
"Apxrov 0’y fy kal dpafay énlkAnow rxaAéovow,
7 7 atrod orpéperar xal T ’Qplwva doxelet,
oln & dpupopds éoTi Aoerpdv *Qxeavoio® 375
mw yap & pw &vwye Kahwno, dta Oedwv,
wovromopevéuevar én’ dpiorepa xepds Eovra.
énra 8¢ xal déxa pev mAéev ffpara movromopetw,
dxroxadexdry & epdim dpea oxidevra
yalns ®avikwy, 80 T dyxioror wékey adrd’ 280
eloaro & @s 8re pwov &v fepoedés movro.

Poseidon sees him, raises a storm and wrecks him.

Tov & ¢ Aludnmwv dndv kpelwy évoolyfwy

™Ad0ev éx Solvpwy dpéwy Wev eloaro ydp ol

wévrov mmAdwr & & ¢xdoaro knpdf pariov,

xwijoas 8¢ kdpn mpori dv pvbicaro Guudy - 285
$*Q wémoi, 7} pdia O pereBovAevoav Oeol dAAws

éud’ 'Obuaije éueio per’ Alidmecow ddvros,

xal &) Pavixwr yains oxedov, &vba ol aloa

éxpvyéew péya weipap Sulvos, 1 pw ixdver

AN & puéy ply e Bdnw éNdav kaxdrmros.’ 3go
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*Qs elmdw olvayer vepéhas, érdpale 3¢ wovrov
xepol Tplaway éNdy® whoas & dpdbuver déMhas
wavrolwy &véuwy, odv d¢ vepéeaar kdAvre
yatay opod xal wévror: Jpdper & odpavdfer vif.
ovv & Elpds te Ndros 1" &mese Zépupds 1€ dvoans
xal Bopéns alOpnyevérs, péya xipa xvAlvdov.
xai 767’ *Odvooijos Adro yovvara xal ¢plhov 7jrop,
Sxtjaas & &pa elme mpds dv peyaijropa Bupdy

$*Q pou dyd deds, Tl v pot wikera yévnras;
deldw pi) &) wdvra Oed vmuepréa elmev,

% W &par’ & wévre, mplv marplda yaiav ixéobar,
8\y€ dvamhifoew Ta b¢ &) viv wdvra Tekeira,
olowow vedéeoor wepioTéder odpavdy ebpiv

Zeds, érdpate B¢ wovrov, émomépyovar & Gelat
wavrolwy dvéuwv. vy poi ods almds SAebpos.
Tpiopdrapes Aavaol kal Terpdxis, ot 767’ Shovro
Tpoln & elpeln, xapw *Atpeldnor pépovres.

@s &) &yd v’ Spelov Bavéew kai wéTpov émomely
fipare 7® 8re por whetorol Xalkijpea Sofpa
Tpbes émépprfray wepl TInhelwwe Bavdvre.

79 & &\axov krepéwy, ral pev xAéos Tjyov "Axaiol*
viv 3¢ pe Aevyaép favdre eluapro dhévac’

*Qs 8pa py elmdyr’ E\acev péya xdpa kar dxpns,

Sewdv émeaaipevor, mepl 8¢ axedlny éNéife.
TiA€ & &md oxedlys alrds wéoe, TddAiov ¢
éx xepdy mpoénke: péooy 3¢ ol lorov &afe
dewn poyopbvov wépwr éXboioa Bielha,

Tnh\od 8¢ omeipor xal €mikpiov &umede wvTe.
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Tov & &p’ tmdBpvxa Bijke moAdy xpdvov, 0dd’ éduvdabn

alya pdX\’ dvoxebéew peydhov ¥md xiparos Spuijst
€lpara ydp p° éBdpvve, Td ol mdpe dta Kadvyrd.
Sy 8¢ & p° dwédv, ordparos ¥ éférrvoe ENuny

320
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mukpiw, 1] ol MoANY) dmd xpards xehdpulev.

AN’ obd ds oxedlns émehilero, Tetpdpevds mep,

A\ peBopunlels évt xipaow éNdBer’ abrijs, 325
év péoop d¢ xafife Téhos Oavdrov dheelvwv.

mw & éddper péya xbua xara pdov &ba kal &vla.

os & 8 dmwpwds Bopéns ¢popénoww dxdvlas

&p wedlov, wukwal 8¢ mpds AMjApow Exovrar,

&s T dp wéhayos dvepor pépov &vba xal &vba 330
dM\ore pév Te Néros Bopép mpoBdreaxe Ppépeabat,
d\ore &’ alr’ Elpos Zegpipp elfaoxe Sidrew.

Leucothea pities him, and gives him her wimple for a
life-buoy.
Tov 8¢ Bev Kdduov Buydrp, kallodupos 'Tvd,
Aevkobén, % mply piv & Bpords abdiesoa,
viv & &\0s év mehdyeoor Oy &£ Eupope Tipds. 335
7§’ "Odvoi)’ éNénoev dAdpevor, dAye Eovra:
[albvn & elxvia mwory dvedioero Aluvms,)
Ue & éml oxedlns morvdéopov elmé Te pdbor
¢ Kdppope, tlwre Tor &3¢ [Moceddwr évoolxfwy
&dboar’ éxmdylws, 8t Tou kaxkd WOANL Puredet ; 340
ob ptv & oe xarapbloe, pdla wep pevealvov,
G2 pdX' &Y Epfar, Boxéers B¢ po obx dmwicoew
elpara Tadr’ &modis oxedlpw dvépoiar Pépeabar
k@', &rap xelpesar véwv émpaleo véoTov
yalns ®avikwr, 80 Tor poip’ éoriv dAVfar. 345
7 8¢, 1dde xpidepvoy vwd orépvoro Tdvooas
&pBporor oddé ( rou mabéeww déos 02d’ dmoréoda.
abrap émy xelpeoow épdyrear fmelpoto,
&y émo\voduevos Baréew els olvoma wdvrov
oMY &n’ fmelpov, atrds 8 dmovdode rpaméobal.’ 350
“Qs dpa pwricaca Oed xpidepvoy Bwkev,
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aim) ¥ &y & wdvrov édloero xvpalvorra
albvly elxvia® pélav 8¢ & kipa kdAvyrev.
atrdp 6 pepurpife moAvrhas dios 'Odvoaevs,
dxOijoas 8 &pa elme mpds dv peyaijropa Oupdy 358
“Q pot dyd, pij tis por Ypalvyow ddhov alre
&favdrwv, § ¢ pe oxedins dwoBivar dvdyet.
GAAG pdN off mw weloow’, émel éxas dpbaiuoiot
yaiay éyoy WBdunw, 60u por ¢pdro ¢pvfipor elvar.
@A pdX' &8 &pfw, Boxéer B¢ pov elvar dpioTor 360
Spp’ &v pév xev dodpar’ &v dppovinaw épipy,
T6Pp’ alrod pevéw kal TAijoopar Elyea wdoxwr
atrap émiy b por oxedlp dia xdpa Tiwdéy,
viéol’, émel od pév T wdpa mpovoijoar dpewov.’
Elos 6 7ad0® dppawe xara ¢ppéva ral xard Ouudy, 365
@poe 8 ém péya xdpa Moceddwy évoriydwy,
Sewdy v dpyadéov Te, xaTmpedes, fAace & airdv.
os & dvepos (ans oy Onudva Twdfn
kappaéwy, & pév dp te drearédac’ ENAvdLs EAXp,
bs tijs dovpara paxpa Sieaxédac’. airip ’Odveaeds 370
éud’ &l dovpart Batve, ké\nd Gs Tmmov éNadvwr,
elpara & &famédvve, Td ol wdpe dia Karvyd.
atrixa 8¢ xpideuvor twd orépvoro Tdvvooev,
atrds 3¢ mpqs GAl kdwmeoe, Xelpe merdooas,
wxépevar pepadst e 3¢ xpelwv dvoalybwr, 375
kunjoas 8¢ kdpn mpori dv pvbioaro Guudy
¢ Otrrw viv kaxd WoANd wafoy dAdw xara wdvrov,
els 8 xev dvbpdmoiot diorpedpéerat puyims
AN’ o8’ &s o€ ZoAma dvdooedfar kaxdryros.
*Qs dpa pwrjoas luacer ka\irpixas Trmovs, 380
Ixero & els Alyas, 86 ol x\vra ddpar’ &aow,
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Athens stills the storm.

Adrap "Abnwaln, xolpny Aws, 8N &énoer
7 Tot 76y E\Awy dvéuwy karédnoe xeletous,
wavocacbar & éxéhevoe xal elvnbijvar dmwavras

wpoe & émd kpamvdy Bopén, mpd 3¢ xipar’ &afev,

éws § ye Pafkeaar Ppknpérpotar pryeln
doyerijs *Obvoeds, Odvarov xal Kipas éAifas.

385

Odysseus sights land, but finds the coast too dangerous,

"Evfa dw vixras 3o 7’ fpara xipare myd
wAd{ero, moAa 8¢ ol kpadln mporibocer’ Ehebpov.
@A\’ 8re 3 Tplrov Tlpap évmAdkapos Téheo’ "Haos,
kal 7ér’ Ener’ dvepos pey émadoaro fd¢ yakivn
&nkero vvepln, 8 8 &pa oxeddv elode yalay
6&Y pdia mpoidow, peydhov md xvparos dpdels.
@s 8 8 &v domdoios Blotos maldesar paviy
warpds, ds &v voloy xijrar xparép’ Ihyea mdoywy,
dnpdy Trdpevos, aTvyepds dé ol Epae dalpwy,
domdawov 8 dpa 7y ye Oeol kaxdmmros E\vaav,
ds ’Odvofy’ domaorov éeloaro yala xal Ay,
viixe & émevyduevos moow melpov dmBivar.

AN’ 8re Téooov &miy Sooov Te yéywve Bofjaas,
kal &) dobmov dxovoe worl omNddeoot fardoans:
poxOet yap péya xipa morl Eepdv fmelpoto

dewdv épevyduevov, elhvro 8¢ wdvd® dNds dxvy
ob yap &sav Apéves vndy dxot, otd’ émwyal,
4\’ dxral mpoBAijres €oay omhddes Te mdyol TE
kal 767’ ’Odvaaijos Avro yolvara xal ¢pilov rop,
dxbijoas 8 &pa elme mpods dv peyahiropa Oupdy

“Q pot, émel O yaiav deAméa ddkev déoba

390

400

408




5. OATSZEIAZ E.

Zeds, xal Oy Tdde Aairpa Siarprifas éréhecoa,
ixBaais of my Palved® alds molwoio Bipale
&roolev ptv yap whyor d&ées, dudl ¢ xipa
BéBpuxev pdbiov, Aioa) & dvadédpope mérpy,
dyxtBabis 3¢ 0dhacaa, xkal of wws &t Widec ot
oripevas dudorépoiat kal exduyéew xaxdryra
pi wds 1’ &Palvovra BdAy Albaxe morl wérpy
xdpa péy éprdfar: pelén 8¢ pov €ooerar dpui.
el 3¢ K & mporépw maparifopar, v mov épedpw
Mdvas Te wapamwAijyas Aypévas Te Badoars,
deldow pif i’ éfadbris dvapmdfaca BieAla

névrov én’ Ixbudevra Pépy PBapéa orevdyovra,
%é 7( pot xal kijros émooely péya daluwy

&£ aAds, old Te moAG Tpéper KAVTOs *Apdirplry’
olda yap &s por 8dddvorar KAvrds &vvoolyatos.

Elos 6 7a90’ dppawe xard ¢péva kal xard Guuoy,

Téppa 5¢ pw péya xipa Pépe Tonxeiav én’ dxriv.
&la & &md pwods Bpipln, ovw & doré’ Gpdyon,
el pi) éml Pppeal Oijxe Oea yhavkémes *Abivy:
dugoréppor 8¢ xepoly dmeaaiuevos AdBe wérprs,
iis &ero orevdxwy, elws péya xdua mapiiAle.

kal 70 py &s tmdlvfe, makidpdbior 3¢ pw adris
mAfifev émeaaipevor, ToAod 3é piw &uBae mvTe.
Gs & 8re wovAdmodos Gaduns éfeAxopévoro

mpos koTvAndovddw wukiwal Adiyyes Exovra,

bs 7ob mpds mérppar Opaceidwy dmo Xepdy

pwol anédpudplers Tov B¢ péya kipa xdAvyev.
&ba ke &) dbormvos vmep pdpov GAer’ *Odvaaebs,
el ui) émgpostimy dGke yAavkams *Abijry.
xtparos éfavadds, Td T dpedyerar fmepdvde,

viixe wapel, és yalav Gpduevos, €l mov épedpor
fidvas T€ mwapamhijyas Mipévas ve Gakdoans.
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till he swims up the mouth of the river,

@A\’ 8re &) worauolo xard ordua kaAAipdoio
e véwv, T & ol deloaro x@pos dpioros,
A€fos merpdwy, kal émi oxéras v dvéuoro.
&vw 8¢ wpopéovra kai ebfaro dv kard Buudy
¢ KADO, dwaf, 8ris éoal* moAAAioTor 3¢ o ixdvw,
petywr &k wovrowo [oceddwros dmmds. 446
aldolos uév 7 éorl kal dbavdroior Oeoloww
&vdpdy 8s Tis Inrar dAdpevos, bs xal dyd viv
adv Te pdov od Te yobval® ixdve WoANL poydoas.
AN’ eéape, dval ixérns B¢ Tou elyopar elvar’  yso0
“Qs ¢df’, 6 8 adrika madoev édv pdov, &oxe B¢ xipa,
wpdobe 8¢ ol molnae yakijmy, Tov &’ dodwoey
és morapod mpoxods® 6 &' &p’ Gudw yolvar’ Exapyre
xelpds Te oTiBapdss &N yap dédunro Pplhov «ijp.
@dee 8¢ xpda mdvra, OdAacaa B¢ Kijkie WOANY 455
&v ardpa Te pivds 0 6 & &p’ dmvevoros xal dvavdos
xeir’ SAiynmeNéwy, kduaros 8¢ pw alvds Ixavev.
AAN’ 8re 81 p’ dpmvro kal és Ppéva Oupds dyépln,
xal Tdére O kpidepvoy dmd & Aboe feolo.
xal 70 pev & morapdv dAtpvprievra pebixev, 460
&y & Epepev péya kipa kara pdov, alfa & &p’ 'Ive
défaro xepol plApowr 6 & ¢k morapoio Maclels
axolvy vmexAlvn, xioe d¢ (eldwpov &povpar
éxbioas & &pa elme mpos dv peyakifropa Guudv*
$*Q pou dyd, vl wdbw; T ¥¥ por wikera yémrar;
el pév & & woraud dvoxndéa vixra durdoow, 466
wi @ &uvdis oriBn Te kaxy kal BijAvs &pan
¢ S\ynmellns dapdon xexadndra Guudy
allpn & & morapod Yuxpn mvée 7@0: mpd,
€l 8¢ kev & kMTdw dvaBas xal ddaxiov TAnw 470
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Odpvois & mukwoiot karadpdfw, €l pe pedeln
Styos kal xduaros, yAvkepds 8¢ poi Tmvos éméNby,
deldw i) Oijpecow @wp xai xippa yévopar.

where he lands; and makes a bed of leaves under a
thicket.

*Qs dpa ol Ppovéorri dodooaro xépdiov elvas
Bii p’ Tuev els A T 8¢ oxedov Pdaros elper 475
v wepipawopévy® dowods & dp’ Ymiivle Oapvovs,
& opdley wedudras® S pév Pullns, 6 & éalns.
Tovs piw 8p’ ot avéuwy dudn péves Hypov dévrwv,
oire wor’ fé\ios Paébuy dxriow EBalev,
o’ §ufpos wepdaoke diapmepést s dpa mvrvol 480
@\\jhotaw Epuv émapoiBadls’ obs vn’ *Odvoceds
Soer’. dpap ¥ ey émapioaro xepal pidpow
elpelar PiM\wv yap &y xvois HAba oA,
8oaoy 7’ ¢ diw 7N Tpets dwdpas Epvola
&pn xewpeply, €l xal pdha wep xalemalvo. 485
T pey Bov yifnce movrAas dios *Odvaaeds,
& & &pa péoon Aékro, Xlow & émexedato PUAw.
@s & 8re Tis dakdv omodifj dvéxpure peAaivy
&ypod én’ éoxariijs, ¢ mi mhpa yelroves dAhot,
onéppa mupds od{wy, a Wi moler dAAobev ain, 490
&s 'Odvoeds PiMhoior kaktyraro 7§ & &p’ *Abjim
mvov én° Supact xeb’, Wa pw wadoee TdxoTa

dvomovéos kaudroto, piha BAépap’ dudikaktas.
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'Odvocéws dpibis els Palaxas.

Athena appears in a dream to Nausicaa.

*Qy & ptv &la kabedde mohdrhas dios 'Odvoceds
$wrg kal xapdre dpnpévos' alrap *Abhm

o 8’ s Pavikor dwdpdy dudy Te moAw Te,

W wolv pév mor’ &vawow & ebpuxdpe “Tmepely,
dyxot Kvkhdmwv; dwdpéy dmepnvopedvrav,

ol apeas owéokovro, Bingt 8¢ Péprepor Hoav.
e dvaoricas &ye Navaifoos eoeidis,

doew 3¢ Zxepln, éxas dvdpov ddnordwr,

duel 3¢ Teixos Ehacoe woher, kal Beluaro olxovs,
xal vrods molnae Oedv, kal ddooar’ dpodpas.
AN’ 6 pev 701 knpl dapels "Aiddode BeBiier,
"AAxivoos 3¢ 767’ fipxe, Oedv dmo pidea eldds.
rob pev &Bn mpds ddpa Ged yAavkdmis ’Abijvm,
vdorov *Odvaaii peyalijrope pnridwoa. :
Bii & luev & Gakapov morvdaldarow, ¢ & xoipy
rowudr’ &avdror iy kal €ldos Spoly,
Navoida, Guydrnp peyarfropos ’A\xwdouo,

ndp 8¢ 35’ dudimodor, xaplrwy dmo kdAos &ovoar,
orafuol éxdrepfe Oipar &' éméxewro paewal.

3 & dvépov &s oy dméoovro déuma Kovpns,

otij & &’ Imtp kepaliis, kal pw mpds Wolov éeime,
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eldopérn xolpy vavaikhetrolo Adpavros,
i ol dumhixin ptv &, xexdpioro 8¢ Ouud.
i pw éeoapévn mpoaédn yhavkdmis *Adipn

* Navaiwkda, 1{ v o’ Gde pebijpova yelvaro wirnp; 25
eluara péy Tou ketrar dxndéa aryaldevra,
gol 8 ydpos oxeddy dorw, twa xpY) kaAd pEv admw
&vvoba, To 8¢ Toiot mapasyelw ol xé ¢ dywyra.
éx ydp Tor ToUTwr Pdris dvlpdmovs dvaPaiver
éa0\, xalpovow 88 mamip kal wéTma piTnp. T 30
GAN’ Topey mhvvéovoar dy’ ol pawopéimee:
xal Tot &yd awvéplfos G’ Epopatr, Sppa TdxioTa
&rrbvear, émel ob Tou &L Oy mapbévos Eoaear
3dn ydp g€ pvérrar dpioriies kard djpov
wrrwy avjkwy, §0u Tot yévos éari kal adry. 35
G\’ &y’ émdrpuvor warépa KAvrdv 166 mPd
Imidvovs kai dpafay épomhioar, 7 xev dypou
(Garpd 1€ Kal wémhovs kal priyea aryakdevra.
‘kal 8 ool &Y airyj woAd kdAAiov 7 wideoaiy
épxeafar woAAOY yap émd mWAwvol elov wAnos. 40

‘H pev 80’ &s elmoda’ améBn yAavkémis *Adivm
OtAvumdvd, 80c ¢paci Oedv &os aopais alel
dupevar ol dvéuoiot Twihooerar ofre mor’ duBpe
deverar odre yiov émmllvarar, GANG pdN’ alfpy
wéwrarar dvédelos, Aevkl) & émdédpopev alyAn 45
¢ & Tépmovrar pdrapes Oeol fpara wdvra.
&9’ &néBn yhavkdms, énel dieméppade xovpy.

Nausicaa gets leave from her father and starts for the
washing-tanks,
Adrika 8 "Hos f\0ev &0povos, 1 pw Eyeipe
Navowday ebmemhor: &gap & émebadpac’ dvetpov,
B & luevar xara ddpald’, W’ dyyelhee Toxeia, 50
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warpl P\ kal pnrpl* kixfjoaro 8 &dov ddvras.
% v &’ doxdpn foro ow dudimdloot yvvaifi,
nAdxara oTpwddo’ amwdpdupas TH d¢ Blpale
épxopévy EUuBAnTO perd KAettovs Bacthijas

és Bovhiw, Wa pw kdheov Dalnres dyavol.

7 8¢ udX’ dyxt oraca Pplhov warépa mposéeme

‘Tldnma ¢IN’, odx &v &1 pov épomAlooeas dmivmy
YYmAy ebxurdov, Tva KAvra elpar’ dywpat
é&s moraudy wAvvéovoa, Td pot pepyrwpéva ketrar;
kal 8¢ ool alrd &oixe pera mpdrowow vra
BovAds BovAedew kabapa xpot eluar’ éxovra.
wévre 8¢ Tou plow vles &l peydpois yeydaow,

ol 8’ dmvlovres, Tpels 8 Hlfeor fanéBovres®
ol & alel é0érovae vedmhvra eluar Exovres
és xopdv &pxeofar Ta & éufi ppevl whvra péunhev.

“Qs &par’ aldero yap Oakepdy yduov éfovoufvas
~marpl pl\g* & 8¢ wdvra vder kal dpelBero pifyr

¢ Oire tou fuidver Pbovéw, Téxkos, olre Tev E\\ov.
&xev: &rdp Tou dudes épomAlocovow amjumy
WmAny elxvkAov, Smeprepin &papviav.’

“Qs elrdw dudesow éxéxhero, Toi &’ émlborro.
ol pev &p’ éxros dpafay &rpoxov fuovelny
dmheov, uidvovs 0’ Imayov (ebfdy 0’ ¥n’ dmijvy
kotpn & éx Galdpoio Ppépev ¢oira pacuwnive
Kkal T pv xarénkev vféory &’ &mijvm,
wimmp & & xlomy érlfer pevoexé’ Bwdiy
wavrolny, év & Sya Tlbe, &v & olvov Exever
doxd & alyely® xodpn & emeBioer’ dmpms.
ddkey 8 xpvoéy &y Mxife Typov Elatov,
elws xvrAGoaro odv dudiumdloiat yvwafly,

7 & é\aBev pdoriya xal jwla gvyaldevra,
pdorifey & é\day: kavaxy & v fHuidvorw
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al ¥’ dporov Tavdovro, pépov &’ éobijra xal almiy,
oik olw, &ua T ye kal duplmodor xlov dAhai.

—

The washing of the linen and the ball-play.

Al ¥ 8re &) worapo\téo\ﬁéof Fepikaé’ Tkovro, 83
&9’ 7} oL mAvvol fjoav émneravol, moAd & Ddwp
xaAdy vmexmpopéet pdha mep pymdwrra kabijpas,
&0’ al y fudvovs ptv tmexmpoéAvoar dmijms.
xal Tas pty oebay worapdy wipa dunjevra
Tpdyew Gypworiw peindéa Tal & B Emfuns 90
elpara xepolv Eovro kal éodpdpeov pélav Tdwp,
areiBov & & Bdbpoias fods Epuda mpodépovoad.
atrdp émel WAbvdy Te xdOnpdy Te (yma wdvra,
éelns méracay wapa O &\ds, e pdAoTa
Adeyyas worl xépaov émomhiveoke Gdlacaa. 95
al 3¢ Aoeoodpevar kal Xpiodpevas Aw élaly
detmvov Eneld’ elhovro wap’ SxOpow morapolo,
elpara 8 felow_uévov Teporpevar abyf.
atrap émel o’fﬁdpdﬂev dpwal_Te xal aimy),
adalpn Tal & dp &maov, amd Kpidepva Baloboar 100
fior 8¢ Navoikda AevkdAevos 7jpxero poAnijs.
ofn & "Apreus elov kar’ ofipeos loxéaipa,
7 xard Thdyerov wepymikerov 7 "Epiuavbov,
Tepmopévn kdmpoioe kal dkelps ENdoior’
i 8¢ 0 &pa vipdar, xobpar Aws alyidyoto, 105
dypovdyar mallovar yéymbe 8¢ te ppéva Anrd:
wmacdwV & vmep 7 ye xdpn Exer 18 péroma,
petd 7 dpiyvdry wékerar, xaral 8¢ Te waoar
&s 7 ¥ dpdumdlowot perémpene maphévos aduijs.

Odysseus wakes at the ory of the maidens,

AN’ 8re Oy dp’ EpueAde mdAw olkdvde véeobau fo
H
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{ebao’ Nuidvovs wrifacd Te elpara xala,

&0 alr 8AN $vdnoe Oed yhavkdmis *Abrw,

os "Odvoeds Eypoiro, ot T eddmda xodpny, .

7 oi Pavirwv &vbp&v T\ fyjoato.

opaipar &mer ppufre per’ duplnolov Baslea’
&ucpimdov p,év dpapre, Pabeln & é'nﬁa)\e dlvn,

ai & ém p.axpou dvoay. 6 & Eypero Sios *Odvooebs,
é(dpevos & Sppave xard Ppéva kal xard Guudy

"Q pot &yd, Téwv alre Bpordy é&s yalav Ikdvo ;
1 p’ ol ¥ vBptoral e xal &ypior oBd dlkaor,
7le pdewor, xal oy vdos ol Oeovdis ;

s ¢ pe xovpdwy dudivle Oijrvs v,
vupddov, ot Eovo’ dpéwv almewa xdpmva
xal ‘lmy&s' worapdy xal mloea woujerra.

7 v¥ mov Gvfpdrwy_elpl oxedor aldnévrwv;
AN &y, dyov avr%hmpnuopat 75 Bopar.”

*Qs elmov Oduvor vmedioero dios 'Qdvooeds,
éx mukwijs 8 TAns wrdpfor kKAdoe xecﬁaxe(y
PNy, bs pioairo mepl xpot pidea Pwrds.

B & tuev &s e Awv dpealrpodos, dAxi memoBis,
8s 7 €lo’ Duevos kal difpevos, & 3¢ ¥ Sove
dalerar adrdp & Bovol perépxerar § dlecow™ '\
ne per’ &yporépas Ndpovs® xéherar 3¢ & yaorip
iAoy mepoovra xal és mukwor dduov ENOetr
&s *Odvoeds kotppmw &whoxdpoww &uelre
pllecba, 'yvy.vés' wep ddv° xperd yap Yxave.
ouepdaréos & abrijor pdvn xexaxwpévos &)\;117,
rpe’a'o'ay L) &)«)\vbz\g_ﬁ)\)\n ¢n’ fidvas mpodyovoas*
ofn & *AAxwdov Bvydrnp péve ™ yap *Abjm
0dpaos vl Ppeal Bijxe xal béos el\ero yvlwy.
o-n1 ¥ dvra axopérn 6 ¢ p.epp.npt&v ’Obvoaeds,

7 yodvay Aooowro AaBav eldmda xolpyy,
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3 afros éméecow amoorada p.;b(txfoun
AMooour', el delfee mOAw kal efuara doly.
8Os dpa ol Ppovéovrt dodaaare xépdiov elvar,
MooeaOar éméeaow dmoorada pelkixloat,

w1} ol yotva AaBdvri XoAdoatro ¢péva xovpn.
avrika peklxiov kal xepdaréoy ¢pdro pifor*

and comes forward and addresses Nausicaa.

99

145

¢ Tovvodpal o€, dvacoa* Oeds vi Tis, 1} Bpords éoou;

€l pév Tis feds éooi, Tol odpavdy elpdv Eovaw,
*Apréudl oe &yd ye, Awds xovpy peydioto,

€ldds e péyedds te puiy T &yxiora élokw

el 8¢ tis oo Bpordy, Toi éml xOorl vaierdovo,
Tpiopdrapes v ool ye warp xal woTvia pijrp,
Tpiopdrapes 8¢ kaslyymrorr pdha wov odiot Gupds
alty &vppoaivgow lalveras elvexa oeio,
Aevoadvrey Towdude Odhos xopdv elooiyvebaav.
ketvos & ad mepl Kijpt paxdpraros éfoxor ENAwv,
8s xé o ¢dvoiar Bplaas olkdvd dydynra.

ob ydp mw Towobroy Wov Ppordv ddpfaruoiow,

ot wdp olre ywvaika: oéBas W ée eloopdwyra.

Arig ¥} more Tolov *AmdAAwros mapd Bwpd
¢olviros véov &pvos dvepyduevor évdnoa

7AOBov yap kal xeloe, woAds &8¢ poi éomero Aads
T 606y 1} 8 &uelev éuol kaxd kide Eoeaba.
bs & alrws kal kelvo WBov é‘reﬂmrea Oupd

bqv, ¢nel of mw Toiov duidvler &k Sdpy yafns‘,
os o8, yovar, &yapal Te Téfnmd Te belbui 7 alvés
yovvwy &acbar xa)mrbv o¢ pe m’v@os ixdve.
X0:{0s éetxootd Pyor fpart oi’vomz movrov
Téppa 3¢ |’ alel xkip' éddper kpaumval Te GbeAar

vioov &n’ *Qyvylnst viv & évfdde xdfBake dalpwy,
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dppa 7l mov xal Tiide mdbw Kxaxdyr: ob yip dlw
maboead’, GAN’ & moAXd Oeal TeAéovor mdpodev.

dAAG, dvaco’, eNéaper gt ydp xaxd WOMAX poyioas 175
és mporny Ixdpny, Téy 8 &wv off Twa olda
&vbpdmwy, of Tivde woAw kal yalay &ovo.

dorv d¢ pou deifov, dds 8¢ pdxos dudiBaréofar, -

el v mov elvpa omelpoy Exes v0dd lodoa.

oot 82 feol Téoa doiev Boa ¢peoi ofjor pevowds, 180
‘&dpa T€ Kal olxov kal Spodpoavimy dwdoeay

&aOMjrr ol pev yap Tod ye xpetoooy Kal- dpetov,

7 80’ Spodpovéovre vofpacw olkov Enrov

arijp 1¢ yunjr wOAN dhyea dvouevéeoot,

xdppara ¥ epevérpor pdhiora 8¢ 7 EAvor adrol. 185

S8he answers him kindly and supplies his wants.

Tov & ad Navoiwkda AevkdAevos dwrlov nida
¢ €', emel olire kakd ol dppont pwri &oixas,
Zebs ¥ abrds véuer GABov ’OAdumios dwbpdmoiaw,
éafhols 702 kaxolow, dnws E0éAnow, éxdore:
xal wov ool T4d &wke, a& 38 xpn TerAdpev &umns. 190
viv ¥, énel fuerépmy e méAw xal yalav ikdvers,
o’ odv éolbijros devijoear odre Tev dAAov,
v énéory’ ixérmy Takamelpiov dvridoavra.
dorv 8¢ Tou delw, épéw B¢ ToL olvoua Aadw.
Palnkes ptv mivde méAw xal yalay Eovaw, 195
elul ¥ éyd Ovydrmp peyahijropos *Alkwdoto,
700 & &k Pavixwv Eerar kdpros Te Bin re.

"H pa, kal dudurdloow éumhokdpoiot kéevoe’
Coriiré po, dudlmodor mdoe Ppelyere pdra Woboas;
7 wif mod Twa dvouevéwy pdobd’ Supevas dvdpév; 200
otk &0’ olros dvnp duepds Ppotds, olde ydmral,
8s xev Pavikwr &vdpdy & yaiav Ixnra
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dnorijra Pépwr p.d)\a 'yap plAov dbavdroow.
olxéoper & dmdvevfe woAvx&vd‘rg vl movre,
axarot, odd¢ Tis dpu Bpordv' ém/.c(a'yerat &\os. 203
&N 83¢ Tis dornvos dAduevos aldd ixdver,
T0v vy XpN Kopéew* wpds yip Auds eélvw. dmavres
¢etvol Te mrwxol 1€, ddais & dNlyn Te Pixn Te,
dAAa 87, dudplmodor, felvy Bpdoly Te w1 Te.
Aoboaré T & moraud, 80° éml oxémas &0t dvéicial 210
*Qs &pad’, ai ¥ éorav e kal EANApoL ké\evord,
kad & &’ 'Odvoch’ eloav éml oxémas, bs eéxéhevoe - -
Navoixda, Ovydrmp peyakiropos *Alkwdoio®
map & &pa ol papds Te xirdvd Te elpar Enkav,
ddkav 3¢ xpvoéy &v Ankily vypdy E\aiov, 215
nvwyor & &pa pw Aodobdar worapoio pofiot.
&) pa vor’ dudimdroiat pernida dios *Odvaaels®
$’Apglmolot, oriif’ olrw dmompodev, 6pp’ Eyd alros
\uny dpouv dmohovoopat, dupl & éhaly
xploopar: 1 yap dnpdv &nd xpods éoriv dhow. 220
dyry & odx dv éyd ye Noéooopar aldéopar yap
yvpvodobar kolpnaw évmhorduotot pereAddv.’
*Qs &pad’, ai ¥ dmdvevler loav, elmov & dpa xolpy.
alrap 6 &k morapoi xpda vifero dios *Odvoaeds
\pm, 7 ol véra xal ebpéas dumexev dpovs® 225
ik keparijs & Eounyev GAds xvdor drpvyéroto.
alrap dmedy) wdvra Aoéooaro kal Aw’ dewpev,
&y.(;bl 3¢ elpara éocad’ & ol wdpe mapbévos &duys,
Tov pév *Abnvaln Ofiker, Aids éxyeyavia,
pf((ovd T elawdéew kal mdooova, kad d¢ xdpm'os 230
ohas fxe xdpas, vaxwblve dvbe duolas.
s &’ 8re Tis Xpvodv mepixederar dpydpe dvip
Bpis, 8 "Hepaworos dédaev xal ITadras *Abijim
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Nausicaa brings Odysseus with her, but bids him enter
the city alone.
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When they reach the city, Odysseus stops in the grove
of Athena.
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Nausicaa reaches her home,
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Odysseus is met by Athena in the form of & young girl.
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She directs him to the house of Alcinous.
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Odysseus appears in the midst and supplicates Arete.
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I
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roiow ' *Apirn AevkdAevos fpxero pivbor*
o yip Ppapds Te xirdvd e elpar’ Bodoa
kaAd, Td p’ abm) Tebfe odv dudimdhotor yuvarfl
xal pw ¢ovicao’ &mea wrepdevra mpoomida

Odysseus tells how he had come to Scheria.

‘Eeive, 70 pév oe mpdrov &ydw elpioopar admi
s md0ev €ls awdpiv; Tls ToL Tdde eluar’ wkev;
od & Pijs éml wdvror dAdpevos &vddd’ ixéobaiy’

235

Ty & &mapeBouevos mpoaédn moAdunris "Odvooess

¢ dpyaléov, Bacileia, dupexéws dyopeiaar

x110€’, émel por mMoANG ddoay Oeol olpaviwves®
Tobro 3¢ ToL épéw 8 ' dvelpear 10 peTalrds.
"Qyvyly Tis vijoos dmdmpobev elv &Nl keirar,
é&vla pév "Arhavros Guydrnp, SoAdecoa Kaivyd,
vale. éymAdkapos, dewn Oeds® ovdé Tis adry
ployerar olire Oedy olre Oumrav dvbpdwow.

GAN’ &ué 7oy dormwoy épéoTiov Tfyaye dalpwy
olov, émel pou vija foiw apyfite kepavwg

Zeds E\cas éxéaoae péow vl olvomt wvTe.
[&0° &\\ov pev mdvres dmépOifev éoOoi éraipor,
alrap éyw Tpomw Gykas Aoy veds dudiedisans
&wijpap Pepduny dexdry 8¢ pe vukrl pelaivy
vijgoy & 'Qyvylyw wéhacay Oeol, &vba Kavyrd
vale. duvmAdxapos, dewn Oeds, 1 pe AaBoioa
&dukéws eplhet Te kal Erpepev 7de €packe
Ofoew dfdvaroy xal dyipwv fipara wdvra:

QAN duov off mote Bupdy évi omifecow Emeden.]
&la pev éntderes pévov Eumedov, elpara & alel
ddkpvot deveaxov, Td por duBpora ddxe Kavyrd:
GAN’ Bre &) Sydody pov émmAduevov éros fAde,
xal Tére & p’ éxé\evaev émorpivovoa véeabu
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Znwos Un’ dyyellys, 7 xal vdos érpdmer’ adriys.
wéume & ¢zl oxedlns moAvdéopov, moA& &' Ewxe,
airov kal pédv %Y, xal duPpora eluara &ooev, 265
ovpor 8¢ mpoénkey &mijpovd Te Mapdy Te.
énra b¢ xal 8éka pdv whéov fjpara worTomopelwy,
oxrwxadexdry & épdim dpea oxiderra
yalns Sperépns, yibnae 8 por pihov frop
Svopdpy® 1 yip uelov & fvvéoeciar vt 270
nwoAAjj, Tjy poi éndpoe [ocaddwy évooixfwv,
8s pot épopurjaas dvéuovs xarédnae xélevla,
Spwev 3¢ Odhagoay GBéodarov, obdé T xiua
ela énl oxedlns aduwa orevdyovra Pépechau,
T wv Emara BieAha dieoxédaoc’* airdp éyd ye  ays
X dpevos T0de Aairpa duérpayor, dppa ue yalp
tperépy énéhagoe pépwr &veuds Te xal Hdwp,
&la xé ' éxPalvovra Bujsaro xiy’ éml xépoov,
wérpps wpds peydAnot Baldv kal drepmés Xdpy*
AN’ dvaxaoaduevos vijxor wdAw, elos énfiAdor 180
és morapudy, 77 &) pow éeloaro xdpos dpioos,
Aelos metpdaw, xal énl oxémas v dwéuoto.
éx & &meaov Ouprnyepéov, éml & duBpocly v
v’ &yo ¥ dmdvevfe dumeréos morauoio
éxBas & dpvoiat karéBpabov, dugl d¢ PiAAa 185
Npvoduny: Tmvov 8¢ Oeds xar’ amelpova xebev.
&a piv & P, plhov Terupévos drop,
eldov wavviyios xal én’ 6 xal péoov tuap’
dboerd 7’ féhios, xal pe yAvkds fmvos dvijxev.
dugumélovs 8 &ml 0wl reijs dvdnoa Buyarpds 290
nafotoas, & & alr) & elcvia Oefjot.
™ Ixérevo’s 3 & ol v vorfjparos fpuPporev ¢obAob,
&s obx & @mowo vedrepor dvridoavra
épféuer alel ydp Te vedrepor dppadéovew,
I2
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1 pot atrov oker s 78 albomwa olvov, 295
xal Aodo’ &v moraud, xal por Tdde elpar’ Ewre.
Tabrd Tou dyvipevds wep dAnbelny xaréhefa.

Tov & adr’ 'AAklvoos dmapelBero pdmeéy Te
¢ ety 1} Tov pdv Tob1d ¥ dvalowor odx évdnoe
wals éui, olvexd o obf i per’ dudemdrotot yuvaifly 300
nyev & juérepors od & dpa mpdr ixérevsas.’
- Tov & amapeBduevos mpoaédn moAdumris *Odvooels:
‘fipws, pij pot Todvex’ duvvova velkee xodpmy*
N pev ydp 1’ éxéheve ow dupimbloewy Emecfar
G\ &yd ok &elov deloas aloxvwduerds te, 305
w1} mos kal gol Guuds émoxbooairo Bdvre
donhot ydp 7° elutw émt x0omt N dwbpdmwy.

Alcinous promises him his convoy for the morrow,

Tov & adr’ *AXklvoos dmapelBero Ppdimeéy Te
¢ £€iv’, ol pou Towoirov &l oriifedar Ppliov Kijp
paydlos kexoAdolar duelvo 8 alowae wdvra. 310
al yap, Zed te mdrep xal "Abnwaly xal *Amo\ov,
Tolos ébv olds éoar, Td Te Ppovéwy & T Eyd mep,
naidd v dunw éxéuev xal duds yapPpds xakéeolar
adle pévwr olkoy 8¢ T éyd xal xmjpara dolyy,
el kX’ &0éhwv ye pévoist déxovra 3¢ o ol Tis dpifer 315
Pavikwr uy Todro Piov Ad marpl yévoiro.
mopmw & & 165’ &yd rexpalpouar, Sdp’ € €ldjs,
apiov & Tijpos 3¢ o¥ pdv dedunuévos Tmve
Aéteat, ol & Edwat yahumy, 6pp’ dv Tknar
wxarplda oy kal ddpa, kal €l mov ToL PplAov doTly, 320
el mep xal pdia MO éxaorépw &T EdBolns,
Ty wep mAordrew ¢do’ Eupevar ol ww Wovro
Aady fperépwv, 8re Te favfov ‘Padduavbvy
nyov énoydpevoy Turvov, Tavjiov vide.
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xal ptv ol &6’ JAov, kal drep xaudroio Té\esoray
fipare 7§ adrd kal dmjpvoay olkad’ émlsow.
eldjoes 88 xal alrds &l ppeoiv Sooov dpiaTat
vijes éual xal kovpor dvappinrew &Aa mdH.

“Qs ¢pdro, yibnoer d¢ worvrAas dios ‘Odvoaevs,
edxduevos & dpa elmev &mos T Epar’ & 7’ dvdpale

¢ Zeb mdrep, alf’ doa elme TeAevrijoeier dmavra
*AAk(voos* Tob pév kev émi {eldwpov dpovpav
doBearov kAos €l dyd 8¢ xe marpld’ ixolun.’

and all retire for the night.

*Qs ol ptv rowabra mpds éANfAovs &ydpevoy,
xéxhero & ’Apiirn AevkdAevos dppimdloiat
déuvt On’ alfoboy Oéuevar xal prfyea xala
wopdp€ éuBaréew, oropéoar T epimepbe Tdmras,
XAalvas 7° &béuevar ofhas kabimepbev €oacbat.
al & loav & peydpoio Bdos perd xepolv Exovoar
alrap émel ordpecay mukiwdy Aéxos éykovéoveat,
drpwvov ’Odvoija mapioTdpevar éméeaowr
**Opoo kéwy, & Leive memolnrar 3¢ Tou edvnf.
bs pbvr 76 & domaorov Eeloaro xowunbijvar.

&s & pv &ba kxabebde movrAas dios 'Odvaoeds
Tpyrols & Aexéeoow U’ alBoioy Epidotme*
'AXk(voos & &pa Aéxro puxd Sduov TyrmAoto,
@map 8 yur) déomowa Aéxos wlpovve xal edwfy.
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*Odvocéws avoracs wpds Palaxas.

Alcinous calls an assembly, and proposes to send
Odysseus home.

"Hpos & dpiyéveia pdom pododdxrvros *Hos,
dpur’ 8’ & elvijs lepdv pévos *Axwdoro,
dv & &pa dwoyerijs Bpro wroklmopbos *Odvoreds.
Tolow & fyepdver’ iepdy pévos *Arkwdoio
Pavikwv &yopivd’, § apw wapd ymvol Téruxro.
&\0dvres Be kabilov &m Eeatolar Albotot
aAnoloy 7 & dva dorv pergxero Tlakas *Abijvn,
eldouén xijpuxe dalppovos *Arxwdoto,
véorov *Odvaaije peyakijropt unridwoa,
xal pa ékdory Parl mapoTapévn ¢pdro pibov:

¢ Aebr dye, Pavikwy fyfropes 7d¢ uédovres,
els &yopy Uvar, d¢pa Eelvoro wibnabe,
8s véov *ANkwdoto Saippovos lkero ddpa
wovrov émmhayxfels, dépas d0avdroiow Suolos.’

“Qs elmoia’ &rpvve pévos xal Bupov éxdorov.
xapmalluws & Eumhnvro Bpordy dyopal Te kal &pat
dypopévawr® moAol & dpa Omjoavro l8dvres
vidv Aaéprao dalppova. T & &p’ *Abfm
Oeomealny xaréxeve xdpw kepaAyi Te xal duois,
xal py paxpdrepoy xal wéooova Ofjxey déobar,
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&s xev Pavikeoot plhos wdvresat yévoiro

dewds 7 aldoids e, xal éxreAéoeter &éONovs

@woA\ods, Tovs Dalnkes émeprigavr’ *Odvojos.

airap émel [ fyepbev Spmyepées 1° éyévovro,

roicw & *Alklvoos &yopioaro xal peréeme 2§
¢ Kéxhvre, Gavjrov fyfropes 10¢ pédorres,

Spp’ elmw Td pe Oupds &l omifeoor kelever.

Letvos 8Y', otk o’ 8s Tis, GAdpevos Iker’ dudv 33,

7 mpds folwy 1) éomeploy dwbpdmwr

woumw & drpives, kal Mooerar &umedor elvat. 30

Nuets O, &s 70 wdpos wep, émoTpuvdpeda wopmip.

ob0¢ yap 0ddé Tis EMNos, 8ris & &ud ddual’ lknrar,

204’ 3dupduevos dnpdv péver elvexa wopmis.

N’ &ye via pélaway épiocoper els dAa diav

mpwrémhoov, kolpw 3¢ dlw Kal mevrikorra 35

xpwdobwy xard dijpov, 8ocor whpos eloly &pioTol.

dnoduevor 8 €0 mhvres dml KA\yiow dperpa

&Pyt alrdp Emera Oonw dheylvere daira

Huérepdvd ENOdvress &yd 8 € waow mapéfo.

kotpotow piv Tadr’ dmré\hopar adrap ot dAAo 40

oxnmroiyor Bacidijes dud mpds dduara kahd

doxeol’, Sdpa fewoy &l peydpoiat pukéwper

pndé 7is dprelofa® kaAéoacle 8¢ Oeiov dodov,

Anuddoxor 7§ ydp pa Oeds mepl ddkev dodiy

répmew, Samy Oupds morpivpow eldew.’ 45

A ship is manned, and the chieftains meet at the palace.

*Qs dpa Pwrioas iyfoaro, ol ¥ &' &movro
oxnurodyor kijpvé 3¢ perdyero Oetov dowdov.
Kxotpw 8¢ kpwdévre dw kal wevriovra
Bir, és &kéhevd’, &ml 01 GAds arpuyéroto.
alrap mel §° éml vija xarjAvboy 43¢ §dhacoay, 50
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vija pév of ye péhawav d\ds Bévfoode épvocay,
& ¥ lordy T érlfevro xal loria vyl peraly,
Nprovavro & éperpd Tpomois év depparivoiot,
wdvra kard poipar: dvd 6’ lorla Aevkd wéracoav.
Woi & & vorly Tiy ¥ Spuicar alrap émera 55 -
Bdv ’ Tpev *AXkwdoio daldpovos &s péya ddpa.

wAijvro &' &’ alBovoal Te kal &pxea xal dduor dvdpdy
[&ypopévwr moAAol & &p’ Erav véor 43¢ wakatol].
roiow & AAk(voos dvoxaldexa piX ipevaey,

okrd & &pywddovras Yas, do & elAlmodas Bois* 60
Tods 8épov dudl 6 &mov, Terixovrd Te dair’ éparewniy.

The bard Demodoocus is brought in,

Kijpvf ' éyyifer AOev dywy dplypov doddv,
o0 mépe pova’ EplAnae, dBov &’ dyabdy Te xaxdv Te
Spfarudy pev dpepoe, didov & Hdeilav dodily,
® & &pa Tovrdvoos Oijke Opdvov dpyvpdniov 65
péoog darrupdvwy, mpds xlova paxpdv épeloas.
kdd & é macoalddi kpéuacer Ppdpuyya Alyeiav
alrol tmep xepahis xai dméppade xepoly ENéodar
xfipvé wap & érlfer xdveov xakify Te Tpdmelay,
nap 8¢ démas olvoio, miely Bre Buuds dvdyor. 70
ol & én’ dvelad® érotua mpokelueva xeipas lardov.
alrap émel wéoios xal Bdnrios ¢ &pov &vro,

and sings of the strife of Odysseus and Achilles,

poda’ &p’ doddv dviikey dedéuevar kA éa dwdpdv,

oluns tijs 161’ &pa KAéos olpavdy elpdv Ixave,

veixos *Odvoofjos kal TInkeldew AxiAijos, 75
&s more dnploavro Oeby év Saurl Oahely

ékmdyhows éméeaow, dval O dwdpdy *Ayauuvwy
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xaipe vdg, & dpioror *Axaidy dnpidwrro.

&s ydp of xpelwy pvbijoaro PoiBos 'AméA\wy

[Tvboi & 1yyabdéy, 80 vmépBn Adwov oddov 8o
Xpnoduevost Tére ydp pa xvAldero miparos dpxn
Tpwoi e xal Aavaoior Aws peydhov dia BovAds.

The story moves Odysseus to tears.

Tadr’ &’ dowdds dede mepixhvrds® adrdp "Odvooeds
wopdipeov péya dapos éEXdy xepol oriBapfiot '
xax kepalis elpvooe, kdAvyre 3¢ xald mpdowrna® 85
aldero yap Palnxas vn’ Sppioe daxpva NelBwv.

7 7ou 8re Mjferer deldwy Oeios doidds,

ddxpv’ Spopédpevos kepakijs &mo Ppapos Eeoxe

xal démas Gupuimelioy édy omeloaoke Oeolowr

adrap & &y dpxowro kal drplveiay deldew 90
davjrwv ol &pioror, émel Tépmovt’ inéesow,

&y *Oduoeds xard kpara kaAwjrduevos yodaokev.

&0 E\ovs pv wdvras ENdvlave daxpva-AelBuwv,
'AXxlvoos 8¢ uiw olos émedpdoar’ 19 dvénoer

fiuevos &yx’ abrod, Bapd 8¢ orevdyovros dovoev. 95
alya 8 Daijrecor G\npérpoio pernidar

¢ Kéxhvre, avjkwp fyijropes 10¢ uédovres*

#idn pev. daurds kexopripeda Gupdy éoms

Gépuryyds 6, # daurl oujopds éoti Bakely®

voy 8 ¢fé\wuer kal &éOrwy mepnldpey 100
mévrov, &s X' 6 £eivos &lomy olow Ppowow,

olkade voorioas, Soaov mepiyryviped® Aoy

w0f T€ malaopootvy T€ kal EApacw 7o nddegaw.’

The games.,

*Qs dpa puvioas fyjoaro, Tol 8 du’ Emovro,
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xad & & madoaNdpe kpépacer Ppdpuiyya Alyeav, 105
Anpoddrxov 8’ &\e xeipa xal Efayev éx peydpoto
xijpvé" dpxe 8¢ 7§ admiw Sd0w v mep ol EAhou
Davirawv of dpioror, &é0Mia avpayéovres.
Bow ¥ luev els dyopiw, dpa & &omero moulds Suilos,
pvplor & & loravro véor moMol Te xal éabMol. 110
Opro pey *Axpdveds e kal *Qdalos xal *Elarpeds
Navrels e Mpvpvels te xal 'Ayxlaros xal ’Eperpeds
Tovreds te Mpppels Te, Odwy, AvaBnolveds Te
'Applards @, vids TToAvirjov Texrovdao®
dv 8¢ xal Edpdados, Bporororyd Toos *Apm, 11§
NavfoAldns, ds dpioros & €ldds e dépas Te
wévroy Pavikwy per’ dudpova Aaoddpavra.
dv & orav Tpels maides duvpovos *Alkiwdoto,
Aaodapas 6 “ANids Te kal dvrlBeos KAvrdvros®
ol &’ 1} Tou mpGTov ptv émeypioavro wddeoat. 120
rolor 8’ 4md vboans téraro dpduoss ol O &ua mdvres
xaprakiuws émérovro xovlovres medloto.
Tdv 8¢ Odew O’ dpioros & Khvrdimos duduwr’
8oogov 7 & vad odpov méher Hudvouw,
1000y vmexmpoféwy Aaovs Iked’, of &’ é\lmovro, 125
ol 3¢ makatpootims G\eyewiis wepioavro’
i & a¥r’ Edplados dmexalivro wdvras éplorovs.
dpare 8 *Apglados wdvrwv mpopepéoraros Tev
dloxe & ad mhvrwv woAY pépraros Jev *Elarpes,
m€ 8 ab Aaodduas, dyabds mals *Alxiwdoto. 130
atrap énedl) mhvres érépdOnoay ¢ppés’ &éfhoss,
1ols dpa Aaodapas perépn mals *AAcwdoio’

¢ Acbre, Pplot, Tov Letvov dpducba €l T’ GeOlov
old¢ Te xat deddnxe® Puiy ye pv o kaxds éor,
pnpovs Te kmjpas Te xkal dudw xeipas Tmepfer 135
adxéva Te oriBapdy péya Te obévos: oddé T HiBns
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delerat, &M kakolo cvvéipnrrar woréeoowy.
ob yap &yd yé vl Ppnue xaxdrepor &Aho ardoons
dvdpa ye ovyxebai, €l xai pdha xaprepds eln.’
Tov & adr’ Edplalos dmapelBero pdimoly 1 140
¢ Aaoddpa, pdha Todro &mos xara pofpav Eeimes.
alrds viv mpoxdAeooar lov kal méppade udbov.’
Adrdp émel 76 '’ dxova® dyadds mals *Alxwdolo,
ori) p’ & péooov lov kal *Odvocija mpooéeime:

Laodamas challenges Odysseus to the contest.

*Aelp’ dye kal oV, fetve mdrep, melpnoar &éONwy, 145
€l Tiwd mov deddnkas oxe ¢ o’ Wuev &éOAovs.
ob utv yap peilov khéos dvépos Sppa kev flow,

7) 8 7 moooly Te péfn xal xepoiy &ow.

@\’ &ye melpnaai, oxédacor &' awd xidea Bupod:

ool 3’ 68os odkére dnpdv améoaerai, AANG Tou 10y 150
s Te xatelpvorar kai émaprées eloly éraipo.’

Tov & dnapeiBduevos mpooédn moAvuntis *Odvaaels
¢ Aaoddpa, 7( pe Tadra xehebere xepropéovres; '
x1ded poi xal paAlov évl ppeaiv 7 mep deOlot,
8s mply pev pdha wOAN’ Emabov kal wONN’ éudynoa, 155
viv 8¢ ped’ dperépy dyopy véorowo xarlwy
fpat, Aoodpevos Baci\ijd Te wdvra Te dijuov.’

Euryalus taunts him for refusing.

Tov & adr Edplados émapelBero velkeoe v dwrmp’
Cod ydp o’ odd?, feive, darfport Pl oxw
&0y, old Te moANG per’ dvfpdmoiat wéhovrar, 160
&M\ 7§ 8s 0’ dua vl moAvkANSL Oaplwr,
apxds vavrdov of Te mpnkrijpes Eaat,
Pdprov Te pripwy kai émlokomos fow Sdalwy
xepdéoy 0’ dpmaréwr: odd’ &OAqTipL Eoikas.’
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Odysseus, in wrath, starts up and hurls the disc beyond
all the rest,
Tov & dp’ vmddpa Wav mpogédn moAdunris *Odvooeds’
¢ &0, o0 xaAdy &ames® draclahg &vdpl oixas. 166
ofrws oY mdvreoot Oeoi xaplevra didobow
avdpdow, olre puiw o’ dp pplvas oiir’ dyopnriv.
d\hos pév ydp 7’ €ldos dxidvdrepos méher dnp,
dMAG Oeds popdiy Emeoe aréder, ol 8¢ 7’ &s alrov 170
Tepmdpevor Aebooovow 6 & dodaréws dyopever
aldol peixln, pera 8¢ mpémer &ypouévoioww,
dpxdpevoy & dva dorv Oedv bs eloopdwow.
d\os 8 ad €ldos uev dAlyxios dBavaroiow,
AN’ ob ol xdpis dupimepioTéperar éméeaow, 175
Os kal ool €idos pév dpumpents, oUdé xev aNws .
0id¢ Oeds Telfete, vdov ¥ dmoddAids éoai.
dpwds por Bupdy &t omibesae pilowow
elmoy ob xara xdopor: &yd 8 ob vijs &ébAwy,
os ov ye pvbela, AN’ & mpdroow dlw 180
dupevas, S¢p’ By Te wemolfea xepal T eufior.
viv 8 Eopar kakdmri kal dAyeor oA ydp érAny,
dvdpdv 1€ TToAépovs dheyewd Te Kdpara melpw.
GAAG kal Os xakd woANG wafdy weprioop’ adOAwy’
Ovpodaxis yap pibost émdrpvvas 8¢ pe elmdy.’ 185
'H pa kal a?rd ¢dper dvaifas AdPBe dloxov
pellova xal mwdxerov, ariBapdrepoy ok SAiyov mep
7 oly Dalnres édloxeoy dAAfAOLorL.
Ty pa wepioTpbfras fre oriBapiis amd xewpds,
Bdupnoey 8¢ Abos xara & &mmmfay mori yaly 190
dalnkes dohixrperpor, vavaikAvror dvdpes,
Aaos Um0 purdjs® 6 8 vmépmraro ovjpara wdvra
pluda Oéwp &md xepds® EOnxe 8¢ Téppar’ *Abhm
dwdpl déuas elxvia, &mos v’ Epar’ & 1’ dvduale
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¢Kal &’ &\ads Toi, Leive, daxplveie O ofjua 195
dupapdwr: émel o T pepypévoy dotly oplde,
dAAd moAd mpbTor o B¢ Odpoer Tdvde ¥ debAor
ol Tis Pavjkwy Tdde Y’ ferar ovd’ Vmepioer.’

*Qs ¢dro, yifnoew & morivrAas dios *Odvoaeds,
xalpwv obvex’ éraipov &méa Aeboa’ év dydw. 200
xal 7dre kovpdrepor pereddvee Pavjkeoor’

and in his turn challenges all the Phaeacian youth.
¢ Tobrov viv dplxeole, véor 7dxa & Dorepor dAhov
fioew % Tocoobrov dlopar 3 & pacoon.
6y & E\\wy Grwa xpadln Guuds Te xeledel,
deip’ dye mapnbire, émel W Eohdoare A, 205
7 ¢ 7e waAp 7 xal wooly, ol T peyaipo,
whvroy Pavikwy TAY ¥’ altod Aaoddpavros.
Levos ydp pou 80’ éorl: Tis dv Pihéovre pdyoito;
appov 87 xelvds ye xal olTdavos mwéler dvijp,
8oris Lewoddxe Epda mpodépnrar défAwy 210
diug év dANodand' & & alrod wdvra xolovet.
Tdv & EMNwv od wép T’ dvalvopar 008’ dfepifw,
&N’ d0éw Wuev kal mepnbipevar dvrp.
wdvra yap od xaxds elui, per’ dvdpdow Gooor defAot.
€0 pey Tdfor oida &foov dupaddaciar 215
wpdrds &’ dvdpa PdAowue dioTeloas &y Suile
&dpdy dvoperéwy, €l kal pdla moAdol éraipot
&yxt mapacTaier kal Tofalolato pwrdy.
olos & pe Phoxmirns dmexalvvro Téfp
Sipe & Tpdwy, dre Tofafolued’ *Axatol. 220
Ty 8 I\ \wv dué Pnue oAD mpodepéoTepor elvar,
8aaot viv Bporol elow éml xfovi oirov &ovres.
&wdpdar 8¢ mporéporow épiléuer otk ehjow,
o6’ ‘HpaxAije oir’ Edpire Olxalj,
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of pa xal éfavdroiow éplfeaxor wepl Tdéfwv. 225
¢ pa xal aly’ éavev péyas Edpuros, otd’ ¢nl yipas
Iker’ €1l peydpoior xohwoduevos yap *AnéAwy
éxrave, olvexd pw mpoxahilero Tofdlecfat.
dovpl &' éxovriw Boov ovx &Mos Tis SioT.
olowow deldowka mooly pij Tis pe wapéAdy 230
Pavikwr: Aoy yap dexellws édaudobtny
Kipagw &» moAhols, émel ob xoud) kard vija
e émneravds® 7§ poe pla yvia Avvras.’

*Qs épab’, ol & dpa wdvres axip éyévovrro cuomh*
*AAklvoos 3¢ piw olos dpeifduevos mpooéeume. 235

Alcinous shows how well his people can dance.
*Eel’, émei olx dxdpiora ped’ fulv Tadr’ &yopedess,
AN’ é0éheis dperip o pawépew, 7 Tou dmmdei,
Xwduevos 8t o’ olros dp év dyGm mapaoras
velkeoev, bs &v oy dpery Bpords ol Tis Svoiro
Soris émlorairo Jou ppealv dpria Bdlewr 240
GAN’ dye viv éuéber fuview Emos, S¢pa kal &g
elmys pdwy, dre kev ools év peydpowot
dawdy mapd off T GOy kal goiot Tékerow,
nperépns bperiis pepvnuévos, ola xal Huiv
Zebs énml pya TlOno diapmepds éfér marpav. 245
ol yap muypdxor eludy duvpoves ovdd malaioral,
@A\\a ool xpavmvis Oéoper xal vuaiv dpioror,
alel &’ juiv dals Te POy xlfapls e xopol Te
€lpard 7’ éfnuoiBa Aoerpd Te fepud xal evval,
@AN’ dye, Pavjxwr Bnrdppoves Soor dpiaor, 250
waloare, &s X’ 6 Letvos eviamy olow poiow,
olkade voorjoas, 8oaov meptyiyvdued’ EAwy -
vavriAly xal moool kal dpxnoTvi kal doudf.
Anpodixg 3¢ Tis ala xidv Pdppiyya Ayeiay
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oloérw, 7 mov Ketraw & Hperépowoe ddpoioww.’ 255
*Qs &par’ *Aklvoos Oeoelkeros, Hpro B¢ Kijpu

olowy Ppdpuryya yhagupny dduov &k Basidijos.

alovprijrar 8¢ xpirol évvéa whvres dvéoray

Sfpot, ot kar’ dyévas & mpiooearov Eaora,

- Aelqvay 8¢ xopdv, xaAdy &' elpvvav dydva. 160
xijpvf & eyydber \0e Ppépwv Ppdppiyya Alyeav
Anpodoxg* 6 & Emera xl’ &s péoor dudl 8 xotpo
mpwbiifas loravro, daruoves pxnpolo,
wémhiyyov 8¢ xopdv Oetov woaly. atrip ’Odvoceds
pappapuyas Onetro moddy, Oavpale 8¢ Guud. 263

Demodoocus sings of the loves of Ares and Aphrodite.

Alrap & ¢opullwr dweBdANero xaAdy deldew
aud’ "Apeos uNdrnros évorepdvov T *Agppodirs,
s Ta mpdra plynoay & ‘Healoroo ddpoiat
Adfpy moMd & &dwke, Aéxos O floxvve xai ebviy
‘Healorowo dvaxros® &pap dé ol dyyelos fAOev 270
“HMios, 8 o¢’ &dnoe puyafopévovs udryre.
“Heatoros & @s otw Guparyéa pdboy dxovae,
Bii p’ lpev & xalkedbva, xaxd ¢pesl Buooodopeiwy,
& & er’ dxpobérg péyav &xpova, xdmre 38 deopods
apprixrovs Ghdrovs, 8p’ Eumedov ald pévorev. a7s
atrdp émel &) rebfe Shov xexohwpévos *Ape,
Bii p’ tuev & Odhapov, 80 ol Pplha déuw’ éxeiro,
apdl ¥ &’ éppiow xée déopara xirhg dmdvry
oML 8¢ kal xabimeple pehabpdpiw éfexéxvvro,
7o’ dpdyvia Aemra, Td ¥’ ol ké Tis oldd Wouro, 280
odd¢ Oedy paxdpwr: wepl ydp doNdevra Térvkro.
atrdp émel O wdvra 8éhov mepl dépva xedev,
eloar’ Tuev és Afjuvov, évkrluevor wroAleBpon,
7 ol yaudwy woAY Pkt éoriv dmacéwy.
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o0d’ &haogkomu elxe xpvoiivios *Apns,
&s ey “Hoparoroy xAvroréxmy véode kidvra
B & luevar mpods ddpa mepuAvrod “Hepalororo,
loxavdwy ¢iNdrros évoredpdvov Kubepelns.
% 8¢ véov mapd warpds épiobevéos Kpoviwvos
épxopévrn xar’ 8p’ &6 8 & elow ddparos fet,
& ' Ypa ol pi xept &mos 7’ Edar’ & 7 dvduate
¢ Aebpo, PlAn, Aékrpovde Tpameloper ebrmbévres
od yap &0’ "Hepataros peradipuios, GANG mov 40y
olxerar és Afjuvov pera Sivras &ypiogdvovs.’
*Qs ¢dro, 7fj &’ domaorov éeloaro koyunbijvar.
1o & és déuna Pdvre xarédpalbor: dugl d¢ deauol
Texvievres Exuwro moAdppovos ‘Hepalorouo,
o0d¢é i kwijcar pedéoy Ty 02’ dvacipat.
xal Tére O ylyvwoxov, 8 7’ odxére Pukra wéhovro.
dyxluohov 8¢ o’ A0e mepukAurds dupeyviets,
adris vmoaTpéfras, mpiv Afuvov yatay ixéofar
"Hé\ios ydp ol oxomuw éxev elmé Te pdbov.
[Bii & tuevar mpods déua, Ppov Termpévos frop]
éomn & év mpobipoot, xdhos 8¢ pw &ypios fiper
opepdadéov &’ éBdnoe, yéywré e maot feolor
¢ Zed wdrep 10’ &Aov pdxapes Oeol altv édvres,
3e00’, va &ya yelaora xai odk émewra Wnode,
bs éud xwAov édvra Aws Buydrnp *Appodir
aley arudie, puéer & aldnrov "Apna,
olvex’ 6 pév kalds te xal dprimos, atrap éyd ye
fredavds yevduny: arap of T pot alrios &\\os,
dA\a Tokfje ddw, TO pN) yelvaobar SpeArov.
AN’ SYreaf’, Wwa & ye xabedderov €v PAdryri,
els éud déuvia Bdvrest Eyd 8 dpdww dxdymuac.
ob uév opeas &' dorma plrvbd ye xeduer ofrw,
xal pdha wep pihbovre: Tdy’ oix éfehjoeror dudw

285

290

295

300

305

310

315
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eldew AANd odwe ddhos kal deopds dpife,
els 8 xé pov pdha wdvra warp dmoddoer Eedva,
8ooa ol yyvdifa xvvdmidos elvexa xodprs,
olivexd ol xka\y Guydrnp, drap otk éxébupos. 330

*Qs &pabd’, ol & dyépovro Oeol morl xakkoBares 8G:
7\0e TToceddwy yaidoxos, A0’ éprotims
‘Eppelas, A\0ev 82 dvaf éxdepyos *AmdAav.
On\irepar B¢ Oeal pévov aldoi olkor éxdary.
orav & & mpobipoiot Oeol, dwrijpes édwr’ 325
&aBearos & &p’ vdpro yéhws paxdpeaar Oeoioe
réxvas eloopdwar woAvgpovos ‘Healaroro.
&de 8¢ 1is elmeoxer Wov & mAnslov d\ov*

‘Ovx dperq xaxa &pya: xixdver Tou Bpadds dxdv,
&s xal viy "Hepaiaros oy Bpadds elhev “Apna, 330
oxirardy wep édvra Oedy o "Olvpmov éxovar
X@Ads oy, Téxrpor 70 Kal poixdypt’ dpé\her.’

*Qs ol pev Towabra mpds EANfAovs dydpevor:
‘Eppijy 8¢ mpocéeimer dvaf, Aws vids, ’AméM\wr*

¢ ‘Eppela, Aws vid, didxrope, ddrop édwy, 335
7} pd kev &v Beopols é0éhois Kparepoior miealeis
elew v Mxrpoioe mapa xpvoéy *Adpodiry 5’

Tov & fuelPer’ &meira udxropos &pyeipdvrys:
¢ al yap todro yévoiro, dvaf ékxarnBoN’ *AmoAlov.
deopol pév tpis Téodor dmelpoves dugls Exotev, 340
Spels O eloopdgre Oeol maoal re Oéawar,
alrip &ydv ebdous wapd xpvody "Adpodlrp.”

‘Qs &par’, &v 3¢ yéhws dpr’ &avdroiot Oeolow.
odd Ioceddwva yéhws éxe, Moaero & alel
“Heaoror xAvroepydy dmws AMoeer “Apna’ 345
xal pw Pwmjoas &vea wrepdevra mpoorida

‘Abgor &yd 8¢ Tou adrov vmioxopar, Gs oV Kehelels,
rloew alowpa wdvra per’ dbavdroiot feoioe”’

K v
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Tov & adre mpooéeime mepikAvrds Gudsyvijers®

¢ wi pe, Iooeldaoy yavjoxe, radra xéheve 350
Sehal Tou del\Gy ye kal éyydar éyyvdasiar.

s dv ¢yd oe déoyu per’ dfavdroios feotow,

el xev "Apns olyoiro xpéos xal Seapdv éAdfas;’

Tov & adre mpooéeme IMoceddwy &voolyfwr
‘“Heparor’, el mep ydp xev “Apys xpetos wa)\vfas- 355
olxnrar pedywy, atrds Tor &yd Tdde Tlow.’

Tov & HpelBer’ Eneira mepirhvrds dudiyviest
€ ok &or’ odde &oixe Tedv Emos dpvijoaciar.’

*Qs elmov deopdv dwle pévos ‘Hepalaroro.

10 O émel & deapoio Ailev, xparepod wep édvros, 360
atrlx’ dvalfavre & pev Opfjknpde BePrikes,
% 8 dpa Kimpov Ikave pihoppedis *Adpodlrn,
és ITdpor &vba &€ ol Téuevos Bwuds e Buijets.
&la 3¢ pw xdpires hodoay xal xploay élalp
apBpére, ola feods émanvobev aley &dvras, 365
dudt 8¢ elpara €roav émipara, Oadua éodar.

o1’ 8p’ doidds dede mepihurds' alrap 'Odvooels
répmer’ &l Ppeolv fow dxodwr 1¢ kal EAhot
Dalnkes doheyrperpot, vavalkAvror dvdpes.

Halius and Laodamas dance and throw the ball.

*Aklvoos 8’ “Aliov kal Aaodduavra xéhevoe 370
powdé dpxfaacbar, émel adiow ob Tis Epilev.
ol &’ émel oly apalpay xa\iw perd xepoiv Eovro,
woppvpény, My adw TIéAvBos wolnoe dalppwr,
™ &epos plrracke worl védea oxidevra
Bvwlels dmicw® & & amd xfovds 1Wda® deplels 375
pdlos peOéheoxe, wdpos mooly oddas ixéofar.
alrip &nel &) opalpy &’ W weapjoarro,
opxeladny &) Emera worl xfovi movAvBorelpy

L 4
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rappé’ duetBopéve* xovpor & Emelijxeor &\ou

éaredres kar’ dydva, molds & Imd xdumos Spdipet.

) 767’ &p’ *Alklvoov mpooepdree dios *Odvooels” 380
¢’ AXkivoe xpetov, mdvrwv dpbelkeTe Aadv,

Nuev dmelAnoas Byrdppovas elvar &ploTous,

7’ &p’ érolpa térukror oéBas p’ Exer eloopdwrra.
*Qs ¢dro, yinaev ¥ lepdv pévos *Alkivdoto, 385

atyra d¢ Pavjkesar pAnpérpoiat pernvdar

s

Presents are made to Odysseus, which he stows in a box,

¢ Kéxhvre, aujrov fyiropes 10¢ pédovres®
6 Letvos pdha pou Soxéer wemvupévos elvat
aA\’ dye ol ddper Eewriov, bs émeixés.
dddexa yip xard dfuov dpimpenées PBaoihijes 390
&pxol rpalvovor, Tpioxadéxaros & éyd airds
16y ol &agros pipos dvmhwves 8¢ xirbra
kal xpvooio TdAavroy &velkare Tirjevros.
alyra 88 mdvra Ppépwper doAéea, Sp’ &l xepol
etvos Exwr &ml ddpmov Ty xalpov &l Bupd. 395
Elplalos 8¢ & alrov épeaadobm éméeaat
xal 3dpy, énel ob v &mos xard polpay Eamev.’
*Qs &pab’, ol ¥ dpa whvres Emjveov 45’ ekéNevoy,
3épa & &p’ oloéuevar mpdecav xijpvka Eaotos.
7ov & adr’ Edplados dmapelBero pdimoéy re 400
¢’ AXxlvoe Kpeiov, mhvrov &pudelkere Aady,
Torydp éyd Tov Eetvov dpéooopal, s oV keledes.
ddow of 788 &dop mayxdhkeov, ¢ ém xdm
&pyvpén, xohedv 8¢ veomploTov éNédavros
dupdedlvnrar moréos d¢ of &fiov dorar’ 495
*Qs elnov év xepol Tlle Elpos dpyvpdnov,
xal pw ¢orioas émea nrepdevra mpooridar
¢ Xaipe, mdrep & feive Emos ¥ el wép v PéBaxtar
K 2 :
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dewdv, dpap 10 Ppéporev dwapwdfacar deMat.
ool 8¢ Oeol dhoxdy 7’ Wdéew Kal marpld’ ixéolar 410
dolev, ¢mel 3y dnba Pplwy dmo mipara wdoyes.’

Tov & dmapeBdpevos mpoaédn moAdunris *Odvacels:
‘xal oV, ¢plhos, pdha xaipe, Oeol 8¢ Tor GABia dolev,
pndé i Tov Llpeds ye mwodl) perdmabde yévoiro
Todrov, & &) pot ddkas, dpecaduevos éméeaow.’ 413

"H pa xal dud’ dpowas Oéro Eldpos dpyvpdnov.
dloerd v félios, kal 7§ KAvra dépa mapiier’
xal td ¥’ & *AAkwdoio Pépov xifjpukes dyavol:
defdpevor & dpa maides duvpovos *AAxwdoio
pnrpl wap’ aldoly &ecav wepikadréa ddpa. 420
Toiow & fyeudver’ iepdy pévos *Adxivdoro,
éNbdvres B¢ xabilov &v tmAolor Bpdvoiot.

& pa 767’ ’Apiiry wpoaédn pévos *Alxwdoto®

¢ Aebpo, yivar, pépe xn\ov dpimpené’, 1 Tis aplory”

& ¥ almy) Oes Papos umhwwes 40¢ xiréva. 425
apgl 8¢ ol mupl xaixov hivare, 0éppere & Pdwp,

Sppa Noeagduevds Te Wdv T €0 kelueva wdvra

3dpa, 16 ol Palnkes dudpoves 0dd’ éveixav,

daurl 1€ Tépmrar xal dowdijs Puvov dxodw.

xal ol éyd 74’ d\ewaov éudy wepikalds dmdocw, 430
xpiaeoy, 8¢p’ éuélev pepvmudvos fipare wdvra

amévdn &l peydpe AU v Eowoly Te feolow.’

*Qs &par’, *Apirn B¢ perd dpwiiow amev
dudl mupl orijoar Tplmoda péyay &rre TdyioTa.
al 3¢ Aoerpoxdov Tplmad’ loracay év mupl knAéy, 435
& & &’ Wwp Exeav, tmd ¢ fiAa daiov élodoat.
ydoTpny ptv Tplmodos wip Gudeme, Oépuero 8 Tdwp
Tégpa 8 &p’ *Apirn Eelvyp mepicadléa xnAow
¢épepev Baldporo, Tler O’ &l xdA\ipa ddpa,
dobijra Xpvady T€, Td ol Dalnxes Bwkav 440
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& & alm) Papos Ofkev kakdy Te xirdva,

xal pw Pomjcacd’ &mea wrepdevra mpoomida
¢ Adrds viv I0e mGpa, Gobs & éml deapdv Iphov,

i tls Tou ka 8oy dyhjoerar, Smmir &v adre

eldnofa yAvkdy fmvoy lov & il pelalvy.’ 445
Atrép &mel 76 ¥’ dxovoe movrhas dios ‘Odvaaeds,

alriK’ émjprve wGpa, fods & éml Seaudr Inhe

wowklhov, 8y woré pw Sédae ppeal worvia Kipxn,

then he bathes, and, after a kind word to Nausiocaa, joins
the banqueters.
adrddiov & &pa pw Tauln Aodoacfar dvdye
& p dodpiwboy Bdvf™ 6 ¥ &p domaclws e Bupd 450
Oeppd Moérp’, émel off T xopr{dperds ye Odmile,
émel &) Ame dGua Kahwjods fuxduoto
Téppa 3¢ ol kopidi ye 0 bs Eumedos Tev.
o & émel oy dpwal Aoboay kal xpicayv é\aly,
dudl 8¢ pw yAalvay xadiy Bdlov 78¢ xirdva, 455
& p’ doaplvBov Bas dvdpas péra olvomoriipas
it Navoikda 3¢ 0edv dmo xdAos &xovoa
ot pa mapd agrabudy Téyeos wixa mwourolo,
Oatpaler ¥ *Obvotja &v dPpbarpolow Spbaa,
xal pw ¢urjcas’ Emea wrepdevra wpoonvdar 460
¢ Xaipe, {eiv’, wa kal mor &by & marplde yaly
pvijon éued, 8ri pov mpdry (whypl SpéNes.’
Ty & dnapeBdpevos mpoaédn mordunris "Odvocels®
¢ Navoixda, 8iyarep peyalijropos *AAkwdoto,
ofrw viv Zebs Oeln, éplydovmos mwéars “Hpns, 465
olkadé 7 eNOéuevar xal véariuov fpap 1décbay
¢ kév Tou kak xeife 0ed ds ebyxeroguny
alel fjpara wdvra: oV ydp K &Pudoao, xovpn.
"H fa kal & Opdvov Ile map’ *AAklvoov Basciria.
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ol & dn polpas T’ &veuov xepdwrrd Te olwov. 470
xijpvé & &yydber fN0ev dywv éplnpov &oidov,
Anuddokor Aaolo Teripévor eloe & &p’ adrdv
péoog dartupdvwy, mpos xlova paxpdv épeloas.
* &) rére mjpura mpooépn moAdunmis *Odvocevs,
‘vdrov &momporapay, énl 8¢ wAelov eNéAeiwro, 475
dpyiddovros v0s, Oahep & 7y duls dAowdr:
“Kijpvé, i &), 7obro mdpe xpéas, Spa pdypoa,
Anpodire, xal pw mpoomrifopar, dxviperds wep.
wao yap dvbpdmoiow émixbovlowow dowdol
Tiufis Eupopol elow kal aldods, ofvex’ dpa opéas 480
oluas poiie’ &didafe, plAnoe 8¢ Ppilov &oddv.’
“Qs &p’ &Pn, xipvf 8¢ Pépww & xepolv Ebnxev
fipp Anpoddke® 6 &' &défaro, xaipe d¢ Bupudp.
ol & &’ dvelad’ érotua mpokelueva xetpas lalov.
adrap émel woios kal Ednrios Ef Epov &ro, 485
3 7dre Anpddorov mpooépn moAvunTis *Odvoaels.
¢ Anuddox’, ¢foxa & o€ Bpordy alvilow’ smdvrwv*
7 0é ye povs’ &ldafe, Ads wals, §) oé ¥ *AméMawv.
Anw yap xara xdopov *Axaidy olrov &eldets,
800’ &pfav 7' Emafdy Te Kal 8oo’ dudynoav *Axaiol, 490
&s 7€ mov 7 alrds mapedv ) \Aov dkovoas.
GAN’ dye &) perdBnb xal tmmov xdopov deigov
dovparéov, Tov *Emeids émoinoev av *Abvp,
8v wor’ &s &xpdmoiw ddhov fyaye dios *Odvaceds,
&vdpdy éumhijoas ol p’ "Ihiov &fardmalav. 495
ol xev &) pou Taira kara poipay xarahéfps,
adr(K’ &yd waow pvbijocopar dwbpdmoiow
@s &pa Tou mWpdppwy Oeds dmace Oéomw dodiiy.

Demodocus sings of the ‘wooden horse.’
*Qs $pdd’, & 8 Spunlels Oeod 7ipxero, Ppaive ¥’ dowdiw,
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blbev E\ov Gs ol ptv &voolhpwy &rl by 500
Bdvres &mémhewon, wip &v KAioipoe Bakdvres,

’Apyeiot, 7ol & 78y dyaxdvrov dpg’ Oduoija

elar’ &l Tpdwy &yopyi xexavppévor lrwe

avrol ydp pw Tpdes és dxpdmolw éptoavro.

ds 6 pty éomike, Tol ¥ dxpira WOAN' dydpevor 505
fuevor éud’ adrdrr Tplxa 8¢ opiow ivdave BovAy),

7 duamAijfar xothov dbpv wmAé XaAx,

7 katd merpdwv Baléew épioavras én’ dxpys,

7 dbay péy dyalpa Oeby Oedxriiplov elvar,

™ wep 3 xal Erera TeAevmioesfar Euelar 510
aloa yap v dworéobar, émiy méhis dpdikaiiyy
dovpdreor péyav Unmov, 80’ elato wdvres dpoTor
’Apyelwy Tpdeaar pdvov kal xijpa pépovres.

fleder & és dorv Siémpaldov vles *Axaidwy

inmdlev éxxipevor, xothov Adxov éxmpohimdvres. 515
&ov ' 8y dede wéAw xepailéuev almiy,

adrap 'Odvooija mporl ddpara AmddBoio

Bripevas, 791 "Apna, odv driféy Mevehdo.

kel &Y alvdrarov wolepov pdro ToAwjoavra

vixfioat kal émeira did peydbupov *Abjmy. - 520

Odysseus weeps at the story, and Alcinous bids the bard
to cease,

Tatr’ &' dodds dede mepuchvrds® alrdp 'Odvoaeds
Tiikero, ddxpy ¥ Eever twd PAepdpoist mapeids.
@s 8¢ yu) Khalnor oy wéow dudmecoioa,
s Te éfjs mpdobev mohios Aady Te mwéopow,
dorei xal Texéeaow dulvwv vyheds uap’ 5258
N pey 100 Ojoxorra kal domalporra idodoa
dud’ adrg xvpérn Alya koxde of 8¢ T dmabe
xdmrovres dovpecar perdppevoy 10 kal dpovs
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elpepov eloavdyovar, wdvov 7 éxéuev kai duliv’
iis & e\eewordre dxel PpOwibovar mapeial:
ds 'Odvoels é\eewdv vn’ dpplor ddrpvov elBev.
&B &ovs pey wdvras éNdvfave ddrpua AelBwv,
’AXklvoos 3¢ pw olos émeppdoar’ 18’ &vdnoev.
Tuevos dyx’ abrod, Papd d¢ arevdyovros dkovoev.
alfa 8¢ Pavikesar Pthnpérpotot pernidar

¢ Kéxhvre, Davjrav fyiropes 70¢ pédovres,
Anpddoxos & 70 oxeBérm Pdpuryya Alyear®
ob ydp mws wdvreoor xapi{dpevos Tdd' Gelde.
é¢ od dopméopéy Te xal Gpope Oetos doidos,
& T0dd’ of mw madoar’ dulvpoio ydoo
0 Letvos* pdha wob pw &xos dpévas dudiBéBnkev.
AN’ &y’ 6 pev oxebérm, W' ouds reprdpeda wdvres
Lewoddrol kal Eetvos, émel moAd kdAAov ofitws®
elvexa yap Eelvoro 7dd’ aldolowo Térvrrar,
mopmy) kal ¢pila ddpa, T4 ol dldouev Piréovres.
drrl kaguymijrov feivds 6 ixérs Te TérukTa
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They enter the cave and await his return.
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Cyclops puts questions which Odysseus parries.
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9. OATZIZEIAT L

10D ) viv ye péyioror Ymovpdviov kAos éorl:
Téoon yap diémepoe mOAw kal dmdAece Aaovs
moANovs® fuels O adre xiyavdpevor Ta o yoiva
ikdued’, € v wdpois fewnjior e kal ENws
dolns Swrlvny, 1 1€ felvoy Ous éotlv.
G\’ aldeto, pépioTe, Oeods® ixérar 8¢ Tol elpev.
Zebs & dmryufrep ixerdwy Te Lelvov Te,
Eelvios, bs Eelvorow du’ aldolowow omdel.’
*Qs épduny, 6 8¢ W’ adric’ GpelBero ymhés Ouud
‘viimds els, & L', ) TnAdbev eiifhovbas,
8s pe Oeods xéhear ) dedlpev 7 dNéacbar
od yap Kixhwwes Aids alyudyov déyovow
o0d¢ Oedy paxdpov, émel 1 moAY Géprepol eluev.
otd’ &v ¢yd Aws &bos dhevduevos mepidoluny
otre oeb ol érdpwy, €l pl) Buuds pe xe\edot,
AN pou elp’ Gy Eoxes lov elepyéa vija,
7 wov én’ doyxaruijs 1} xal oxedov, Spa daelw.’
“Qs ¢dro metpdwy, éué & od Adfev elddra moAAd,
G\ pw &foppor mpooépny Bollos éméecor
*Néa pév pov karéafe Mooeddwy évoolyfwy,
wpds wérppot Pakdw dufs éwt welpact yalns,
dxpn mpooweddoas® &vepos &’ &k wovrov Eveikert
abrap éyd otw Tolode tméxduyor almdv SAebpov.’

Cyclops devours six of the men, two at a time.
Odysseus plots revenge.
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@A\’ & o’ avalfas érdpois éml xelpas lalAe,
oby 8¢ dw pdpPas ds Te oxdhaxas morl yaly
xémr éx & dyxéparos yauddis pée, debe d¢ yalav.
Tovs 8¢ dud peleiori Taudr émAlooaro ddpmov:
fjobie 3’ ds T Aéwr dpealrpodos, otd’ dmélemey,
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éyxard Te odpras Te xal doréa pveNdevra.
nuels 3¢ Khalovres aveoxéfoper Adl xeipas,
oxérhia &py’ opdwvres: adunxavin & &xe Guudy. 295
atrap émel Kooy peydAny éumhijoaro wmddw
avdpduea xpé’ &wv Kal én’ dxpnrov ydAa wlvwy,
xelr’ &rocd® dvrpolo Tavvoodpevos did wiAwy.
TOv pév éyd PovAevea kard peyakijropa Ouuoy
doaov low, fldos 68V dpvoaduevos mapd pnpod, 300
ovrduevar mpos atifos, 80u ppéves fmap Exova,
Xelp’ émpacoduevoss Erepos dé e Oupods Epukev.
adrod ydp e xal dupes dmwldued’ almiv Aebport
od ydp xev duvdpeca Bupdwr tYmAdwy
xepolv dndoacbar Afov §Bpipov, dv wpooébnkev. 305
ds Tore pév orevdyovres éuelvaper 'Ho diav.
"Hpuos &’ fpvyéveia pdim pododdkrvos *Hos,
xal Tdre wop dwékaie kal fuekye kKAvtd pfjAa,
wévra kard polpav, xal vm’ &uPpvov fkev éxdory.
atrap émel O oweloe movmodpevos Ta & &oya, 310
ow & § ye & adre dlw pdpyras dmAlooaro detmvov.
damvioas 8 dvrpov éfiAace mlova pia,
pnidlos dperdr Gupedy péyar: adrap Emeira
ay &méony’, s € e papérpn oK' Embeln.
moAAf} 8¢ polly wpds dpos Tpéme wlova ufida 315
KixAwyr alrdp &yo Aurdpny kaxd Bvocodopeiwy,
€l mos Tigaluny, doly 8¢ pou edxos *Abiim.
110e 8¢ pov kard Oupdv dplory Palvero BovAi.
Kiékhwmos yip &keito uéya pomalov mapad onxd,
XAwpdy é\alveor 70 pév Ekrapev, Sppa dopoly 320
avavBév. 1o pév dupes éloroper eloopdwrres
Soaov 0’ loTov 1mos éetkoadpoto pehalvys,
dopridos elpelns, 7j T éxmepdg péya Aditpa
Tdoooy & uijkos, Tdooov wdyos eloopdaciar.
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T0d pév ooy T Spywiav &ydw émékoya wapastas, 323
xal wapélny’ érdpoiow, dmofbvar O éxéhevoa

ol & oualov molnoar: &yw & é0dwoa mapaoras

dxpov, agap 8¢ NaBov émvpdrreov &v mupl kAo,

xal 10 pev €0 karélnka karaxpifras Twd xkémpy,

7 pa xard owelovs kéxvro peyd\’ f\ifa woAAx: 330
alrap Tods dANovs kAfpe Temahdobar dvwyoy,

8s Tis TONw]oetey éuol oy poxAdv delpas

Tpiyrar &v dpOarud, 8re Tov yAvkds Umvos ixdvor.

ol & &\axov Tovs &v Ke kal 7j0elov atros éNéobar,
téoaapes, abrip éyd wéumros perd Totow ENéyuny. 335
éomépios & A0ev kaAAirpixa piila vouelwy:

alrika & els edpv owéos fjAace wlova piha,

wdvra ud\’, obdé Tu Aetme Babelns Ekrobev adAis,

.4 Tt diodpevos, i xal Oeos bs ékéhevaer.

adrap Emar éméOnke Gupedy péyav WYéo' éelpas, 340
é(duevos & fjuedyev dis xal pnkddas alyas,

wdvra katd poipav, kal v uBpvov fkev éxdory.

adrap émel &) omeboe movnoduevos Ta & &pya,

ow & 8 ye &) adre dw pdpyras dmAlooaro ddpmov.

kal 167 &yd Kirhwma mpoonidwy &yxt wapacrds, 343
xieatBiov perd xepoiv Ewv pélavos oivoto.

Odysseus, having made Cyclops drunk, puts out his eye.
¢ Kdxhoy, 71, wle olvov, émel pdyes dvdpdpea xpéa,
S¢p’ €ldijs oldy ¢ mordv Tdde Vs éxexevbe
nperéon’ ool & ad Aoy Ppépov, € | \efoas
olkabe wéupetas® oV 8¢ palvear odkér’ dvexrds. 350
oxérhie, mds kév 1ls ge xai Jorepov dANos Ixoiro
abpdmwy moléwr; émel od kara poipav Epefas.
*Qs epduny, 6 d¢ déxro xal &mer foara & alvés
#0Y wordy wlvwy, kal |’ firee devrepov adrist
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¢ Ads pot &ru mpddpwv, xal pot Tedv otvopa elmé 355
atrika viv, Wwa Tot 86 Eelviov, § xe ov xalpys.
xal yap Kvkhdmeoor déper (eldwpos 6povpa
olvov épioTddulov, kal odw Atds duppos aéfer
@M\ 70 &uBpoains xal véxrapds EoTw &woﬁpwﬁ.r

*Qs ¢dr’* &rdp ol adris dyd mdpov alfomd olvor 360
Tpls iy wra Pépov, Tpis & &mev dpadlyow.
alrap émel Kixhoma wepl Pppévas fAvfev olvos,
kai vére &) py Emecar mpoonidwy pethixloor’

¢ Kd\wy, elpwtds p’ dvopa shvrdy; alrap &yd Tot
epéo ad B¢ pou dos Eelviov, ds mwep vméorys. 365
Oris duol ¥’ Svopa Obrw 3¢ pe rkikhjoxovot
wirtnp 43¢ marip 78’ d\ow wdvres éraipor.

“Qs &pduny, & ¥ p adrix’ duelBero vmAé Bupd:
¢ OPrw &yd wiparoy &opar perd ols érdpoiat,
Tovs & dAhovs mpdaberr 70 8¢ Tor eunfiov Eorar’ 370
+ "H xal dvaxAwlels méoev Imrios, atrap Emera
xetr’ dmodoxudoas waxdy adxéva, xad 8¢ pw Tmvos
fioet mavdapdrwp Gdpvyos ¥ éoovro olvos
Yopol 7 dwdpduecor 6 ¥ dpedyero olvoBapelwy.
kal 76 &yd TOV poxAoy Umd omodod fAaca woAAfs, 375
elws Oeppalvorror &mecol te wdvras éraipovs
Odpavvoy, pij Tls por vmwoddelras dvadim.
GAN’ 8re &) Tdy’ 6 poxAds é\diwos & mypl péMev
&feabar, x)\wpds mep &b, Sredalvero ¥ alvds,
kal 11" dyaf Baoor pépov &k mupds, dudl 8 éraipor 380
toravr’s alrdp Odpoos &vémvevoer péya dalpwy,
ol utv poxAdv éXdvres éNdwov, 8E0v én’ dxpo,
dplarup dvéperar: &y O Epimepfer depbeis
dlveov, bs 8re Tis TpUTH ddpy wfov dwp
Tpumdpe, ol 3 7 &vepfev tmoouelovow pdvre - 385
&pdpevor éxdreple, TO O Tpéxet éupeves alel:
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bs 705 & dpfarud mupiirea poxAdy EAdvres

duwéoper, Tov & alua mepippee Oepudv &vra.

wdvra 8¢ of BAépap’ dudpl kai dppias eboer Gurun
yAjrns kaopévns® opapayeivro 3¢ ol mupl pilar. 390
bs & 87 dvilp xahkeds méhexvy péyav € oxémapvov

elv PdarL Yuxpd Bdwry peydha lixovra

pappdocwr O yip adre oidh € kpdros éoTlr

s tod olf’ Spfaruds é)\amx}\@.

opepdaréov b¢ péy’ Quofev, mepl ¥ laxe wérpn, 395
Hueis 8¢ deloavres dmecovped’. alrip 6 poxAow

éépua’ dpOarpolo medupuévor afpart TOAAG.

oy ptv Enar’ EPpufrev dwd &0 Xepoiv dAdwy,

atrdp 6 Kixhomas peyd\’ 7mvev, ol pd pw dudis
¢keov & omwieoaL Bt’»-%kptqgjveyoe‘oo'as. 400
ol 8¢ Bofis alovres édolrwy- dN y d\os,

lordpeve ¥ ‘{fi{::ﬁ[_géos Srrt & xdorr
N
h 6 trick of ¢ No-man.

¢ Tinre Tdoov, TloAddny’, dpnuévos &8 ¢Bdnaas
vﬂxra\aﬁﬁﬂpoafyg 5_@_2_,&.111:1101;34,@&‘&\7[0n00a ;
3 wi) vls gev piika Bpordy déxovros Nabvel; 405
3 wi tls & abrdv krelvn ke b Blngpw;’

Tovs & adr & dvrpov mpoaédn kparepds TloAivgnuos:
¢& pirot, Odrls pe krelver ddNg, olde Bindw.’

Oi & dmapeBipevor Emea mrepdert dydpevor’
Cel pv O pi tis oe Pudlerar olov dvra, | ‘410
vodady ¥ o mws &oTi Awds peydlov dhéacba,
&\a 0¥ ¥ elxeo marpt Tlooeddwve dvaxre.

*Qs &p &pav amdvres, duov § &yéhacae Ppidov «ijp,
&s Svop’ &famdrmoey dudv xal ;l;ﬁr:s Sudpov,

Preparations fo\r escape.
Kixhwy 3¢ arevdxwv Te kal @dlvwy ddia, 415
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xepol Ymhapdwr, awd pév Aoy elhe Gvpdwy,

atrds & elwl Blpnoe kabéero xe€tpe werdoaas,

el Twd mov per’ decar AdPot arelyovra Gipale

olrw ydp wob W fAwer &l ¢peal viimiov €lva.

abrap éyd BovAevor, Smws 8’ &piora yévorro,

€l T’ éralpoiow Oavdrov Now 78 &uol atrd

ebpolumy® wdvras 3¢ ddhovs kal pijrw Udaiwov,

s Te wepl Yuxiis' péya yap kakdv &yyilev fev.

71de 3¢ pou kard Guudr dplorn dalvero BovAi.

dpoeves Sies foav urpedées, daadualro,

kahol Te peydhoe Te, lodvepes elpos Exovres

Tods dréwv ovvéepyor dvotpepéeaat Adyoiat,

s &m Kdxhoyr edde méhwp, dfepioria elds,

ovvrpes alvipevos® & v &v péoo &vdpa Pépeaxe,

10 & érépw éxdrepler Trmy adovres éralpovs.

Tpels 8¢ ExaoTov T Sies Ppépov: adrap Eyd ye,

apveds yap &, wikov 8’ dpioTos dmdvrwy,

T0D katd v&ra AaBdv, Aachy w0 yaorép' évolels

xeluny adrap xepolv ddrov Beomeaiowo

vodepéos arpeplels éxduny TerAndri Guud.

ds Tdre pév orevdyovres uelvaper "HG dlav,
"Hpos 8 fpiyéieia dpdvm pododdxrvos *Hos,

xal 767 &mera vopdvd éoavro dpseva pila,

Oiketar & duéuncov dwfjuekror mepl amrovst

olifara yap oapayetvro. &vaf & 88lvpor kaxijor

Tewpdpevos whvrwy Slwy énepalero véra

8p06y éaradrwrt 1O 3¢ mimios otk dvdnoev,

&s o vm’ elpomdkwy dlwy orépvoios édevro,

Joraros &pveds pilov dorexe Bdpale,

Adxve orewdpevos kal duol mukwa Ppovéorri.

Tov & &mpacoduevos mpooédn rparepds TToAdgnpuos:
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Cyclops talks to his ram.

¢ Kpik wémov, v por &de did oméos Eoravo piAwy
foraros; ob T wdpos ye Aeheyupévos épxear oldv,
dAAQ moAd mpdros véuear Téper’ dvbea molns
paxpd BiBas, mpdros 8¢ pods worapdy dpikdvess, 450
wpédros d¢ arabudvde Ahalear dmovéecar
éomépios viv adre mavioraros. 1) o¥ ¥ &vaxros
dpfarudy mobéeis, Tov dwMp kaxds aldwoe
obv Avypols érdpoiai, dapacaduevos dpévas olvy,
Ofris, dv of 7d Py mepuypévov elvar GNefpov. 453
€l 37 Spodpovéots moripwmjels Te Yévoro
elnely Snmy xelvos éudv pévos Hhaokdle .
7 Ké ol éyxépalds ye dia oméos EAAVdLs EANp
Oewopévov paloiro mwpos oldel, kad 3¢ K &udv «ijp
Awgrioee kakdy, Td pot olridavds mépev Oires.’ 460
“Qs elmav Tov kpior dmd & méume Glpale.

Odysseus rescues his comrades, and they gain the shore.

é\0dvres & fPBawdy &nd amelovs Te kal adAis

wp&ros W &pvetod Avduny, vné\vaa & éralpovs.

xapnallpws 8¢ ra pila Taveimoda, wlova dnug,

oM\ Tepitponéovres ENavvonev, dpp’ éml vija 465

ixdued’ * domdaior 8¢ Pplhows érdporat pdimuen,

ot ¢iyopev Odvaror: Tods B¢ oTevdyovro yodures.

AN’ &yd otk elww, dva & dPppior vebov éxdoTy,

xAalew GAN' ékxélevaa foGs kaM\itpixa pijda

7oA’ & vl Bakdvras émmkely dAuvpdy Tdwp. 470

ol ¥ aly’ eloBawov kal émt KAyioe kabilor

é€fis & éduevor mouy dha TimToY éperpols.

&AN’ 8re Téooov iy Soaov Te yéywve Bofoas,

xal 1ér’ ¢&yd Kixhwma mpoonidwy keproploior:
‘Kixhwyr, ok 8p’ Eueles dvdAxidos dwdpds éraipovs
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Opevar & oafje yYhadvpd kparepiipe Bingt. 476
kal Aoy oé y* &ueMe kixioeolar kaka épya,

axérA’, émel Lelvovs ody deo 0@ &t olke

dobépevar 7§ o€ Zebs Tloaro kal Oeol &ANoL.

Cyclops nearly crushes their ship twice with a huge orag.

“Qs épdunw, 6 & Emera xoAdaaro knpdl paAor: 480
ke & amopprifas kopuiy Speos peydAoto,
xad & €Bake mpomdpode veds xvavomppoio
[rvrbov, &deimoev 8 olijiov dxpov ixécfar].
&\daln 8¢ Odhacaa karepyopévns vmd wérpnst
i 8 aly’ frepdvde malippddior Pépe xipua, 485
wAnuvpls &k mvrowo, Oéuwae dé xépoov ixéoldat.
adrap &yd xelpecor NaBdy wepiprikea xovrdy
doa mapél érdpoat & dmorpivas éxéhevoa
duBaréew xdmps, W' U7’ &k xaxdrra Piyouer,
kparl karavelwy ol 3¢ mpomeadvres Epesaov. 490
GAN’ 8re &7 dls Tdoooy Bha mpjoaovres dmijuey,
kal 707 éyd Kirhoma mpoonidwv: dudl & éraipot
peixlois éméeocow Epirvor dANofey dAos®

¢ Sxérhe, Tlnt’ E0éheis dpediféper &ypiov dvdpa;
8 kal viv wdvrovde Bardw Bélos fyaye vija 495
adris & fmepov, kal &) ¢pduev adrdd’ dAéoba. )

~ el 3¢ Ppleyfauévov Tev i) addicavros dxovoe,

oty kev 8paf’ Huéov xepalds xal vijia dodpa
papudpe dkpidevre Bakdy tdooov yap now.’

*Qs pdoav, GAN’ ob mellqy &udv peyalijropa Guudr soo
AANG v &roppov mpoaédny kexoTndTL Gup*

¢ Kéxhwy, al év 7is o€ xarabmrdy dvbpdnwy
dpOarpod elpnrar dekehlny dhawtdw,
¢dobar *Odvooija mrokendpbiov Efaradoat,
vidv Aaéprew, ’10dxy én olxl’ Exovra.’ 505



9. OAYZZEIAZ I.

*Qs &pduny, 6 8¢ 1’ olpdéas fuelBero piby

¢& mdmor, 1} pdha & pe maralpara Géodald’ ixdver.

&oxe Tis &0dde pdvris drnp s Te péyas 7€,
TriAepos Edpupldys, ds pavrootvy éxéxacto

xal pavrevduevos xareyipa KvkAdmeoow:

8s pou &Py Tdde mdura TeAevmjoesbar dnloow,
xepdy &€ 'Odvaijos duaprijceadat dnomis.

@A\’ alel Twa ¢para péyay kal kakdy Eéyuny
&v0dd \eloecbas, peydhny Emepdvoy alkiy: .
viv 8¢ p’ oy SAlyos Te Kal obridavds kal &xikvs
dpfaruot dAdwoe, émel ' &apdoaaro olvy.
A\’ dye debp’, 'Odvaed, Wwa o map felna Oelw,
moumiy T drplve dduevar xAvrdy &vvosiyator

10l Ydp &yd mals elul, marip & éuds elxerar elvac. .

airos &, al K 0éNno’, bjoerar, o0dé Tis ENos
oire Oedv paxdpwy olre Gmrdv dvbpdmwv.

*Qs &par’, alrap éyd pw dueBduevos mpooéermor:

¢ al yap &) Yxijs Te kal aldvds e dvvaluny
edvw moujoas méurar Sdpoy “Aidos elow,
s otk dpfarudy ¥’ bjoerar odd’ évoalxOwy.’
“Qs &pduny, 6 & Emera Moceddwre dvaxte
eUxero, Xeip’ dpéywy els odpavdy dorepdevrar
¢ KA$6:, TTogeldaov yaujoxe, xvavoxaira:
€l dredv ye ads el, marip O duos elxeat elvar,
30s un 'Odvoaija wroimdpBioy olkad’ ixérbar
[viov Aaéprew, *10dky & oixl’ &xovra].
AN’ € of poip’ dorl plovs 7’ Idéew xal ikéobar
otkov éuxrluevov kal & & marplda yatav,
Sy¢ kaxds @\oi, dA\éoas dmo wdvras éralpovs,
vnos &' éorplys, elpor & & mipara oike.’
“Qs &par’ elydpevos, T0b & €Ave xvavoxalrys
atrap 8 ¥’ abris mOAY pel(ova Ndav delpas
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K’ émdunjoas, inépeioe 8¢ B’ améhebpov,

xad & &Balev perdmobe veds kvavompypoto

Turfoy, Belnoer & olijiov dxpov ikéobar. 540
&AVoldy 8¢ Odhacoa xarepxouévns vmd wérpys

i 3¢ mpdow Pépe xbua, Oéuwae 3¢ xépoov ixécbar.

They rejoin their comrades and resume their voyage.
A\ 8re &) T viigov dpikdued’, &vla mep EAat
vijes &oaeluor uévov &0pdat, dudl & éraipo
elar’ ddvpduevor, Nuéas moridéyuevor alel, 545
vija pév &8’ eNOdvres éxéhcaper & Yapdboiow,
éx 3¢ xal adrol Biper éml prypive Gardoans.
piAa 3¢ Kixhwwos yhadupiis & 1mos éNdvres
dacodped’, bs wi tls por drepBduevos xlow Tons.
apvewdy & pol oly dvkwijuides ératpo 530
widwy Saopévwy ddoav oxar Tov & éwl Ouwl
Znt kehawepés Kpov(dy, ds maow dvdooe,
pékas unpl’ &ator: 6 & odx éumdlero lpdv,
A’ dpa pepuiipilev Smws dmololato macat
vijes &oaelpor kal duol plnpes éraipot.
bs 1ére pév wpdmay fuap & féov karadivra
fpeba daudpevor kpéa T domera kal uébv oY
Jpos & féhios karédv kal &ml kvégas 7Abe,
o) tére xoyunbnuey ént prypive fardoars.
Juos & 7pyéveia pdum pododdxrvos "Hos, 560
o 7ér’ &yow érdpoigiy Enorplvas ékélevoa
atrois 7' duBalvew dvd Te mpyurijoia Adoat.
ol & aly’ eloBawov xal énl xKAnioe kabifov,
ébfs & é(duevor mohuw dha TomTov éperpols.

"Evfev 8¢ mporépw mhéopev éxaxruevol ffrop, 568
&opevor &k Gavdroio, Ppovs d\éoavres éralpovs.
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Ta mepi Aldhov xai Aawrrpvyover xai Kipkns.

The floating isle of Aeolus.

AloAlp & és vijgoy dpikdued’s &ba & Evater
Alolos “Immorddns, ¢pidos dbavdrowot Oeoioe,
mAotfi &l mice® wacay 8¢ Té pw wépl Teixos
XdAxeov &gpnkrov, Mooy & dvadédpope wérpn.
ToD Kal dddexa maides vl peydpois yeydaow,
8¢ pdv Bvyarépes, &£ & vides 1Bdovres.
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oi ¥ alel mapa marpl PplAo kal pnrépe kedvfi
dalvwrrar mapa 3¢ o dvelara pvpla retrar,
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etdova’ & Te Tdmou kal év TpnTolar Aéxeoat.
kal ptv 70y Ikdpecfa woAw kal ddpara kard.
pijva 8¢ wdvra pilet pe kal éfepéewer Ekaora,
"Ihiov ’Apyelwr e véas kal véorov *Axaidr
atrap &yd 79 mdvra xard poipav karélefa.
&N’ Gre 87 Kal éyd Adov fireov 7Y éxéhevoy

wepnéuev, ovdé 1L Kelvos drjvaro, Tebxe & moumiv.

ddke 8¢ W’ éxdelpas dokdv Bods évvedpoto,
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The winds tied up in a bag.

&vba 82 Bukrdwy dwéuwy karédnoe xélevda®
xelvor yap taulpy dvéuwr wolpoe Kpoviwy,
Nuey mavéuevas 18’ Spriper 8y K E0éapat.
i & &l yhagup xaréder péppibe paewn
dpyvpén, Wa pij v mapanvelon SAlyov mep*
atrap &uol wvou)y Zedipov mpoénkev &ijvar,
dppa Ppépor vijds Te kal adrovs® odd’ &p’ Euelev
éxreddew adTdv yap dmwldued’ dppadipow.
Evvijuap pv Suds mAéoper vixras Te kal fjuap,
1 Sexdrn & 70y dvedalvero marpis &povpa,
kal &) wupmoléovras é\elooopev éyyds édvras.
&0 éud pev yAvkds mvos émiAvbe kexpndra®
alel yap wdda s dvdpwy, oldé T E@
ddx’ érdpwv, Wwa Gacoov ixolueba warplda yaiav
oi & &rapoi éméeaar mpds dAMjAovs dydpevov,
kal W &pacav xpvodv Te Kxal dpyvpov oixal &Gyeafar,
d@pa map’ Aldhov peyaijropos ‘Irmorddaot
Ode¢ 8¢ Tis elmeaker Wov és wAnolov dAAov
‘*Q wdmor, s 88e waor pos xal Thuds éoTw
dwbpdrots, dredy T€ mONiv kal yalay Ixnra.
moAa pev éx Tpolys dyerar xeyifhia xkala
Anldos* Tueis & adre opny Gdov éxreAéoavres
olkade moadpeda xeveds aiv xetpas Eovres.
xal vby oi Tdd’ &wke yapi(duevos pUAéryTL
Alohos. @&\ dye Oacoor Wddueda i 7dd éoriv,
8caos Tis Xpuods Te kal &pyvpos ok EveoTw.
*Qs épacav, BovAy 8¢ xaxky viknoey éralpwr
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The bag is opened by the crew, and the ship blown back

to the isle.
doxdy pév Avav, dvepor 8 &k whvres Spovoav,
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tovs & aly’ dpmdfaca Pépev wovrovde BleAha
Khalovras, yalys dmwo marpldos® airap éyd ye
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é(0puel’ ot & ava Guudv é0dpBeov & T épéovro’
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épp’, émel dBavdroiow dmexOopevos 168 ixdves.’ 78
*Qs elnoy dmémeume dduwv Bapéa orevdyovra.
&lfev 8¢ mporépw mAbopev dxaxripevor Trop.
relpero & awdpdy Oupds v elpeains dAeyewijs
nuerépn parly, émel ovxére dalvero mopmy.
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The Laestrygones.

‘Efijpap ptv uds mAéopev viktas e xal uap’
éBdopdrn & ixdpecba Adpov almd mwrollebpov,
ThAémviov Aatorpvyovinw, 86t woipéva moyunw
i€l eloehdwy, 6 8¢ T éfehdwv vmaxovet.
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&yyds yap vukrds Te Kai fpards elot kéhevbou.
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NA{Baros Tervxnke diapmepes dudorépwlen,
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ol Twes dvépes elev éml xOovl oirov Edovres,
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- Guyarép’ ipOiun AaioTpuydvos ’Avripdrao.
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7 8¢ pd\’ adrixa watpds éméppader Wrepepes 86,
of & émel ewﬁ)\@ov KAvrd ddpara, Tiw de 'yvvai‘xa

evpov 8oy 1’ Speos kopudi, katd & &orvyor atmijy.

] O aly’ & &yop'qs &kdher kKAvrov Avriparija,
S wdow, ds &) Tolow éuijearo Avypov SNebpov.
atrlX’ &va pdpyas érdpov dmhlooaro detmvor
7o 8¢ 8’ &lfavre Puyj &ml vijas ixéobnr.

alrap 6 Tebye Boiw dia doreost ol & iovres
¢olrov IpOuuor Aaiorpuydves G\ofev &AAos,
pplot, ovx dvdpecaiy doixdres, dAAa Tlyaow.

of p’ &nd merpdwyv dvdpaxféar xeppadloio:
BdMror &cpap 3¢ xakds kdvaPBos kard vijas dpdpe
dpdy T SAAvpévwy 1méy @ dpa dyvvpevdwr
ix0ts & &s melpovres drepméa daira ¢épovro,
O¢p’ oi Tovs Shexov Aiudvos movBevbéos évros,
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alfra & éuols érdpotoiy émorpivas éxéhevoa
éuBaréew xdmms, W’ On’ &k kakdémra Pvyoper
ol & &\a wdvres dvépprav, deloavres Shebpov.
domaclws & & wlvrov émmpedéas Pvye wérpas
wis éui* adrdp al d\at doM\ées airdd Sovro.

Aeaea, the isle of Circe.

"Evfev 8¢ mporépw mwhéopev dxayijuevor rop,
&opevor éx favdroro, Pphovs dNéravres éralpovs.
Alalyw & & vijooy dpicdued’s &ba & &vate
K(pm &vmAdxapos, deun) Oeds addiecaa,
alrokactymirn dAodppovos Abjrao
&mﬁm & nyeyd‘mv daeatuBpdrov "Heriowo
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&la & &' dxrijs 1l xaryaydpecba ciomh
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vathoxov & ANipéva, xal Tis Oeds fyepdveven.
&la vér’ kBdvres Svo 7’ djpara kal do viktas
Kelped’, dpod kapdre Te xal Ehyest Gupdy Edovres.
GAX’ 8re &) Tpirov fjuap évmAdkapos Téhed’ "Haos,
kal 761’ éydv duov Eyxos éAdv kal doyavoy £V
kapmakiuws mapd vmos djiov és mepuwmy,

el s &ya Woyu Bpordy &vomiy te wvloluny.
oy 8¢ oxomu & maimaldesoay GveAOov,

kal poi éeloaro kamvds &nwd xOovds edpvodeins
Kipkns év peydporor dia dpupd mukva kal TAnw.
uepuipila & Erara xard ¢péva xal xard Guudv
b€y 7d¢ mubéobas, émel Wov alfoma xamvdv.
dde 3¢ pov ppovéovri dodraaro képdiov elvat,
mper’ IO &ml vija Oonw Kkal Oiva Gakdoons
deimvov éralpoiow dduevar mpoéuey Te mvbéabar.

Odysseus slays a huge stag as food for his crew.

GAN 8re d)) oxedov fja kdv veds dudrelloans,
xal vre tls pe Oedy SNogpvparo poivov édvra,
8s pad poi Wrixepwr Eapov uéyav els 6dov albriy
fike" 6 pev moraudvde xatijiev éx vopod TAns
midpevos & ydp pw Exev pévos nelloto.

Tov & éyd ékPBalvorra kar' GkmoTw péoa véTa
a1 & dvrikpd Sdpy xdAkeov éfemépnoe,

xad & &mea’ &v xovlpor paxdvv, amd & &nraro Guuds.

$ & dyd éuPalvov ddpyv xdAkeor &€ drethils
elpvaduny: 70 pev atde xaraxAlvas éml yaip

€lac’* alrap &yd omacduny pémds Te Adyovs Te,
melopa &, Soov 7 Spyviav, dvaTpedes dudorépwler
‘whelduevos auvédnoa mddas detwoio meAdpov,
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Eyxew épeddpevos, émel of mws fev én dpov
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Xepl pépew Eréoyt pdda yap péya Gnplov dev.
xad & &Balov mpowdpoife veds, dvéyepa & éraipovs
pehxlows éméesar mapaoraddv dvdpa Ekaotor

*Q ¢lloi, ob ydp Tw KaTadvodued’, dxvipevol mep.
€ls *Aldao Sdpovs, mpiv pdpoiuoy fuap EmwéNdp. 175
GAN’ dyer’, Spp’ &v vi Oofi Bpéais Te mdous Te,
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FEurylochus is sent forward with twenty-two men,
who are turned into swine by Ciroe.

Alrdp &yb dixa wdvras &vkrijudas éralpovs
nplOpeov, &pxdv 8¢ per’ éudorépoirwy dmacoar
TGy pév éyow ﬁ}JXov, @v &' Edpiloyos Beoedis.
K\ijpovs &’ &v kuvép xakxipel mdAXoper drar - -
&k ¥’ &ope KMiipos peyalijropos E?pvAdxoto.
B & lvas, dpa 13 ye dbw kal €lRoo’ Eraipot
Kalovres' kard 8 e Almov yodwvras Smiobev.
elpov & & Brioopoe Tervypéva dduara Kipxns
§eorolow Neoai, mepioxénry &l xdpo.
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bs & 8 & duepl dvaxra xives dalrmfey Wvra
calvao™ alel ydp Te Ppéper peklypara Gupod’
ds Tods dudl Aikow Kparepdruxes 708 Aovres
oatvor tol &’ Eddetoav, émel Wov alva mwé\wpa.
doray & &v mpobipotat Oeds xaAAimhoxdpoto,
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’Q plot, &dov ydp Tis émotxopévy péyav torov
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7} Oeds N& yurfr &AAL Ppleyydpeda Bacaov,’
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Etpdhoxos & tméuewev, dioduevos SoAov vai.

eloew &’ eZaayayovca Kard kAiopols Te Opovovs Te,

& 8 apw rvpdv Te xal AApira kal pée xAwpdy

olve Tpapvely &dkar déuoye d¢ alre 235
ddppaxa Adyp', a wdyxv Aabolaro marpldos alys.
atrap émel 36xév Te kal Ekmiov, alrlK’ Emeira

paBde ﬂew)tnyvi‘a xard ovdeoiow éépyvu.

ol 8¢ ovéy p.ev &ov kedalis ¢wvnv 7€ Tplyas Te

xal dépas, abrdp vods Ny &umedos bs 1O mhpos mep. 240
ds ol yév xAalovres ée'pxarw Toloe ¢ K[pm;

wdp p’ dxvlov Bdravdy T’ Baer xapmdy Te xpavelns
&pevar, ola oves xapatevvddes aldy Edovaw.

ot

Eurylochus brings the bad news to Odysseus.

Edpthoxos & &y 7A0e Oojw émi vija péhaway,
&yyehinw érdpov dpéwv kal ddevkéa mwdrpov. 245
000¢é 1t expdobas divaro Emos, léuevds mep,
xiip &xei peydAo Befolnuévos: & 3¢ ol doae
daxpvdpw wlumAavro, ydov & dlero Guuds.

d\\’ 8re &) pw wdvres dyacodued’ éfepéovres,

xal Tére T@Y ENAwv érdpwv karélefev SNebpov’ 250
¢ "Heopev, s éxéheves dvd dpupa, ¢paldiy’ 'Odvooed

elpoper & Brioanas Tervypuéva ddpara kakd

[feoroiow Adeoor, mepioxénre évl xwp(g]

&ba 8¢ Tuis p.éyav loTov émowyopérm )uy Heidey

71 Oeds 7ie yvnj* Toi & &pOéyyorro Kxahebvres. 255

7 8 aly’ éfeNbOobioa Blpas dife paewas

xal kdhe: ol & dua wdvres Lidpelpow Emovror

atrap &yov vméuewa, diodpevos Sdhov elvas.

ol & &’ duordbnoay. dorNées, otdé Tis alTédw

depdon Snpdy 8¢ kabifuevos doxomlalon. 260
*Qs épar’, alrap &yd mepl pév Elpos dpyvpdniov
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dpouv Bakduny, péya xdAxeov, dudl 3¢ réfa

Tov & &y Nvdyea almyy 68w fyicaciac.

alrap & ¥ dudorépno AaBodv é\Aiooero yolvwy

[xal i’ dhopupduevos &mea mrepdevra mpoonida) 265
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Odysseus goes alone to Circe’s house,

“Qs elmoy wapa vmds dvifior 3¢ Bardaamns.
AN’ 8re O &p’ Euelhov lov lepas dwa Briooas 275
Kipxns téeafar mohvpapudrov & péya déua,
é&vba pov “Eppelas xpvodgpams dvreBiAnoe
épxopévy mpds ddpa, veqly dvdpl doxis,
np@Toy Vmqijry, TOb Tep xapieardrn iy
& 7 8pa pov ¢ xeipl &mos T Epar’ &k T dvduale 280

Hermes meets him and gives an antidote against
Circe’s spells.

‘II5 ¥ a¥7’, & dornve, 8’ &xpias &pyear olos,
Xépov &ipis &Gy ; Erapor 8¢ o oY vt Kiprns
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Circe’s spell fails,
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old2 yap oddé Tis E\Nos dmp Tdde pdppax’ dvérhn,
8s ke mly xal mpdrov duelferar &pros dddvrww.
[ool 3¢ Tis & omifedaw dxiAnTos vdos éoTlv.]
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WOANOY vmd Tpimode peydho: lalvero 8 Ddwp.
atrap émel & (ooev Tdwp &l fvome Xakk,
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xaXfj, xpvoely, vmép dpyvpéoto AéBnros,
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lBara wOAN émbeioa, xapilopérn mapedvrar]
lobépevar ¥ dxéever dup ¥ olx ivdave Bupg,
AN’ fjuny d\\ogpovéwy, kaxd & dooero Guuds.
Kipxn & s &vonoev & fjuevor odd éml olre
x€ipas ldA\\ovra, xparepdy 8¢ pe wévbos Eovra,
ayxe mapiorapén Emea wrepdevra mpoonidar

169

355

360

365

370

375

“TlP8 ofrws, ’Odvoed, kar’ &p’ &lear loos dvarvdo,

Oupdy B, Bpduns & ol &nreat 0dd¢ motijros ;
7} Twd wov 86Aov &\hov dlear ovdé T ae Xp)
Seidluer: 7jdn ydp ToL dmduosa kaprepdy Spxov.
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“Qs &par’, alrap yd v dpePdpevos mpooéermor
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¢ & Klpxn, tls ydp xev évijp, ds évalowpos eln,
@piv TAaly wdooaclar Ednrios 70 worijros,
, mply Noacl érdpovs xal &v dpbarpoiow déobar; 385
AN’ €l &) mpdppacaa ey Payéuer Te xeheves,
Mooy, W’ dpbarpoiow Bw éplypas éralpovs.
*Qs ¢pdunv, Klpkn d¢ 8’ & peydpoio Befrixer
pdBdov Exova’ év xewpl, Blpas O dvépée oveiod,
éx & acev audhowoty dowkdras dvvedpoiow., 390
ol ptv &rer’ &oroav dvavrioy, % 8¢ 8 alrdy
¢oxopévn mpoodheper éxdory pdpuaxoy dAMo.

The comrades of Odysseus resume their human shape.

T6v & & pev pedéwv Tplxes Epeov, bs mplv Epuoe

¢pdppaxov odAduevov, 16 apw wope mérma Klpry

avdpes 8 &y &yévovro vedrepol 7 whpos rjoav 395

xal woAd xaAAloves kal pelloves elgopdacfat.

Eypooay 8 due xelvo, Epvy T &v xepoiv &aoros.

waow & iuepdes tmédv ydos, dudl 8¢ ddpa

ouepdaréov xavdyile Oea & éXéaipe xal airij.

7 8 pev &yxe ogrdca mpoonida dia Oedwr 400
¢ Awoyeves Aaepriddn, modvpixar *Odvoaed,

&pxeo vy éml vija oy kal Oiva Oakdoos.

vija pdv &p wdumpwror épvooare fmepdvde,

xmiuara ¥ & omjecot weAdooare Smha Te mdvrar

atros 8 &Y lévar kal &yew éplypas éralpovs.’ 405

Odysseus brings the rest of his comrades to Circe’s
palace.
*Qs &par’, abrdp duol ¥’ émemelfero Oupds &yivawp,
Biv & lvar émi vija B0l kal Biva ardoars.
elpov Emer’ &ml yml Oofj dplnpas éralpovs
olkrp’ SAopupopévovs, Gaepdy xara ddxpv xéovras.
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os & 87’ &v &ypavhou mdpies wepl Bods dyehalas,
bovoas & xdmpov, émyw Bordims xopéowvrat,
naocas dua oxalpovow évavrlar odd’ &rv omxol
loxovd’, GAN’ Gduwdv pukdpevar éudibéovot
unrépas® &s dut xetvor, émel oy dpbarpoiot,
daxpvdevres Exvvror ddxnoe & dpa oplor Ouuds
ds &uev Gs el marpld’ ixolato xal woAw adriy
Tonxelns *10dxns, a v &papev 18’ Eyévovro®
xal i’ Shodupduevor Emea mrepderra mpornidwy

¢ Sol pév voorijoavri, diorpedes, ds Exdpnuev,
os € 7 els *10dxny &gixolueda marplda yaiav*
AN’ &ye, TdY IN\wy érdpwr xardAefov SAebpov.’

*Qs pav, alrap &yd mpooédny palaxols énéeaor:

¢ vija pdv &p mdumpwroy éploooper fmepdvde,
kmjpara 8¢ omjecol meAdooouer dmAa Te wdvra
atrol & drpivead’, éuol dua mdvres Emeafar,
Sppa Wnb érdpovs lepols év Sdpaae Kipkns
wlvovras xal &ovras® émneravdv yap Exovow.’
“Qs ¢pduny, ol & dka éuols éméeaar mlhovro®
Edpitloxos 3¢ pot olos épfxave wdvras éralpovs:
[xal o¢eas pwviicas émea nrepdevra mpoomidar]

A dehol, méo’ Tuev; T xaxéy ipelpere TovTwy,

Klpxns & péyapov xaraBijpevas, 7j kev &navras
1) ols 7§¢ Avkovs moujoerar ¢ Aéovras,

of kév ol péya dGpa Puhdoooiuer xai dvdyx,
s wep Kirhwyr &€’ 8re ol péooavor tkovro

npérepot Erapor, adv & § Opacds elmer’ *Odvocels’

TovTov yap kal ketor dracfalipow S\ovro.’

*Qs &par’, adrdp éyd ye perd Ppeat peppripifa,
omacodpevos Tavinkes dop maxéos mapa unpod,
73 ol émorprifas xepakiy olddode mehdooar,
xal T Tep é6vre pdha oxeddy GANG p’ éraipor
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pedixlos éméeaow épifrvov dAAofer EAos®
¢ Atoyeves, Totrov pév ddoopev, €l oV kelelets,
abrot wap vl e pévew xal vija &urbar
My & iyeudver’ tepa mpds ddpara Kipxns.
“Qs ¢pduevor wapd vmos arjioy ¢ Gaidaons.
otd¢ uev Edpiloxos xolAy mapd vml Aéheunro,
AN’ &rer’s &dewser yap uny Exmaylov évimiv.
Téppa b¢ Tods dAovs érdpovs év ddpace Kipxn
&duréws Aoboéy Te kal Expioer Am' élaly,
dudl & &pa xAalvas odhas Bdhev 7d¢ xirévas®
Sawvpévovs & € wdvras épedpoper év peydpoirw.
ol & émel A\\jAovs €ldov ¢ppdooavrd 7' éodvra,
KAalov ddupduevor, mept d¢ orevax((ero ddpa.
% 8¢ pev dyxe ordoa mwpoonida dia Oedwr’
‘[Awoyeves Aaepriddn, moAvuwixar *Odvoced,]
paxére vy Bakepdy ydov Sprure: olda kal aimy
Nty 80’ & wdvre wdber’ dhyea ixOvdertt,
70’ 80" dvdpaiow vdpes EdnMjoart éml xépoov.
AN’ dyer’ &ollere Bpduny Kai wivere olvov,
els 8 kev adris Oupdv &l omibeaar AdfBnre,
olov 8re mpdriorov E\elmere warplda yaiay
Tpnxelns *10dxnst viv & doxelées xai Evpor,
alty d\ns xahenijs pepmpévor ovdé mof vuty
Ouuds & ebdpoaivy, émel 1§ pdAa mOANG mémoode.”
*Qs &pal’, quiv 8 alv’ émemelfero Gupds dyrivwp.
&ba. pry fjpare whvra TeAeaddpov els vavrov
fipeda, dawduevor xpéa T’ domera xal pébv 7SV
AN’ 8re & p’ &vavrds &, wepl 8 Erpamov Spau,
[unvéy PpOwdvrwy, mepi &’ fpara paxpd Teéobn,]
xal 7ére 1’ éxxaléoavres Epav dplnpes éraipor
¢ Aawpdve’, 38y viv pyunjoxeo warpldos alns,
el ToL Oéopardy dott Tawbijyar kal ixéobar

445

430

455

460

465

470



10. OAYZZEIAZ K. 173

olkoy &vkrluevov xal ol & marplda yalav.”

[*Qs épav, adrap éuol v’ émemelero Oupds dyfvwp.
&s tdre pev mpdwav fpap és Né\iov xaradivra 476
fpeba, dawduevol kpéa v’ domera xal pébv 700,
fipos 8 Hé\ios karédv Kal ém xvéas TAfev,

ol utv kowpfjoavro kara péyapa oxiderra.]

Adrap éyd Kipxns émpBas wepikaliéos edvijs 480
yotvor é\Airdvevoa, ed 8¢ pev éxdver addijs*
[xal pw pwrijoas Emea wrepdevra mpoonidwy']

Odysseus is fain to depart, and Circe tells him of his
voyage to the land of Hades.
“*Q Klpxn, Té\eady por mdoxeow iy wep Iméorys,
oixade mepéuevar OGuuds 8¢ pot Eoovrar 7on,
70’ &\\wv érdpwy, of pev PpOuwibovar dplhov xijp 485
dud’ &’ Sdvpduevor, 8re mov o ye vdopr yévnar.’
*Qs épdunw, 3§ & alric’ duelBero dia Oedwr
¢ Awoyeves Aaepriddn, mohvuixar' ’Odvoced,
pnKére vy déxovres dud el plpvere olke:
AN’ &N\ Xpi) mpdToy 030y TeAéoar kal ixéobar 490
els "Aldao dduovs kal émawis Tlepoepovelys,
Yuxii xpnoopévovs OnBaiov Tetpeaiao,
pdvrnos dhaod, Tod Te Ppéves &umedol elov
¢ kal Tefmbre véoy wope Iepoeddvea
ole menmviclar 7ol 8¢ oxal dlooovaw.’ 495
“Qs &par’, atrap éuol ye xarexAdobn oy djrop’
Khatoy & é&v Aexéeoor xabijuevos, o0dé T Gupds
706X’ &t (dew kal dpav pdos feAloto.
alrap éwel Khalwy Te kvAwdduevds v éxopéabn,
Kkal Tdre &) pw Emeoow dueBduevos mpooéeimorr 500
*Q Klpxn, tls yap rairny 680v iyeuovetoe ;
els “Aidos & of md Tis dplkero vl pelaivy.’
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*Qs épduny, 1 8 alrlc’ dueiBero dia Oedwr:
¢ Awoyeves Aaepriddn, modvuixar’ ‘Odvoaed,
p1 7€ Tou fjyepdvos ye wolhy wapd vl peAéofw, 508
loTov 8¢ omjoas dwd 6’ iorla Aevkd werdooas
fobac T 8¢ xé Tou mvou) Bopéao Ppépnoww.
AN’ émdr’ &y &) vmi 8 *Qkeavoio weprioys,
&0’ dxri) Te Adxewa xal aea Tepoedoveiys,
paxpal 7° alyepor xal lréar dAeoixapmor, 510
viia pév atroi kiAo én’ *Qxeavd Pabvdivy,
abros 8 els *Alew var ddpov epdevra.
&la pév els *Axépovra TTupipreyéfwr Te péovar
Kdxkurds @, 8s &) Srvyds #dards éorw émoppaf,
wérpn 1€ Lveals Te dlw woraudy épdovmwr 515
&la ¥ éneld’, fjpws, xpiudlels wékas, ds oe xeAedw,
BdOpov dpias Boov Te muyovoior &vba kal Evba,
dud’ adrd 3¢ xonw xelobaw waow vexleoor,
mpdTa pekikpiire, perémara 3¢ ndé olvy,
70 Tplrov a@’ Tdarv ém & E\Pira Aevka maAvvew. s20
WoA\d 8¢ yovvoiobar vexbwy apevnva xdpnva,
0oy €els *10axny orei‘pav Boﬁv, 7 Tis aplor,
pétew &v peydpoior mupiy T dumAnoéuey eo'O)\mv,
Tepeoly & dnwdvevler Sw cepevo‘e’p.ev olg
mappélar’, bs wihoior perampemer Sperépoow. 523
alrap émyy ebxfior Moy kAvrd &vea vexpiv,
&0 Sw dpvedy pélew OAIY Te péhaway
els "Epefos orpéfas, atrds & amovdode Toaméabar
{éuevos morapoio podwrt &vfa 3¢ moMai
JYuxal é\edoovrar vexvwy kararefrmdrov. 530
O 767 &med érdpoiaww émorpivar kal dvdfar
KA, T& ) kardker éodayuéva vmAé xaAk,
delpavras xaraxijai, émeiéacar 8¢ Geoioww,
ip0iug 7 *Aly kal émawf Mepoedovely
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alrds d¢ Elpos 3£V dpvoadpevos mapa pmpod
Nobar, pnde éav vexbwy duevmra xdpnva
alparos dooov lpev wply Tepealao mvbéoas.
&la Tou adrika pdvris éNeloeras, Spxape Aady,
8s kév Tou elmyow 680v xal pérpa xeedfov
véorov &, &s ém mivroy, Eedoear IxOvderra.’

*Qs &par’, atrika 8¢ xpvadbpovos fAvler *Hds.
Gl 8¢ pe YAalvdy te xiTdvd Te elpara oo
adry & épylgeor papos péya &mwvro viugn,
Aemrdv xal xaplev, mepl 3¢ (dvmy Bdrer ifvi
ke Xpvoelny, kepakf) &’ émébnke xaAdmwrpnv.
avrap &yo da ddpar’ lov &rpvwov éralpovs
petkixlots éméecor mapasradov dvdpa Exacrov’

¢ Mnxére viv eldovres dwreire yAvkdy Tmvov,
AN’ Topers &% ydp pot émédpade wdrvia Klpxn.

*Qs épduny, roiow & émemelfero Oupds dyfvwp.
ovde ptv otd’ Hev wep &mipovas fyov éralpovs.
’Exmrijvwp 8¢ Tis Eoxe vedraros, oire 1L Al
d\xipos v moAéuy olire Ppeaiv flow dpnpivs,
ds pou dvevd’ érdpwy iepois év ddpact Kipxns,
yixeos lpelpwy, xareAéfaro olvoBapeiwr
kuwvpévwoy 8 érdpoy duadov kal dodmov dxovoas
¢anlyns dwdpovoe kal éhdbero Ppeciv fow
&yoppov xaraBijvar lov & kAipaka paxpiy,
@M\& karavrikpd Téyeos wéoers &k 3¢ ol adyiw
dorpaydhwv dyn, Yuxy 8 “Aiddode xarijAlev.
épxopdvoior 3¢ Tolow &yd perd pdbov Eemor

‘Pdolde vU mov olkdvde Py és marplda yaiay
épxea® s &N\ &’ fjuly 680y Texwiparo Kipxn
els ’Alao ddpovs kal émawijs Iepoepovelns,
Yxii Xpnoopévovs OnBalov Teipeaiao.

*Qs épdpny, Toiow d¢ xarexAdobn pov jrop,
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é(duevor 8¢ xar’ adfs yéwv T@ovrd Te xalras:
@A\’ o ydp Tis mpiilis &ylyvero pvpouévorow.

AN\’ 8re & p’ éml vija Ooiw xal Oiva Gardoons
floper &xvipevor, akepdy xara ddxpy xéovres, 570
Téppa & &’ olyopévn Klpxn mapd vyl pelaloy
dpredy karédnoev Sw MY Te péaway,
peia mapefeNoiioa’ Tis &v Oedv odx E0éNovra
dpfarpoiow Wour' §) &0’ ) &ba xdvra;
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Nékvea.
The fair wind brings them to the Cimmerians’ land.

Adrap émel p’ éml vija kamiAloper 70¢ OdAaccoav,
vija pév dp wapmpwTor éploaaner els dha dlav,
& & ioTov Tibépecba kal iorla vni pehalvy,
év 8¢ & pfida NaBdvres éBrjcapey, &v 3¢ kal adrol
Balvoper &xvipevor, Oakepdy xara ddkpy xéovres. 5
Nty 8 ad perdmrfe veds xvavomp@poio
Ikpevor odpov lev wAnaioriov, éoOAOV éraipov,
Klpxn évmAdrapos, dewr) feds atdiecaa.
Hueis & Smha €kaora wovnodpevor kard vija
fipefar T & dveuds Te xvBeprijrys 7 Buve. 10
iis 8¢ mavnueplns térad’ iorla wovromopodons
dloerd T fé\ios, oribwrrd Te macar dywal.

‘H & & welpad’® xave Babuppdov *Qkeavoio.
&vla 3¢ Kippeploy dvdpdy dfjuds te wolis Te,
népL kal vepéln kexahvuuévor oddé mor’ alrovs 15
’Hé\ios ¢paébwv katadéprerar dxriveoaw, '
ol émér’ &y areixpor mpds ovpavdy dorepdevra,
ol &7’ &v &y &nl yaiaw &n’ odpavdfer mporpdmyTa,
aAN’ &ml Y€ Ao Térarar detholor Bpotoiot.
viia ptv &0’ éNOdvres éxéhoaper, éx 3¢ Td piila 20
ei\dped’ alrol & alre mapa pdov *Qxeavoio
fopev, Spp’ &s xdpov dpixdued® dv ppdoe Kipxn.

N
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The ghosts come up from Hades to drink the blood

of the victims,

"Ev® lepfia pev Mepudns Edpidoxds e
éoyor éyd & dop 3£V épuocdpevos mapd pnpod
Bdbpov Spv€’ Booov Te mvyovaiov &vfa kal Evla,
dud’ atrd 8¢ xony xeduny wagw vexvesar,
TpdTa peAlKprTY, peTémeira d¢ §0é olve,

70 7pirov ad6® Tdarv: ém 8’ EApira Aevkd mdAvwov.

WoAAG ¢ yowvoluny vexbov éuemva xdpnva,
N0y els "10dkny orelpav Body, 7 Tis aploy,
pééew & peydpora mupiy T éumAnoéper écAdy,
 Tepeoly & dmdvevber Sw iepevaéuer oly
wappérar’, &s piloiol perampémer ueréporot.
Tods & &mel edxwAfior Murfiol Te, vea vexpav,
EAodunp, Ta 8¢ pfila AaBov dmedeipordunoa

és Bdbpov, pée & alua xelawedés: ai & ayépovro
p

Yyuxai 97’ ¢ ’EpéBevs vexbor kararefrndrov.
[vippas 7 fibeol Te moAITAnTOl TE YépovTes
waplevical T &rakal veomevbéa Gupdy & ovoar
wolol & odrduevor xakxipeow Eyxeinow,
&vdpes dpniparor BeBporwpéva Telxe’ Exovres®
ol oMol wept Bdfpov édoirwy EANobev EMhos
Ocomeain laxn: é&ué 3¢ xAwpdv déos fipet.]

) 167 &neld’ érdpoiow émorpivas éxé\evoa
piika, 1@ 8y karékar’ dopayuéva rmAé xahk,
delpavras xaraxijat, émebfacbar 3¢ Oeoiow,
IpOipe 7" *Aldy xal émawh Iepoedovely
alrds 8¢ £lgos 3&Y pvaodpevos mapa unpod
Ty, otd’ elwv vextwy duamra xdpnra
alparos dooov uev, mpiv Tepealao mvbéobhar.
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The ghost of Elpenor.

Mpdm 8¢ Yvxy "Exmivopos 7A0ev éraipov
ob ydp mw &rébamro vmd xOovds edpvodeins’
aodpa yap &v Klprns peydpy xarehelmouer fuels
dxhavrov kal d0awrov, émel movos &AAos Emevye.
oy ey &yd ddrpuvoa WBav eNéned Te Gupd,
xal pw ¢wrijcas Emea wrepdevra mpoosnIdwy

¢ ’EAwijvop, mds 1jA0es vmo (dpov rjepdevra ;
EpOns melos lov 1) ¢yd odv vyl pelalvy.

“Qs &paunw, 6 8¢ i’ oludas NpelBero pidy:
¢ [Bcoyeves Aaepriddn, modvuixar' *Odvoced,]
acé pe dalpovos aloa kaxy xal &Oéodaros olvos
Kipxns 8 & peydpo karakéypevos oix dvinoa
ayoppov raraBijvar lov & kAipaka paxpiy,
A& karavrikpd Téyeos méoort &k &€ pot adyiy
dorpaydhwv édyn, Yvxi 8 "Awddode xariAfe.
viv 8¢ e Tév dmlbev yovvd{opat, ol mapedvrwy,
wpds T’ GAdxov kal warpds, § o’ Erpedpe TvTOOY édvra,
TrnAepdyov 6, dv podvor &l peydpoiow éeimes®
olda yap bs &vfévde xidv Sduov &£ *Aldao
vijgoy & Alalnp oxijoes edepyéa vija®
&ba o’ &rera, dvaf, kéhopar pricacfar éueio’
i i’ &avrov, d0amrov, lov dmibey xaraheimew,
voodiaels, pj Tol Tt Oedv pijripa yévopar,
GANG pe Kakkijar oV Teixeow, dooa pol éort,
ofipd 7é pou xebar molidjs émt Ol Oakdoors,
avdpds dvorivoto, kal ésaopévoiat mubéaldar
Tadrd 1é poi TeNéoar wifal v* éml TopPe éperuov,
70 kal (wos épecaov éov per’ éuols érdpotow.’

*Qs &par’, atrap éyd pw dueBdpevos mpoaéeimor
‘radrd Toi, ® doTnve, TeAevriow Te kal &pfw.’

NGt pév ds éméecow dueBouévw aTvyepoiow
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ued, &yd uty dvevler é¢’ aluare pdayavov loxwr,
€ldwhov & érépwlev éralpov WOAN' &ydpevev.
"HAGe & émi Yoy punrpds xararebymuis,
AdroAvkov Bvydrnp peyakiropos *Avrikiea, 85
mw (i karéheimov Loy els "oy ipnjv.
™y pev éyd ddxpvoa WBov Néned Te Bupg*
@\’ otd’ &s elwy wporépny, mukwdy Tep dxewr,
alparos aooov ipev, mpv Tepeclao mvhéobar.

The ghost of Teiresias reveals to Odysseus his further
trials and the manner of his death.
"HXOe & émi Yux)) OnBaiov Tepeciao, 90
xpioeoy oxijrrpov Exwy, éué & Eyvw kai mpooéeme
¢ [Awoyeves Aaepriddn, molvurixay’ *Odvooed,]
rlrt’ o, & dlorre, Aimdy Pdos feAloro
7Avfes, oppa By véxvas kal drepméa xdpov;
@AXN’ émoyd(eo BdOpov, dmaxe 8¢ Ppdoyavoy 3£V, 95
alparos 6ppa wiw xal Toi viuepréa elrw.’
*Qs ¢ar’, éyd ¥ dvaxacaduevos Elos dpyvpdnlov
xovAe@ éyxarémné’ & & émel wlev alua xehawow,
xal 7ore &) ' éméeaat mpoonida pdvris dudpwr
¢ Ndorov di(as pehndéa, ¢paldys’ ’Odvooed 100
T0v 8¢ ToL dpyaléoy BijoeL Oedst o yip dlw
Njoew éwoalyaior, 8 Tou kdrov évbero Guug,
Xwduevos 8re ol vioy ¢plov éardwaas.
AN’ & péy xe kal s xaxd wep mdoyovres Ixoioe,
al &’ é0érps odv Gupdr épuxaxéew xai éralpwv, 105
énmdre xe mpbrov weAdons evepyéa via
Opivaxin mice, wpopuydy loedéa wévrov,
Booxouévas & elpnre Bdas xal Ipia pijAa
*Hellov, 8s wdvr’ épopd xal wdvr’ émaxovel.
ras €l pév &’ dowéas ddas vdoTov Te pédna, 110
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xal kev & els *10dkny xaxd wep mdoyovres ikowole
el 8¢ ke alvmas, Tdre ToL Texpalpop’ GAebpov
vl e kal érdpois® alros & € mép xev AAVEys,
Oy kaxds vela, SAéoas dmo wdvras éralpovs,
mods én’ &Morplns: dijers & &v mijpara olko, 1135
dvdpas tweppudhovs, ol Tor Blotoy karédovar
uvdpevor avrifény dhoxov kai &va diddvres.
GAN’ 1) Tou kelvwv ye Blas dmorioear ENOdy*
abrap émjy prmoripas &l peydpoiot Teoiot
xrelvms ¢ 8Ag 1) dudadov dfé xalk@, 120
épxeobar &) Emeira, AaBov elijpes éperdv,
els & ke Tovs dplxnar ot odk loaot Bdhacoay
avépes, ovdé 0’ d\eoor pepypévoy €ldap Edovoww’
otd’ dpa 7ol ¥’ loace véas Gowikomapiiovs,
odd’ edijp€ éperud, Td Te TTEpd vnuoi mwélovrar. 125
ofipa 3¢ Tou épéw pdX\’ dpuppadis, oddé o€ Mijoer
onmore kev 81 Tou EvpPNipevos dAhos 6dirns
1in dfnpnrowydy Exew Gva padlue duy,
Kkal Tére &) yaly mifas elijpes éperpodv,
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*Qs épar’, adrap &yd pw dueBdpevos mpooéeimor
¢ *Arpeldn, 7( pe tadra Sielpear; oldé 1i olda,
(det 8 ' 1} Tébvnke Kaxdv & dwvepdAia Bdlew.’

Né pév &s énéegow épeBopéve oTvyepoiow 465
&oraper dxvipevol, Garepdv kara ddxpy xéovres*
A0 & émi Yux InAniddew AxiAfjos
xai [MatpoxAfjos kal uipovos *Avriddxoio
Alavrds 60°, 8s dpioros &y €ldds Te déuas Te
TOv EN\wv Aavady per’ dudpova Inhelwva. 450

'
w

Odysseus talks with the ghost of Achilles.
o 3¢ Juxi) pe moddreos Alaxldao,
xal p’ SNodupopérn &mea wrepdevra mpoanidar
¢ Atoyeves Aaepriddn, modvwixay' *Odvooed,
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oxérhie, Tint’ & peifov &l Ppest wioear Epyov;
wes E&rhns "Arddade kareNOéuev, &vfa Te vexpol 475
appadées valovar, Bpordy edwla kapdvrwv ;’
*Qs &par’, abrap éyé pw dueBduevos mpooéermor:
¢ & Axihed, [In\éos vit, péya Ppéprar’ *Axardy,
Aoy Tepeaiao kara xpéos, € Tiwa BovAijw
elmor, Snws *10dkny & warmaldeooay ikoluny: 480
od ydp mw oxedov 7AOov *Axaildos, 0Udé mw apis
¥iis éméBny, AN’ alty € kakd: oeo ¥, *AxiA\eD,
ol Tis dvijp mpomdpoife paxdpraros o’ &p’ dmicow.
wply ptv ydp o€ {wov érioper loa feotow
*Apyeiol, viv alre péya xpatées vexesow 483
&04d’ v T pi T Gavdw dxaxiev, "AxiANed.’
*Qs épdunw, 6 8¢ p’ adrlK’ dpeBdpevos mpooéeime:
¢ i &) pou Odvardy ye wapavda, paldip’ *Odvoaed.
Bovoluny &’ émdpovpos by Onrevéuer Ao,
avdpl map’ dxhijpw, ¢ piy Bloros woAds ey, 490
7 maow vexteaat karadOuyuédvoiow dvdoaew.
@A\’ dye poi Tod maidds &yavod pbbov évlomes,
1) €mer’ &s moNepor mpdpos Eupevar Tj€ kal okl
elme 5¢ poi, IlnAfjos dudpovos €l Tt ménvooar,
7 & &e Tyaw mokéow perd Mypuddveoow, 495
7 pw drpdlovow &' ‘EXAdda te PO e,
olvexd pw katd yijpas &xew xeipds Te wodas Te.
o yap &yow émapwyds vn’ abyas 7jeAloto,
Tolos édw olds mor’ évi Tpoly ebpely
wépvov Nadv dpiarov, auiver *Apyeloow. 500
el T01d0d’ ENGoyu plvvvdd mep és marépos a,
7§ ké Tew orvfayut pévos xal xeipas &dnrovs,
ol xetwov Bibwrrar &pyovoly v amd Tepds.
*Qs &par’, adrap dyd pw dpePduevos mpooéeimor:
¢4 Tou uev IInAfjos dudpovos of T wémvopar, 503
o
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atrdp Tou waidds ye Neomroléuoto plhoio
wmacay dAnbelp pvbijoopar, s pe xeleves®
abros ydp pw &yd xolhns émt ynos élans

- djyayov & Zxipov per’ dvxmjuidas *Axacods.

7 Tot 87’ apudl woAw Tpolny Ppaloipeda BovAas,
alel wpéros &Bafe xal ody Nudprave pbw’
Néorwp 7 dvrlleos xal dyd vixdoxoper olw.
atrap 87’ & wedlp Tpdwy paproipefa xakcd,
olmor’ &l mAnOVT pévev dvdpdv odd’ &y Suidg,
@A\& wolY mpobéeoxe, 70 dv pévos oldenl elkwr
moMovs &’ dwdpas émedver & alvi) dnorijre.
wdvras 8 odk &v &yd pvbicopar ovd dvouive,
8ooov Aadv Emedvey dubvor *Apyeloiow,

@\’ olov 7ov TnAedpdnw xatevijparo XaAk,

7ipw’ EdpimvAor* moMol & du¢’ alrov éraipot
Kijreior xrelvorro yvvaiov elvexa ddpwv.

xetwov &) kdA\woTov Wov pera Méuvova diov.
atrap 87 els lwmov kareBalvopev, dv xdy’ *Emeids,
*Apyelwv ol &pioTor, éuol ¥ éml wdvr éréraito,
[név avaxAivar wvkwor Adxov 19’ émbeivar]
&0’ &\ov Aavady fyiropes 15¢ uédovres

ddxpud T’ dudpyvvrro Tpéuoy 6 Y1 yvia éxdorovs
xewor & ol more wdpmay dyav Wov dPpbaruoiow
oir’ dxmiocavra xpda kdAAiuov oire mapelGy
ddxpv’ Spopfduevor 6 Oé pe pdha wOAN' ixérevey
inndOev &épevar, Elpeos & émepalero xdmmy

kal 3dpv xaAkoBapes, kaxd 3¢ Tpdeoot pevolva.
dAXN’ 8re &) Tpudpoto woAw diemépoaper almyp,
potpay xal yépas ésOAdy Exwv éml vnos Bawer
daxnfiys, otr’ &p BeBAnuévos 8€é xakkp

oir’ atrooxediny olracuévos, old Te mOAAR
ylhperaw & mohéug Empif 3¢ e palverat "Apys.)

515

“ 520

525

§30



A~

11. OATIZEIAZ A. 195

.Qg\'é(ﬁdpnv, )"”K'\' 8¢ moddkeos Alaxldao
doira paxpa BiBaca xar® dododerdv Aewpdva,
ynoomfvn 8 ol vlov &pny édpdeixeror elva. 540

 The ghost of Ajax turnn away in angry silence.

Al ¥ &\t Yuxal sextw xarafeevnwrwv
&oracay dxvipevas, elpovro 8¢ xijde’ éxdory.
oln & Alavros Yvxi) Telapwviddao
vo€¢w &4)601‘17«6;, xexo)\myevq elvexa vixys,
-mv v &yd vixnoa dikalduevos mapd viuot * 545
revxeow dug’ *Axihfos: . e()nxe 3¢ wérma pijrnp.
[watbes' 8¢ Tpdwr dixacay xai Ilalas *Abrm.]
os &) pi) Spelov vucav roup&’ &’ &éONg
Tolyw yap xe¢a)\1)v &ex’ adriv yala xaréoxev,
Alay®, ds mepi pév e’bos, 1rept ' &pya téruro 550
T6r Wy Aavady p.e'r éudpova Myphelwva.
100 péy &yov éméeoat mpoanidwy pekixlowrw:

¢ Alay, wat Tehapdvos uipovos, odx &p' Euelhes
obd¢ Oavdw Mjoeafar duol xdhov elvexa Tevxéww
otAopévar ; T4 8¢ wijua Oeol Oéoav’Apyeloiat, 555
toios ydp opw wpyos dmdAeo’ oeio &' 'Axatol
loov "Ax\\fjos keparfj [TnAnddao
axvipeda PpOuudvoio daumepés: oldé Tis EAhos
alrios, 4G Zebs Aavaby aTparov alxunrdwy
éxndyAos fxOnpe, Tely & éml potpay nkev. . 560
GAN’ &ye dedpo, dvaf, W’ &mos xal pilbov éxovoys
uérepors Sdpacov 8¢ pévos kal éyfvopa Guudy.’

*Qs epduny, 6 3 K’ older duelBero, Bij 8¢ per’ &\Aas
yvxas els "Epefos vexiwy xarareOvnwrmv.
&ba X’ Suws mpooédn xexohwpévos, 7 ke &yd Tév 565
GANG pot 7j0ehe Bupds &t amifesat photat
Téy E\\wy Yuxas Wéew rararedmdrov,

02
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The ghosts of Minos, Orion, Tantalus and Sisyphus.

YEv6’ 1} ror Mlvwa Bov, Ads dyhady vidw,
Xploeoy oxijmrpov &ovra, Oeptorelorra véxvoaw,
ipevort ol 3¢ uw dudl dlxas elpovro &vaxra, 570
fipevor éoradres Te, kar’ elpumvlds "Aidos 3.
Tov 8¢ pér’ *Qplwva meAdpiov eloednoa
Oiipas Spod el\ebvra xar’ dopodeAdv Aeipdva,
ToUs avrds Karémedrev éy olomdlotow dpeoat,
Xepaty &wy pomadov wayxdAxeov, aléy dayés. 575
Kat Turvdv €ldov, Talys épicvdéos vidw,
xelpevoy & danédy® & & én’ dwwéa keiro mékebpa,
yime 3¢ pw éxarepbe mapnuévw Nmap Eketpov,
Séprpov €ow Slvovres® 6 & olk &maudvero xepol
Antd yap Exnoe, Aws xvdpiy wapdrotw, 580
TTv0é¥ Epxopémy dia xadhixdpov Iavomjos.
Kal uiw Tdvrakov eloedov xarén' dAye éxovra,
éoredr & Npvn® 1) 38 mpooémhale yevely®
arevro 3¢ dipdww, méew ¥ olx elxev EAéofar
6oadre yap ke’ 6 yépav miéew pevealvwy, 585
Tocady’ $dwp dmoléoxer’ dvaBpoxty, dudl 8¢ mooal
yala péhawa ¢dveoxe, xaralivacke 3¢ dalpwy.
dévdpea ¥’ tWrmérnha xard xpibev xée xapmov,
Syxvat kal poial xai pnhéar dyhadxapmor
oukéar Te yAvkepal xal élaiat TAefdwoar 590
6y omor’ 0ioe’ & yépwv émtl xepal pdoacia,
tas &' &vepos pluracke morl vépea oxiderra.
Kal piw Zlovpor eloeidov rpatép’ &Aye’ éxovra,
Aday Baordlovra mehdpiov duporépnow.
1 Tot 6 pév oxnpinTdperos Xepoly Te mooly Te 595
Aaay dvw deoxe mori Adpor* EAN’ 8re pélrot
Gxpov ImepBaéew, Tér’ dmooTpéfacke rparaiis®
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a¥ris &reira wédovde xuhlvdero Adas dwaidis.
atrap § ¥’ & Boaoke Tirawduevos, kard & idpds
&peev &x peNéwy, rovin & & xpards Spdper. 600

The ghost of Heracles.

Tov 8 pér’ eloevdnoa Bl “Hpaxnelpy,
Bolor alrds 8¢ per’ dbavdroior Oeotor
répmerar & Oallys kal &xer kaAAlodupov "HBnw
[matda Aws peydhowo kal “Hpns xpvoomedidov].
dudt 8¢ pw Khayyn vexbov 1y olwvéy ds, 6o5
whvroo’ drvlopévwr: & & dpepvii vukrl dowkds,
yupvov Tdfov Exwy kai émi vevpiipw dioTov,
dewdy mamralvwy, alel Baéovri éowxds.
opepdaréos 8¢ of dudl mepl omifecow doprip
xpioeos v Tehapdw, Wa Oéoxeda &pya Térurro, 610
dpxror T’ &ypdrepol Te aves xapomol Te Aéovres,
voutval Te phxat Te pdvow T’ dvdpokraclar e,
1) Texynaduevos pnd’ &\o Tt TexwiicaiTo,
ds xetvov Tehapdva &) dyxdrfero Téxvy.
&vw ¥ alrixa xetvos, éwel ey dpbatpolar, 615
xal i’ dAodupduevos émea mrepdevra mpoonidar
¢ Awoyeves Aaepriddn, modvprixar’ *Odvoced,
& 3el\), 3} Twa kal oV kaxdy pdpov HynAdles,
8y wep &ydw dxéeaxov v alyas nelloio,
Znwos pdv mais fa Kpovloves, atrap il 620
elxov dmewpealny: pdha yap woAd Xelpove ol
Sedufuny, 6 8¢ por xakemods émeréAher’ &éfAovs.
xal woré |’ &v0dd Emeure kv’ &fovr™ ob yap &’ dMov
Ppdlero T000¢ yé por xakendrepov elvar &eblov.
o0 ptv &ydw dvévexa kal fyoyov ¢ *Aldao 625
‘Epuelas 3¢ p’ Erepyev 108 yhavkams 'Abjm.
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Odysseus retires fearing he might see the Gorgon’s head.

*Qs elmdw & pév adris EBn dduov YAidos elow,
alrdp éyov alrod pévov &umedov, e Tis &’ ENfou
dwdpby fpdwv, ot 3 76 mpdober Ehovro.
xal v¥ & & mporépovs Wov dvépas, ods edy mep* 630
[Onoéa MeplBody Te, Oedv pixvdéa Téxvar]
&\a mply émt Eve' dyelpero puvpla vexpsy
NXh Oeomeoly &ud d¢ xAwpdv déos fipet,
p1) pov Topyelny xepaliy dewolo meAdpov
& "Ados wéppeer dyav Iepoeddvea. 633
alrl’ &mer’ éml vija xdv Exéhevor éralpovs
abrols 7T &pPalvew dvd Te Mpuprioia Adoar.
ol ¥’ aly’ eloBawov xal énl kAniot xabilov.
rw 3 xar’ 'Qxeavdy woraudy Pépe kipa pdoto,
@pdra pév elpealy, perémara 8¢ kdAAipos odpos. 640
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Zepives, ZuvANa, XdpuBdis, Boes “HAlov.

Return to Aeaea and burial of Elpenor.

Airap émel morapolo Aimev pdov *Qreavoio

s, and & lkero xdpa Oaldoans edpumdpoio
vijodv v Alabpw, 86¢ v° *Hobs 7pryevelns

olkla kal xopol elot xal dvrolal "HeAloto,

vija pév &6 \Odvres éxéhaaper &v Yapdfoow,
& 8¢ xal alrol Bijuer éml pnyuine Gardoays.
&ba & dnoPplfavres euelvaper "HG dlav.

"Hpos & fpryéveia pdim pododdxrvros *Hos,
&) o1’ &ow érdpovs mpolew és ddpara Kiprns
olaéuevar vexpdy ’EAmivopa Tefvméra.
¢irpovs & alyra Tapdvres, 86° dxpordrn mpdex’ &,
Odmwroper &xvipevor, Oakepdy xara ddxpy xéovres.
alrap émel vexpds T’ éxdn xal Telxea vexpod,
TopBov xevavres kal éml omiAny éploavres
wiéapey dxpordry TouPy elijpes Eperpdy.

‘Huels pév ta €kaora Sielmoper: odd’ dpa Klpxnw
& *Aldew eNOdvTes eNfOopev, AAAG udX’ dka
N0 &rvvapbm dua 8 dupimolor Ppépov alry
atrov xal xpéa woM\& kal alfoma olvov épulpdy.
% & & péooe orasa permida dia fedwr

¢ Zxérhiot, of (dovres vmiAfere ddp’ Aldao,
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dwoavées, dre v’ B\ow &naf Orjoxove’ dvbpwmol.
@N’ &yer’ éoflere Bpouny kal wlvere olwoy
ad0. mampépior: dua & 1ot Ppawopérmer
mAdoeod abrdp éyd delfw 680y )8 Eéaora 25
onpavée, a Wi T Kaxoppadin dAeyewd
7 &\os ) &ml yijs dyijoere mipa wabdvres.’
*Q¢ ipab’, uiv ¥ alr’ ewemelBero Bupds &yrvwp.
bs Tére ptv mpdmav fpap & Né\ov karadivra
fiueda dawipevor xpéa 7 domera xal péby 730 30
npos & 7Néios karédv kal éml xvépas fAfev,
ol v xoyrjcarro mapk wpvprjoia vids,
7 & & xepds énoboa PpAwy dmovéodw éralpwy
€eloé Te xal mpocéhexto xal éfepéewev Exaora
atrdp &yd 1)) wdvra kard poipav karé\efa. 35
xal Tére &) W’ éméeoor mpoonida wirvma Klpky®

Circe tells Odysseus of the dangers that beset his voyage:

‘ Tabra pev olrw wdvra wemelpavrar, ov & dxovaoy,
s Tou éydw épéw, pjoer 3¢ ge kai Oeds adrds.
Sewpijvas pev mpdTov ddifeas, al pd e wdvras
dvbpdmovs Gé\yovawy, 8ris odéas eloaplrnras. 40
8s Tis &udpely mwehdoy xal GOdyyov éxoioy
Sepivov, 7 8 ob T yui) xal mima Téxva
olkade voorijcarrt waploTarar odde ydvvrra,

GG e Sepives Avyvpli 0éhyovow doidy,
fpevar & Aepdvee molds 8 dugp’ daredpw Ols 45
dwdpdy mvlopévwy, mepl 8¢ pwol puribovot.

how he must avoid the Sirens,
A\ mapel e\dav, émd & ofar’ dAetyrar éralpwy
xnpov deyrjoas pehndéa, wi Tis dxovop
Tov 8\Awy' &rdp alros dxovéuer ol K 0éAyoba,
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dnodrrev o’ & wmi Gof) xelpds Te ®Gdas Te
6pfov & iorouédy, & &’ alrod weipar’ dmjpbe,
oppa Ke Tepuopevos &x’ dxovns Zeipiipous.

€l 8¢ xe Aloomas érdpovs Aboal Te xeAevns,

ol 3¢ ¢’ & Aedveaas 70T & Seopoios Siddrraw.

and the perils of the passage by the FPlanctae.

Adrap émp &) tds ye mapef éNdowow éraipor,
&la Toi oikér’ Emeira dupexéos dyopeiow
dmmorépn &) 101 680s &rgerar, GAAG xai alrds
Ovud Boviedew épéw 8¢ Tor duorépwlber.
&lev pév yip wérpas Emmpeées, mpori & avras
xipa péya poxOet xvavdmbos *Audirplrns
Iaykras &’ 4 7ot Tds ye Oeol pdxapes xahéovat.
) pév 7’ obdd moryra mapépxerar odde wéletas
Tpiipawes, Tal T’ duBpociny Ad wmarpi Pépovow,
4G Te kal TOY alev dpaipetrar Ais wérpn’
@A\’ 8\ évlnar marip évaplfucov elval.
™ & of mw Tis vis Py &wdpdy, 1j Tis lenra,
G\Ad 0’ Spob wlvaxds Te vedy xal odpara pwTdy
xipald’ G\os Ppopéovar mupds 7 SAooto BleArat.
oln &) xelvm ye wapémAw wovromdpos vis
’Apy®d magt péhovea, map’ Abjrao mwAéovoar
xal v ke Ty &O° Gra BdAev peydias worl mérpas,
&\’ “Hpn mapémeuer, énel pidos fev "Tijowr.

She tells him of the passage between S8cylla and
Charybdis,

Ol 3¢ ¥w oxdmerot & py olpavov ebpdw ixdver
8€eln xopudil, vepéAn 3¢ ww dudiBéBnke
xvavéy 70 pév ob wor’ épwel, oddé wor’ alfpy
xelvov &xe kopudiw otr’ &y Oépe o’ & dmdpp
ovd¢é kev &uPaln Bpords dp, ob xaraBaln,
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ovd’ € ol xeipés Te delxoat xal wédes elev*
wérpn yap s éori, wepifeot]) elxvia.

péooe & & oxoméle ol amwéos vepoeides,
mpds {opov els "EpeBos Terpappuévoy, i wep &v Jpeis
vija mapd yhadupiy Bvere, paldiu’ *Odvoaed.
ovd¢é ke éx vnos yhaupiis allijios drijp

78fe dioreloas xoihoy oméos eloadlroiro,

&la & &l SxvA\ valer dewodv Aehaxvia:

iis 1} Tor pwrn) puv 8o oxvAaxos veoyiijs,
ylyverai, atm) 8’ adre wéhwp xaxdy 0ddé xé Tls pw
ymbiceer oy, otd el Oeds dvridoete.

Tijs 1} Toi mddes elol dvddexa wdvres dmpot,

& 8¢ ¢ ol dewpal mepyumikees, &y 3¢ éxdory
opepdalén xepaln, &v d¢ rploToryor 8ddvres,
wvkvol kat Oauées, mhelor péhavos favdroto.
péoon pév e xara omelovs kol\oto déduxe,
o ¥ loxe xepahds dewoio Bepébpov,
atroi & Ixbvdg, oxémehov mepipaindwsa,
deAdpivds Te xivas 7€ xai €l wobu peifor Enor
xijros, & pvpla Bdoxer &ydarovos *Audirplrn.
5 & ol wd wore vabrar dxipior edxerdwrras
mapduyéew odv vmi* Péper 3¢ Te kpari éxdore
¢e7 dapmafaca veds xvavompgpoto.

8o

95

100

Ty & &repov oxdmehov xOapardrepor &Pet, 'Odvoaed.

nwAnolov aAAwr* kal xev dioioTeloelas.
79 ¥ & &pweds ot péyas, iAot Tefnhds
79 & Iwd dla XdpuBdis dwappoiBdel péhav Tdwp.

Tpls pdv ydp T’ dwlnow én’ djpars, Tpls & dvapolBdel 105

dewdy: ui) o ye ket TVxois, re podiceier

oY ybp xev ploaird ¢’ I’ éx kaxod odd’ évoolyfuwv.
4\ pdha SkiAAns oxomélg TemAnuévos dra

vija mapef é\dav, émel 1} moAV Péprepdy doTw
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& érdpovs & vl wobijuear 1) &pa wdvras.’ 1 0)
~ *Qs &par’, airap Eyd v dueSipevos wpoaéemor:
‘el & &ye & po. Tovro, Oed, vmuepres viomes,
€ 7os ™Y Aoy péw vmexmpoguyoyu XdpvSdw,
T 8¢ &’ dpvvaluny, Sre poi olvourd ¥’ éralpovs.

“Qs épdpn, 7 & atrlc’ duelBero dta Oedwr 115
¢ oxérhie, rai &’ ad Tor moAewiia &pya pépnhe
xal wovos® ovde Oeolow Vmeifear dfavdroow ;
7 8 Tot ov Ovnmi), AN’ &fdvarov kaxdv o,
dewdy 7 dpyakéov Te xal dypiov odde paxnrdy
otdé Tis o7 Anf Pvylew xdprioTov &n’ alriis. 120
7w yap dnbivnoda xopvooduevos mwapa wérpy,
Sedw pj & éfabris épopundeioa xixnor
réoopow repahjor, Téoovs &’ & Pdras Ayrac.
@A\\a pdha opodpds éNdav, Bwarpely 3¢ Kparaily,
unrépa tijs SxOAAns, 1 pw Téke wipa Bporolow* 128§
i pw Emer’ émomadoe és Tarepov Spunbivar.

and of the Thrinacian isle, and the herds of Helios.

Opwaxiny & & vijoov ddlfear &la 3¢ moAal
Bdaxovr *Hehlowo Bdes kal Ipia pfjAa,
énrd Body &yéhar, Tdoa &’ oldy mdea xaAa,
wevmikovra 8 &aora ydvos & od ylyverar alrév, 130
093¢ more pOurifovor. Oeal 8 émimouéves el
vippar dumhdkapor, Paéfovod te Aaumerly te,
&s réxev "Hellp “Y'meplove dia Néarpa.
tas pev dpa Opéfaca Texobod e woTvia wimnp
Opwaxlnw é&s vijoor dngrioe ™A vaiew, 135
pida ¢vhacoéuevar marpdia xal Eikas Bods.
ras e péy & dowéas &dgs véorov Te pédnar,
3} 7 & & els '10dkny kaxd wep wdayovres koiofe
el 3¢ xe olvnar, Tdre ToL Texpalpop’ SAebpov



.

204 12. OAYTZZEIAZ M.

vl 7€ kal érdpotss alros & el wép kev ALy,
oY Kkaxds veial, dAégas &mo wdvras éralpovs.’

Odysseus sets sail with his comrades.
*Qs &par’, alrika 3¢ xpvodOpovos fAvler *Hds.
N p&v Emar ava vijoov dméorixe dia Oedwr®
avrap éywv éml vija kv drpwwov éralpovs
atrois v’ duBalvew dvd Te mpvprijoia Aoat.
ol & aly’ eloPawov kal &l xkAniot xabifov.
[é&iis & é(opevor moAuw &\a TUmTOY éperpois.]
npiv 8 ad kardmobe veds xkvavompgpoio
Ikpuevov olpov lee wAnoioTiov, écONov éraipov,
Kipxn &vmAdkapos, deun) Oeds addiecoa.
atrike & 8mha &asta movnoduevor katd via
fipedas T & &vepds Te xuBepritys T’ uve.
&) 767 éyaw érdpoist pernddwv dxvipevos «ijp®
*Q pidot, ob yap xp) &va Wpevar odde 8 olovs

0éspald’ & pov Klpkn pvbicaro, dia edwr:
AN’ épéw pév &ydw, Wa elddres 7] ke Odvwuer
7% kev dAevduevor Oavarov kal xijpa ¢piyoiuev.
Sepivov pév mpdrov dvdyer Geomedidwy
¢0dyyor dAebacfar kal Aeypdy’ dwleuderra.
oloy &’ Mdyew &’ drovéper dANG pe deoud
Sijoar’ & dpyaléy, Spp’ éumedoy airdb plpve,
8p0oy & loromédn, &k & alrod melpar’ dvjdplw.
€l 3¢ ke Moowpar dpéas Aoal Te xehebw,
Jpets d¢ mhedveoat 17 & deouotor mélew.’

They reach the Sirens’ coast, and Odysseus hears
their song unharmed.

"H 7ot é&yd 7& &aora Aéywy érdpoiot mipavoxor
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xal Td pev & vl yhadupll Oéoav, of &’ én’ éperpa
é{épevor Aeratwoy #8wp feorhis ENdrpow.
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alya & lalvero knpds, émel ké\ero peydhn is 175
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8p0ov &v loromédn, éx ¥ alrod welpar’ évijnrov’
atrol & &(duevor mokuy &Aa TUmTOY éperpols. 180
&\’ 8re Tdocov amijy Sooov Te yéywrve Poijaas,
Pluda dibrovres, Tas 8’ ob Ndfev dxvakos vnis
&yydber Spvopévn, Aeyvpiw & Evrvwov Goudiy’

¢ Aetp’ &y’ low, moAdaw’ *Odvoed, péya xbdos *Axaiéy,
vija kardomoov, Tva veirépny 6’ dxobayps. 183
ob ydp wd Tis tHde mapilace vni pehalvy,
wply ¥’ Npéov peNlympuy éwd oroparwy &n’ éxodoar,
AN’ 8 ye Teprdpevos veirar kal mhelova eldds.
Ruev ydp tou wdvd® 30’ évl Tpoly ebpeln
*Apyeior Tpiés e Oedv lornTi pdynoar 190
Buev & 8ooa yémrar éml x0ovi movAvPBorelpy.’

*Qs ¢daav leivar dma kdMupoy* abrdp dudv xijp
710X’ dxovéuevar, Aboal 7’ ékéhevov éralpovs,
dppbor vevordlwr ol 8¢ mpomeodvres épeaaov.
atrika 8 dvordvres Tlepyuidns Edpidoxds Te 195
wAeloal i’ &v deopoior déov paAAdy Te wielov.
airap énel &) Tds ye mapiAacay, otd’ & &reara
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Ployyiis Sepivar rovoper ovdé T doidijs,
aly’ &no xknpdv E\ovro éuoi éplnpes éraipot,

& apw én' dolv By, ué T &k deopdv dvé\voav.

The surf and the smoke at the Planctae.
*ANN’ 8re &) T vijoov é\elmopey, altlk’ imara
xampov kal péya xbpa Bov kai dodmor drovoa:
Tdy & &pa daodvrwv éx xepdy émtar’ éperpd,
BouBnoay & dpa wdvra kara por* Eoxero & atrod
s, émel olkér’ dperpd mporjkea Xepoly Emeryov.
atrap &yd S vmos lov drpvvor éralpovs
pelxlows énéeror mapasradov dvdpa Exasror
*Q ¢ldot, 0¥ ydp WG T Kakdy ddarpovés elpert
ob ptv Oy Tdde petlor éme xaxoy i) dre KikAwyr
el\er &l omiji yAadupd xparepiipe Binduwr
&Aa kal évlev éufj dper) BovAjj Te vdo Te
éxptyoner, xal mov Tévde pnjoecfar diw.
viv & dyed’, s dv &yov ednw, melbdueda wdvres.
Vpels pév kdmow GAOs pnypiva Babeiay
TinTere KAnldeoow épruevor, al ké mobt Zevs
3dn 1dvde ¥’ EAebpor Umexduyéew xal dAvfar
ool 88, xuBeprii®’, &8 émré\opar AN &l Oupd
BdAev, émet ynos yhagupijs olfia vwpds.
ToUTOV Pty Kamvod kal kpatos éxrds Eepye
vija, o 3¢ agxoméhov émpualeo, pj oe Adfnor
xeto’ éfoppricaca kal & xaxov dupe Bdrpoba.’
*Qs épduny, of ¥ Gka éuots éméeaar wlbovro.
SkoAAw & odkér’ &uvbedunw, dmpnkrov dvlw,
ph wds pot deloavres amoANijleiay éraipot
elpeatis, &vros 8¢ mukd{oter odéas adrovs.
xal 7dre ) Klpxns pév épnpoovrns dleyewds
Aavfavduny, énel ot t{ p’ dvdye Owpiooesfar
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attap ¢y® xaradds KAvrd Telxea xal 3o dobpe
paxp’ & xepolv é\dv els Ikpia vmos éBawov
wpgpnst &lev ydp uw éyuny mpéra Paveiclar
SO werpal, 1 por Ppépe miH’ érdporow.
ovdé my dbpijcar dvvduny Exapov dé pov Sooe
wdvTy wamraivorre mpds nNepoedéa mérpny.

The strait between Scylla and Charybdis.

‘Hpels 8¢ orewwndy dvemhéoper yodwrres®
&fev yap kUM, érépwbi 8¢ dia XdpuBdis
Sewdv dveppolBince Oardoans dApvpdy Tdwp.
7 Tou 87’ éfepéaere, AéBns bs év wupl TOAAG
wao’ avapoppipeake xvkwpévn® tydoe 8 dxrm
&xpotat axomélowow én’ dudorépoiow Emmrev.
AN’ 87 dwaBpdfere Oakdoons dApvpdy Tdwp,
wao’ &roole pdveoxe xvkwpuérn, dudl 3¢ wérpy
Sewdv BePpixet, vwéveple b¢ yaia Pdveoxe
VYéupg xvavéy: Tods 8¢ xAwpdv déos fipet.
Nuels pev wpos Tiw Wopey deloavres dhebpor

Soylla’s attack.

Téppa 8¢ por kAN KolA7s éx wmos éralpovs
& N0’ ot xepoly Te Bingi Te Pépraror foav
oxeyduevos & és vija Oonw dua xal ped’ éralpovs
70 Tév dvénoa widas kal xeipas Fmeplev
Wda' depopévwr ue 8¢ POéyyovro xakebvres
éfovopaxhidnw, tére ¥ Yorarov, dxvipevor ijp.
Gs & 8 éml mpoBdre dMieds mepiurikei pdSdy
Ix0dot Tois SAlyoios dSAov kath eidara BdAAwy
& mvrov mpoinat Bods képas &ypavhoio,
domalpovra & &mara AaBov épuye Hpale,

&s ol y' &omalpovres &eipovro wporl wérpas®
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atrod & elvl Bipnot xariobie kexhijyovras,
Xe€tpas duol dpéyovras &v alvyj dnorire.
olkrioTov 8% xetwo éuois Moy dpOaruoior
wévrwy oo’ dudynca wdpovs GAos éfepeclvav.

Arrival at the Thrinacian isle.

Atlrap émel mérpas Pplyoper dewjy Te XapuBdw 260
SkiAApy 7, alric’ Emera Ocod &s duipova vioov
ixdued’s &ba & &oay xakal Bdes edpupéromos,
woAAG 3¢ Ia ufid’ “Ymeplovos *Helloto.

&) 167’ &ydv & wdvre v & i pelaliy

pvknfuod 7 fikovea Body avAilopevdwy 265§

olév Te BAnxiy kal poi émos éumeoe Buud

pdyvmos dAaod, OnPalov Tepeaiao,

Klpxns 7 Alalys, ol pot pdha mwdAN’ éméreAhov

vijoov dAebaclar TepyrBporov "HeAloto.

O 7ér’ ydw Erdpoiat permidwv, dxpiuevos xijp’ 270
¢ Kéehvré pev pibov, xaxd mep wdayovres éraipor,

d¢p’ dutv emw pavrjia Tepealao

Klpxns v Alalys, of pot pdia wéAN’ éméreAov

vijooy dAevaclar TepyripBpdrov *HeAlowo®

&la yap alvdrarov xaxdv Euupevar Gppw Epaokov. 273

@AA& wapef T vijoov é\avvere vija péhaway.

*Qs &papn, Tolow 8¢ xarexAdobn pldov Hfrop.
atrixa &’ Elpidoxos orvyepd 1’ fpelBero pife:

¢ SxérAids els, 'Odvoed, mepl Toi pévos 0ddé 11 yvia
xdpves® 1} pd vv ool ye owdijpea wdvra Térukrar, 280
8s p’ &rdpous kapdre ddyxdras %0 kal Tmve
otk ddgs yalns émBripevar, &ba xev adre
vioe & dudiptry Aapdy Tervxolueda Sdpmov,
3N’ afirws 8 vikta ot dAdAnobar dvwyas,
vijoov &momhayxOévras, &v fepoedés mévry. 285
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&k rukrGy & dvepor xahemol, dnhiuara vdy,
ylyvovrar 77 kév Tis dmexddyor almv GAebpov,
W wws anlns ENOp dvéuolo BielAa,

i Nérov 7 Zepvpowo dusalos, ol e pdiiora.
vija Swagpalova, Beby déxnrt dvdikTwy.

&N’ 7] Tou vy pév melbdpeba vukti pelalvy
dpmov 6 émhigduecla Oofi maps vl pévovres:
1&0ev & dvaBdvres érjooper ebpé wovre.

*Qs &par’ Edptloxos, émi &’ jveov &\\ov ératpol.

xal ToTe &) ylyvworov d &) kaxd widero daluwy,
xal pw pomjcas émea wrepdevra mpoonidwy

¢ Edptdoy’, 1} pdha &) pe Pidlere podvoy édvra
&\N’ &ye viv pou mdvres dudocare kaprepdy Gprov,
€l xé T’ R Pody dyé\my ) wév uéy’ olév
eUpoper, i wob Tis dracballpor kaxjow
7 Botw %é Tv pijhov dmokrdvy’ EGAAG Enhot
doblere Bpdpny, T &bavdry mndpe Kipxn.

“Qs &pdpny, ol & adriK’ dndprvoy bs exéhevov.
atrap émel p’ Spogdy Te TehebTnady Te TOV SpKov,
omjoauer & Apév yhadupd edepyéa vija
ayx’ Pdaros yAvkepoio, kai éfaméBnoav éraipot
mos, érara d¢ ddpmov dmoTapévws Tervxovro.
alrap émel wéoros kal &nrios é§ Epov &vro,
pvnodpevor &) Emeira pilovs Exhatov éraipovs,
obs &paye kA yAadupijs &k vnos éloboa’
xAawdvreaat 8¢ Toiow émiAvle vjdupos Tmvos.
pos 8¢ Tplxa vukros &, pera 8 dorpa PePiet,
opoev &m (any dvepov vepenyepéra Zeds
Aalham Oeomealy, odv 3¢ vedéeaot kalvire
yatay Spod kal wdvror dpdper 8 ovpavdbev vif.
7pos & fotyéveia pdim pododdkruros *Hos,
vija pév opuloaney, koihov améos eloepvoavres®
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&la & Erav Nuupéwy kakol xopol 7d¢ Odwkor®
kal 70T éyow dyopiw Oéuevos perd waow Eevmov

€*Q plroi, &y yap vnl Ooff Bpdals Te mbows Te 320
Eorw, TOv d¢ Pody amexduela, i Tv wdbwuers
dewod yap Ocod aide Bdes kal Ipa pijAa,
*HeMlov, ds mdvr’ épopd xal wdyr émaxover.’
‘Weather-bound and half-famished, they slaughter the cows

of Helios.

“Qs épauny, Toiow & émemelfero Buuds dyrfvwp.
uiva 8¢ wdvr &\Ankros dn Ndros, o0dé Tis &\hos 325
ylyver’ &rar’ avéuor, el p) Edpds re Ndros te.
of & elws ptv atroy &ov xal otvoy épulpov,
Tdppa Pody é&méxovro Akaidpevor Bidroio,
AAN’ 8re &) vos &&épOiro fa wdvra,
xai &) &ypny &pémeorov dAnTedovres dvdyxy, 330
ix00s Spribds te, plhas & T xeipas Ixoiro,
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o 767’ éydw dva vijoov dméoTixov, Sppa Oeotow
ebéaluny, € tls pot 630y Privee véeabau,
aAX’ 8re 3N dia mjoov Low fAvéa éralpovs, 335
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ol & dpa pov yAvkdw Tmvov &mi BAeddpoioww Exevav.
Edpvhoxos & érdpoiat kaxijs é&jpxero BovAis.

¢ Kéxhvré pev pibwp, kaxd mep mdoxovres éraipor 340
mdvres pév oTvyepol Odvaror detholoe Bporoiot,
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GAN’ dyer’, *Hellowo Body éNdoavres dplaras
pééopev &Oavdroia, Tol odpavdv ebptv éxovow.
€l 3¢ xev €ls *10dxny dixolueda, marplda yaiay, 345
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Tedfoper, &y 3¢ ke Ociuer dydApara mOANG xal éoONG:
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vy E0éNy dNéoar, &mi & Eomwvrar feol Ehoe,
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“Qs &par’ Edpiloxos, ém &’ fiveor d\Aov éraipo.
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pnpots 7' &férapor kard Te xviop EkdAvyay 360
dtrrvya moujoavres, én’ adrévr & duobérnoar
odd elxov pébv Aetyar ém’ alfopdvois iepoiow,
&N’ Jdar omévdovres éndmrwy Eykara wdvra.
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Kal rére por Bhepdpwr €éaovro vijdvuos mvos:
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G\N’ 8re &) oxeddv fla xiwv veds dudielloans,
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oludfas 8¢ Oeoior per’ dfavdroior yeydvevy* 370
¢ Zed mdrep 710 &ANou pdkapes Oeol alew &dvres,
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ol & &apo péya &pyov dunricavro pévovres.’ ..
’Qréa & "Hellp “Ymeplove dyyelos §Ale,
Aaumerin ravimenhos, § ol Pdas Exraper Tuels. 375
airika & édfavdroior pernida xwinevos ijp*

Helios demands vengeance, which Zeus promises.
¢ Zed mdrep 10 &\ov pdkapes Oeol alty édvres,
P2
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tioar &) érdpovs Aaepriddew 'Odvoos,
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Xalpeoxov pév lov els odpavoy dorepdevra, 380
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dloopar els *Aldao kal &v vexteaar Paelvw.
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“’HéAS, 1} Tov puév oV per’ dfavdroioe ddewve 385
xal Guqroiot Bporotow éml {eldwpor Gpovpar
Téy 3 &’ &yd tdxa vija Oow dpyiTe KepavvP
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Tatra & &ydv frxovoa Kakwjrods fuxdpoto®
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ebpéuevar dvvduecfar Bdes & amerébvacay on.
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elpmov pev pwol, xpéa & dud’ dBekolar peuvret, 395
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Salvvrr’ "Hehlowo Body é\doavres dplatast
GAN’ e Oy &Rdopov fuap émt Zeds Bixe Kpoviwy,
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Storm and shipwreck of Odysseus,
’ANN’ 8re &) T vijoor \elmoper, 0vdé Tis dAAY
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o Tdre xvavény vedéAny érmoe Kpovlwy 405
mos Tmwep yhagvpiis, fxAvoe 3¢ wdvros vm abris.
7 ¥ e o) udha woANOY éml xpdvor: alya yap 7A0e



12. OAYZZEIAZ M.

xexAnyos Zégupos, peydn odv Aailam Gdwv,
iorod ¢ mpordvovs &g dvéuoo BieAda
éugorépovs lords & dmlow méoev, Smha Te mdvra
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7A€ kvPepritew xepakyw, otw & Soré dpafe
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who is drifted back to the terrible strait.
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loTov Kal Tpdmw adris' EeAdopéve 3¢ por FAfoy

&Y+ fuos & ém ddpmov avip &yopiber évéor

kplvwy velkea moAAa dikalopévwr allndy, 440
ipos &) 7d ye dovpa XapiBdios éfepadvdn.

fika &’ &yb xabimepbe mddas kai xeipe Pépeotar,

péooy & &dotmmaa wapel mepurirea Sodpa,

é(dpevos &’ éml Toior difpeca xepoly dufjor.

[ExiAAqy & olxér’ Eace marip dwdpov Te Oty e 445
elowdéew ob ydp xev Iméxuyor almiv hebpor.]

Arrival at Calypso’s isle,

"Evfev 8 &wvijpap dpepduny, dexdrn 3¢ pe purrd
vijgov & 'Qyvylnw wéhacay eol, &fa Kakvyd
vales évmAdkapos, dewr) Oeds aldijesaa,
7 W &ple 7’ dxdpe te. 7l Tou Tdde pvlodoyedw; 450
701 ydp 7ot x0u(os duvleduny i olke
ool te xal IpOlun GAxe* éxOpov 8¢ pol eorw
adris dpi(iiws elpnuéva pvbodoyedew.



SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS.

CONTENTS.
§ 1 Epic Dialect. § 13 Adjectives.
2 Digamma. 14 The Article.
3 Shortening, lengthening, etc. 15 Pronouns.
of Vowels. 16 Augment and Reduplication.
4 Contraction. 17 Terminations of Moods and
5 Hiatus, . Tenses.
6 Elision. 18 Contracted Verbs,
7 Apocope. 19 Fut. and Aor. I. Act. and
8 Consonants. Med.
9 First Declension. 20 Aor. IL. Act. and Med.
10 Second Declension. 21 Perfect and Pluperfect.
1t Third Declension. 23 Aor. I. and II. Pass.
12 Special Terminations. 23 Verbs in p.
§ 1

The Epic dialect, in which the Homeric forms are preserved, may be
described as the Early-Ionic, of which Attic was a later development. But
we cannot venture to regard these poems as a monument of a particular
dialect prevalent at any one time. For the Epic is rather a poetical dialect;
its forms largely modified by the metrical requirements of the hexameter,
and by the many changes necessarily produced by an indefinitely long period
of oral transmission, before writing was invented or had become common.

§2

Besides the twenty-four letters of the Greek classic alphabet, there existed
formerly a letter called, from its sound, Vau (equivalent to our v or w), and,
from its form (F, i.e. [f), the double gamma or digamma. This letter fell
early into disuse in the written language, so that it is not found in our
Homeric text; but there are unmistakeable traces of its previous existence
there. We must be content with pointing out the commonest. In such a
combination as 7oy 8 HueiBer’ éwera dvaf or péya pfigaro Epyov, we
should expect to find éreir’ dvag and pfioar’ &pyov. Instead of dwoefwew or |
Gwoelww, we should naturally write dwelrow and dwefros. But there was a time
when the words were pronounced fdvaf, Fépyov, dmof eikw, dmof elmw, so
that no elision took place. The presence of an original digamma may be
inferred not only from its effect upon the metre and the forms of words,
but from a comparison of Greek with cognate languages, e.g. Folkos, Sanskrit
vegas, Lat. vicus; Folvos, vinum, ‘ wine’ ; Féomepos, vesper; Fideiv, videre;
Fépyov, ¢ work.’
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§$ 8. Vowels.

(1) The & in Attic generally appears in the Homeric dialect as 5, e. g.
doyopd), weiprigopar, wpfioow, Ainy. Sometimes & is changed to 1), as jvopén,
fveubes : or to ar, as wapal, xaraiBards.

(3) € may be lengtbened to e, xpvoeos, xewvds, elws, ‘Epucias, oneios,
Ociw: into 1), TiOhpevos, HU.

(3) o lengthened to ov, wovAds, poivos, olAos for SAos: to o1, wvoud),
Ayvolnae: to w, Awwvvoos, dvdnaros.

(4) nshortened to €, as in Conjunctives i8ivere, eldere, weipfigera, ployear:
@ to o, as in Conjunctives rpawelouer, éyelpouer.

(5) Before or after 9 the addition of e is not uncommon, as &npre =re,
HéAtos =HAi08, as also before ¢, as éedva, delxoat.

(6) do (o) often changes to ew, as 'A7pelddo, 'ArpelSew. This inter-
change between short and long vowels is called Metatbesis quantitatis; as in
&ws ofien read as elos.  Cp. dweipéoios and dmepelaios.

§ 4. Contraction.

(1) Contraction generally follows the ordinary rules, with the exception
that €0 and eov may contract into ev, as 8dpoevs, yeydvevw, BiAAev.

(3) Frequently words remain uncontracted, as déxaw, wdis, doréa. Some-
times contraction takes place when it does not occur in Attic, as in Ipds
(lepds), Bbaas (Bofioas).

(3) When two vowels which do not form a diphthong come together,
they are often pronounced as forming one syllable, as xpéa, "Arpeldéw, ) a2,

~

3 €éB3opos, ¢wel ob. This is called Synizesis.
~ ~

§ 5. Hiatus.

The concurrence of two vowels without elision or contraction taking
place is called Hiatus. This generally occurs when one word ends and
the next begins with a vowel. Hiatus, which is rarely admissible in Attic
poetry, is frequent in the Homeric hexameter, especially (1) after the vowels
¢and v,as mud} | Smacoev: or (3) when there is a pause in the sense between
the two words, as "OAdumie. | of v¥ 7° 'OBvoels: or (3) when the final vowel
is long, and stands in Arsis, as dvri0ép | "O3vadji: or (4) when a final long
vowel or diphthong is made short before a vowel following, as wAdyx6n |
drel (- v v =), olkot | éoav (- v v =). Many apparent cases of Hiatus are
only traces of a lost digamma. See § 2.

§ 6. RElision.

In the Homeric hexameter not only are the vowels a, ¢, o, elided, but also
frequently the diphthongs ai, as BovAoy’ &yd, and ot in po: and 7o, as well
as ¢ in the dative and in re. The » ¢peAxvoTindy stands before consonants
as well as before vowels,
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§ 7. Apocope.

Before a following consonant, the short final vowel in dpa, wapd, dvd, xard,
may be dropped. This is called Apocope. The 7 of war[d] s0 shortened
assimilates itself to the following consonant—xdwmeae, xéppopos, xdx médior,
xdx Kopudiy, kéANime, ka3 8 dpa; and similarly the v of dv[d] before 2
following = or A, as &u wediov, dAAbeoxe.

§ 8. Consonants.

We often find—

(1) Metatbesis, especially with p and a, e. g. xapdin and xpadin, 84poos
and @pdoos, xdprioros and kpdrioTos.

(3) Doubling of a consonant, especially of A, i, ¥, p, as E\AaBov, &upabov,
vvyros, 760008 : 30, also, Smmws, 8r7i, wehekndo, E8eige. A short final
vowel is often made long when followed by a word which begins with
A, i ¥, p, 0, 3, or which originally began with the £ (§ 2), as #oAAG Aso-
gopevos, &l viv, & peydpotot.

(3) Conversely, a single A or ¢ may take the place of the double liquid
or sibilant, as "AxiAeds, ‘Odvaevs.

DECLENSIONS.

§ 9. First Declension.

(1) For & in the singular, Homer always has 5, Tpoly, 07pn, venvins, ex-
cept fed and some proper names.

(2) & remains unchanged, as BaoiAewa, except in abstract nouns in ea,
oia, as dAnfely for dAffed.

(3) The Nom. sing. of some masculines in s, is shortened into &, as ix-
woTd, vepeAnyepérd.

(4) Gen. sing. from masc. in ys ends in ao or e (see § 8. 6); sometimes
contracted to w.

(5) Gen. plur. ends in aaw or eaw, sometimes contracted to aw, as yadaw,
vavréow, wapeidv.

(6) Dat. plur. pos or ps, as mApoe, oxilps; but feais, dxrais.

§ 10. Second Declension.
Special forms—
(1) Gen. sing. in o0.
(3) Gen. and Dat. dual ouv.
(3) Dat. plural otou[v].

§ 11. Third Declension.
(1) Dat. and Gen. dual ouv.
(3) Dat. plur. €0, €ga:, and, after vowels, oo,
(3) Nouns in ns (es) and os (Gen. €os) and as (Gen. aos) retain for the
most part the uncontracted forms; eos is often contracted into evs, In the
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terminations eos, €es, eas, the € often coalesces, not with the vowel of the
termination, but with a preceding ¢, into & or 7, as elpfe-eos contracts into
€bppeios, gmé-cos into amijos, ‘HpaxAé-eos into ‘HparAfjos, i, -fa.

(4) Words in evs form their cases with 1 instead of ¢, as Bagifjos, -7, -Ha;
the Dat. plur. often ends in fieoos. But proper names may retain the ¢, as
Tvd, 'Odvocéa.

(5) Words in s generally retain ¢ in their cases, as wéAis, w6Ai0s, wéA €,
wbAies, law, was, leoor. But we find also wéAnos (cp. pdvrnos), woAni, wéAnes,
wéAnas. The Dat. plur. sometimes makes tot, and the Acc. plur. Is.

(6) For vais Homer uses »yis, declined with both € and #. Gen. veds or
wnos, Dat. v, Acc. véa or vija, Dat. plur. vqual, veaa:, and véeoar.

(7) Among anomalous forms may be mentioned :—

(a) Nom. and Acc. xdpn, Gen. xdpnros, xapfiaros, and apdaros (as if
from kpdas, neut.), and spards, Dat. kpdars and spari, Acc. kpara
(from xpds, masc.).

(b) ~yévv and 86pv make ~yobvaros, youwds, and oliparos, Bovpds.

(¢) vids, besides the regular forms in Second Declension, has Gen. vlos,
Dat. vli, Acc. vla, Nom. plur. vles, Dat. vidot, Acc. vias, Dual vle.

. §12. Special Terminations.
* (1) The termination ¢u[¥] (appearing with nouns of First Declension as
n¢e, of Second Declension as og, and of Third Declension as, generally, eogr)
serves for a Genitive or Dative sing. and plur.; e.g. Gen. ¥ ebvijer, dn’
lkpibpw, 8id amhfeopw, darebpwv Ois; Dat. Obpnds, Buige, pavouérnee,
Oebpuy, ov Tnmorow Kal Exeop, mpds KoTvAndovépiy (koTvAndiot), and, in
anomalous form, vatge. In the form éoxapépew we find the vowel of Second
Declension attached to a noun of the First.
(3) There are three local suffixes:—

(a) Answering to the question where? in 61, as olxobt, "IN66: wpb, xnpdor.

() To the question whence? in fev, as olkofev, feélev : also with pre-
positions, as " olparéfer, xatd xpijfev.

(¢) To the question whither? in 3¢, as dyopfivde, Adxor3e, &Aade (also
els dAade¢), and analogous forms ¢piryade, olkade. With “Aidéo3e
supply 3@pua, ‘to the house of Hades.” In the phrase Sv3e 36uov3e
the termination is added both to the possessive and the noun.

§ 18. Adjectives.

(1) The Femin. of Adjectives of Second Declension is formed in % instead
of d, as époln, aloxp, except dia.

(3) Adjectives in os are sometimes of two, sometimes of three, termina-
tions. The Attic rule is not strictly observed, for an uncompounded Adjec-
tive may have but two, as is the case with wwpds, etc., and the compounded
three, as ebgéor, dwepeatn.

(3) Adjectives in vs are also often of two terminations only, and often
shorten the Femin. ea to ea or en, as Babén, dxéa.

(4) A common terminationis &, €0oa, ev. In this form neis may contract to
ps,as Tipfies, Tiups, and oess may contract o€ to ev, as AwTetvra for Awrderray
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(5) moAds is declined from two stems, woAv- and woAAo-, so that we have
as Homeric forms woAéos Gen. sing., moAées Nom. plur., woAéaw Gen. plur.,
woAéeaas, wohéoae, woréoe Dat. plur., and moréas Acc. plur.

(6) In the Comparison of Adjectives, the termination arep-, arar-, is
admissible in the case of a long vowel in the penult. of the Positive, as
Adpdraros, ol{Upwraros. The Comparative and Superlative forms in taw,
so'Tos are more frequently used than in Attic.

§ 14, The Article.

Special forms of the Article are :—Gen. roio, Dual Gen. 7oiiv, Nom. plur.
70l, 7al, Gen. 7daw, Dat. 7oiot, Tios, Tijs.

§ 15. Pronouns.
(1) Special forms of the Personal Pronouns are as follows.

(a) First Person. |(b)Second Person.| (c¢) Third Person.
Nom. Sing. | éyov T
Gen. ,, &uéo, tued, pev aéo, o€d, ocio | éo, €J, €lo, v .
dpucio, éuédev agéber
Dat. . e 701, TEWY of, &t
Acc. . . & &, wy
N. A. Dual | »&;, v& (Acc.) mpm, a¢&v opot
G.D. véuy apanw, apgy gpaly
Nom, Plur, dppes Uppes
Gen. Hpéow, Yuelor Vpuéow, dpelov | apéow, opelow, apav
Dat. o, | dppm(v), fuw Dpp(v), Spaw | opu(v), oplou(v)
Ace, dppe, Huéas, Ypas | Dppe, vuéas opéas, opds, ope.

(2) Special forms of the Possessive Pronouns.

Sing. Plur, Duyal.
First Person . o+ | dpds and duds (&), ), ov | vaiTepos.
Second Person | Teds, %), ov Suds, 3, ov apwitepos.

Third Person &0s, %), Ov agos, 7, ov
(3) Special forms of the Pronoun 7is.

Sing. Plur,
Gen, 7éo, TED Téow
Dat, Tép Téoae,
(4) Special forms of the Pronoun 3o7es.
Sing. Plur,
Nom. Srus, e
Gen, Srev, 8771e0, STTEV dréarv
Dat, Srep dréoiot
Acc. Srwa, Srre Srwas, dooa.
(5) Special forms of Relative Pronouns,
Gen. Sov, (al, 80), e, Dat, plur. gou, Jo.
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VERBS.

§ 16. Augment and Reduplication.

(1) The syllabic and temporal Augments may be omitted. After the
syllabic augment A, g, , 0 are often doubled; p may be doubled or not at
will, as &ppeor, épeta.

(2) Reduplication of the Second Aor. Act. and Med. is common. Cp. ¢-vé-
¢pador (Ppphlw), Exeprov and wégvoy (pévar), remlboupey (welbo), wepidéada
(¢eidopar), dpixa makes a sort of reduplicated Aor. in épUsaxor and évirra
in fyviwawor.

(3) Some of the reduplicated Aorists give also a reduplicated Future, as
wembiow, wepidnoopar, Kexadion, Kexordoouas.

(4) The forms &upopa (uelpopas) and éoovpas (oedw) follow the analogy
of the reduplication of verbs beginning with p. But cp. fepvrauéva, Od. 6.
59. In Séypas (3éxopas) the reduplication is lost, in Seideyuas, deldea (root
81) it is irregular.

§ 17. Terminations.

(1) The older forms of the termination of the verb (Sing.) u, ofa, ot are
common in Homer; cp. é0éAayu, Bayu, E0éApar, BéApar, 0éAgaba, karoloba.

(2) The termination of the third person Dual in historic tenses is Tov
as well as Tov, in Pass. oor as well as o6y, Sibkerov, Qupiigoeafor.
In the plural uegfa is frequently used for uefla, Dual first person pueafor.

(3) In the second person sing. Pass. and Med. o is omitted from the
termination oa, 0o, as Aikafeas, BovAeas, Conjunct. éxnas. This mostly re-
mains uncontracted. €o, as in &rAeo, often makes ev, viz. érAev. In Perf,
Med. for BéBAngas we find BéBAna.

(4) The third Plur. in ¥ra: and »ro mostly appear as arat and aro, as
Sedalaras, xéaro (&xewvro), dworolfaro.

(5) The termination of the Inf. is frequently pevar, or pev. Pres. dxov-
é-pev(ar), Fut. keAevo-é-pev(ar), Perf. Tefvdpev(ac), Pass. Aor. BAjuer(a),
pexOhpev(as), Second Aor. Act. EA0éuev(au). Another termination is éewr,
as méev, favéew, and from some -aw and -ew verbs we have -fuevas and
fjvas, as gpopijvar.

(6) The terminations oxov and gxouny express repetition of the action
(iterative form). They are attached to Imperf. and Second Aor. of verbsin @
by the connecting vowel ¢, or sometimesa, 8éAyearov, dfeaxov, flmragkov, xpim-
raokov. Inthe First Aor. Act. the termin, follows the aoristic vowel a, éAdoa-
akov, pvnod-oxero. In p verbs the terminations are attached directly to the
stem, 36-akov,ard-axov, Eorov for €-oxov (elul), ké-oxero from reipar. These
forms are rarely augmented. Cp. gpaveore, Od. 11. 587, from épdvny.

§ 18. Contracted Verbs.
(1) Verbs in éo (for the most part uncontracted) change ee and e« into
€, sometimes €€ into 7, €o or €ov to ev. In the uncontracted form the stem
vowel € is sometimes lengthened into €, as ¢reAeiero for EreAéero.
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(3) Verbs in dw are for the most part contracted. In these verbs the
long vowel produced by contraction has often a corresponding short (some- -
times a long) vowel inserted before it, as dpbo (3p®), dpag (Spg), Spdwae
(%p&at), pvdacar (uvdobar). Occasionally this short vowel appears after
the long vowel of contraction, as HBdovres, from $HBdw, Spdoipu from Spda.

(3) Verbs in éw are generally contracted. In forms that remain uncon-
tracted the o is often lengthened to w, as dwvdorres. Such forms as dpdwoe
(dpovar) and Snbpev (3nuoiev) follow the rule of verbs in dw.

§19. Future and Aor. I. Act. and Med.

(1) (a) Pure verbs which do not lengthen the vowel of the stem in
forming their tenses, often double the o in Fut. and Aor. L. Act. and Med.,
as (vewéw) velxegoa, (aldéopar) aldéooopas, (yeAdw) dyéracoa. This
is sometimes the case with verbs in {w, as (dvaxd{oua:) dvaxacoduevos,
(¢ppafopas) ppacoaro. (b) Or the ¢ may be altogether dropped in the
Fut., as TeAées, paxéovrar, dvrido, i.e. dvridow, dvTidw, dvTid, expanded by
the principle explained in § 18. 2.

(3) The future of liquid verbs, i. e. that have for characteristic A, g, ¥, p,
commonly have the Fut. uncontracted as BaAéovi, kaTaxravéovar, onuavée.
Some liquid verbs have a ¢ in Fut. and Aor. L., as elAoa, slpow, kéAoa, and
there is an anomalous form xévoar (kevréa).

(3) Conversely some verbs, not liquid, form an Aor. 1. without g, as xéw
&xeva éxea, xalw éxna, gedw éooeva. Cp. elna for elmov,

§20. Aor.II

(1) The Aor. IL contains the root of the verb in its simplest form,
The present tenses to which certain Aor. II. are referred are often of later
formation, e.g. éoTvyov is more primitive than orvyéw, ékTvmor than xruwéw,
&paxor than pnxdopar, éympar than ympdosw, éxpaoy than xpdw.

(2) Reduplicated Aor. II. Act. and Med., sce § 16. 2.

(3) ‘Mixed Aor.’ with o and e instead of & We find such forms as
Ytov (Ikw), éBfioero (Baiva), Edioero, Suabuevos (Sivw), dpao (Spyvm), Aéfo
(Aéyo), dfere (dyw), dlae (olw = pdpa), dféper, dptépcr.

(4) Syncopated Aor. II. An Aor. is common, formed, on analogy of
Aor. of verbs in i, without connecting vowel, as (Act.) &krav (krelvar),
EvpBMiTyy (B4AAw), o¥ra (obTdw). In the Med. these forms are often
without augment, and are distinguishable from Plpf. Pass. only by waut of
reduplication, e.g. 83éyuny, Séyuevos (3éxopar), pOiuny (Opt. from Ppoiva),
ABro (Abw), Exvro, xUpevos (xdw), ovro (aeiw), dpro (Sprum).

§ 21. Perfect and Pluperfect.

(1) The First Perf. is only found with verbs having a vowel stem. The
Second Perf. is the commonest, and is formed without aspiration, as xéxoma.
Even in vowel verbs the Perf. is often without a &, as BeBapnds, wepiacs,
doTndss, Sedibres, ctc.
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(3) The Pluperfect is found with the uncontracted terminations ea, eas,
¢€(v)=e(v); sometimes ee becomes 7, as in ;3.

§ 22. Aor. I. and II. Passive.

(1) The 3rd pers. plur. Indic. often ends in ev instead of noav, as &uyBev,
Tpdgev, ékradev, and the Infin, in Huevas and fuev instead of Hrar.

(3) In the Conjunctive the uncontracted form in ew is generally used,
and e is often lengthened to e or 5, while the connecting vowel in Dual and
Plural is shortened ; e. g. daelw (¢3dnv), samfy (ofhww), myiys, (al. myeips),
wyéwos, dapelere,

§ 23. Verbs in .

(1) The principal peculiarities of the verbs lornum, 0nu, Inm, didayu,
are given as follows,

(a) tomm (6) Tlonpe (c) e |(d) BiBop
Indic. Pres. . .
mdSing. | o e | 7ibyoda fes 2ot
3rd Sing. . . 70l fet Sidot
3rd Plur. . . Tieion letou Sidovot
Indic. 1st Aor.| .. . . o énxa
» Imperf. . . . . Tay 5idarv
Imperat. lora . . v e 3182:0;
Sidbpev
Infin. Pres. | lordpevas T pevas Hpev[ad] 8‘8057 «
» and Aor.| orfueva: Oépev[ai] pey Sopev[ai]
. Perf. dorédpevfar)
Conjunctive
3 Aor.
15t Sing. | oréw (arelo) 0éwr (Belw) peb-elo
and Sing. | arfps 04ps (Oeips) [85a¢
3rd Sing. | orhy Ofn (Oclp) | Fov, do-fy (o, 3y,
15t Plur. |oréopev (orelopev)| Oéapev (Geloper) .. .. Sdopey
and Plur. oo . Oelere e e
3rd Plur. | wepi-orfiocs o . oo e Sbass.
Dual wap-oreroy

(3) In the Third Plural of Past tenses ev is a common termination for
edav, as Tlev, lev : also &oray and ordv =&rmoay, {pav =¥&pacay, Epvy =
Epvoav, €Bav and Bav =&Bnaoav. Notice also the forms érrads, éoTeds, perf,
act. particip.; and and pers. plur. perf. &éorare, 3rd pers, plur. pluperf, €érrasar.

(3) Elpe (i50) has the following peculiar forms.

Pres. Indic. | Conjunct. | Opt. Inf.
Second Sing. elgba haba .. Tpev(ar).
Third Sing, . . Inow leip
First Plur. . . lopev
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Imperf, First Sing. #jta, frov Third Sing. #ie(v), le(v), gev
Dual {my
First Plur. fopev, pev Third Plur. #ioav, loav, fjiov

Fut. eloopas, elop, eloerac Ao, L. eloduny, teaduny.
(4) Eipt (sum) has the following.

Pres. Indic. Conjunct. Opt. | Imp.
(a) First Sing. o e éw, per-elw . .
Second Sing. éaal, els éns éos &ooo
Third Sing. e épo, fou, &g | o
First Plur. eludy
Second Plur. e e e ee elre
Third Plur. éaot oot

(b) Inf. éppev[a] and épev[ar].

(c) Particip. &w, ¢oboa, édv, Gen. ébvros.

(d) Imperf. First Sing. fja, éa, &ov, Second &aba, Third Fev, &, v,
Third Plur. &gav.

(e) Tterative tense éoxov, Fut. éooopar, Third Sing. ¢ooeiras.

(5) Under ¢npi we find ¢fp (Third Sing. Conjunct.), ¢pds (Particip.), pdo
(Imp. 2 Sing.).

(6) Under kelpar we have réarar, saiaras, and kéovra, =keivras: réaro,
xelaro=Ekewro: Kijras=kéyras. Iterative tense xearduny, Fut. xéw, xeiow,
Inf. keiépev, Particip. xéow.

(7) Under fpar, éarai, elatas for fvrar: €avo, elaro for Hvro.

(8) Under olba

(a) Pres. Indic. Second Sing. ol3as, First Plur. {5uev.

() Conjunct. First Sing. eldéas, First Plur. eldopev, Second €iSere, Par-
ticip. ldvia, Inf. Bpevau, Buev.

(¢) Imperf. First Sing. 1j3ea, "Second Sing. #eidns, Third jdee, 7eidy,
Third Plur, {oay, Fut. eldfoo.



THE METRE OF HOMER.

Tre Homeric verse is, technically, the catalectic dactylic Hexameter, con-
sisting of six dactyls, of which the last is incomplete by a syllable (xararns-
TiK08, i. €. kaTaAfyer, ¢ stops short’).

b - - - e - - - - ww - - - »
Od. 1. bbpa;mllwtﬂ I Motoa woA I hporovlbnpbalro»‘zl ”
The last syllable of the line may be long or short.
A verse which thus consists entirely of dactyls is called orfxos dAoSdx-

TUAos, and is of frequent occurrence.
A spomdee may be substituted for the dactyl in every foot, as Od. 15. 334.

alrov ' xal Kkpes l v 3 I ofvov I BeBpl l faot, but this form of verse is
extremely rare.

The orlxos SAoBdxTulos is the most frequent form; the next commonest
is a verse where the 1st or and, or both feet are spondees, e.g. Od. 1. 6,
Od. 1. 3,0d. 1. 3. The spondee is less common in the 3rd, and still less
in the sth; where a spondee occurs in the 5th, the verse generally ends with
a quadrisyllable. Cf. Od. 1. 39, 35, 36.

Caesura (Topf).

5 : 12

[

: 8 9 :10 11

IS

csececnce

DO seeeecee
w0 -
W oesoonaee

5 [}

’

The scheme of the hexameter is here given with two modes of division;
(1) into six feet, marked by the lower line of figures, and (2) into half-feet,
marked by the upper line.

The commonest Caesurae are

(1) After the first long syllable of 3rd foot (rou) mevb-nui-pepds, i. e. at
sth half-foot). This is called strong caesura. e.g. -

wAdyx0On émel Tpol | ns lep | Ov wroAlebpov Emepae. Od. 1. 2.

(2) After the first sbort syllable of 3rd foot (Toun xard Tplrov Tpoxaiov),

weak caesura. e.g.
abTdv ydp aperép | nowv & | ragbaripow Shovre. OA. 1. 7.
(3) After the first long syllable of 4th foot (Toud) épO-nu-pepis, i.e. at
7th half-foot). e. g.
ely’ "Odvoeds Aaeprid | Sns 8¢ | wdor S6howow. Od. 9. 19.
(4) After the first short syllable of 4th foot (kard réraprov Tpoxaiov). e.g.
I\niddas 7° Eoopdvra xal | Yt 80 | ovra Bodryy. Od. 5. 373.
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(5) At end of 4th foot (BovkoAusd), because frequent in Theocr. and poets
of his school) ; e. g.
fx: EéSwves &vaior “TapBavov | dugpl féebpa.
There is frequently a pause in the sense after the 4th foot, when the
Bucolic caesura occurs, as
vaterbo 8 '10dxny ebSeledov’ | &v 8 Spos airf. Od.g. 31, (cf. Od.
1. 6o, &c.)

Hiatus (see Homeric Forms, § 5).

Hiatus is frequent in the Homeric verse; e. g.
. & 7008 obr’ 'Oduofia | éyd. Od. 1. 213,
tadijé Te | ¥opepov elow. Od. 7. 6.

Where a final short vowel suffers no elision when followed by a word that
begins with a vowel, it may be the case that originally the word began with
the digamma (Homeric Forms, § 2), so that the hiatus is only apparent;
e. g &043¢ Fol—inl Flipa—péya Fépyov—nulova Folkov—aifoma Folvo.

Liong Vowels used short.

This occurs when a word ending with a long vowel or diphthong is fol«
lowed by a word with an initial vowel; e. g.
& peydpoiot "OAvpmlov | d6pbol | foav. Od. 1. 27.
rlows éooéral | "Arpeidao. Od. 1. 40.
Oéryer Smws 104kns EmAfoerar. Od. 1. 57.
This shortening is occasionally found in the middle of a word, as
vids | v | Od.11.270. olos | w | Od. 7. 312, Hpwos | —n | Od.6. 103

Lengthening of short Syllables in Arsis,

e.g l:lpta;d&r):—dppr]pc¢£a—¢x&7¢&—¢b\e—d1rovéea&m——droréapm—
(% pupin—dyopdacfe—rararopddia—ovBéoia.

A short final vowel is often lengthened before a succeeding consonant :
e. g before 3Feidw and 3féos, 3fnpdv and 3Fiw : before a liquid, as woAAG
Nocopbvy—rvkva poryakéqy—uept 38 péya BdMhero pdpos—roivt 8 &wo
vboans. The word vépos lengthens a preceding vowel because its original
form was dvégpos. Cf. Emet—Enirovos, Od. 13. 433.

Generally speaking the Homeric verse uses great freedom in altering the
quantity of words to suit the needs of the metre.

Cf. Martial Epigr. 13. 9, 13—

Dicant Eirinon tamen poetae,
Sed Graeci, quibus est nihil negatum,
Et quos *Apes "Apes decet sonare.



HOMERIC SYNTAX.

It would be impossible to attempt here anything like a complete sketch
of Homeric Syntax. or to point out the contrast that it offers to the later
constructions used by Attic writers, but a féw hints may be given, that can
be more fully worked out by the student for himself.

THE USE OF THE ARTICLE.

To enable us to define accurately the use of the Article peculiar to the
Greek of the Homeric poems, all doubts ought to be cleared up as to the
date of the composition of the poems, the number and the age of interpolated
passages, and the relation of the existing text to the original language. In
the midst of so many uncertainties it is impossible to establish definite rules.
We shall find the Article sometimes used with the force of a demonstrative,
or relative pronoun, sometimes approaching more nearly the ordinary Attic
use.

a. Pronominal use, as & weak Demonstrative.

Od. 2. 160 8 opw ebppovéav dyopfgaro.
In this sense it may be the repetition of something mentioned before,
Od. 3. 11 vpds &oms iotia . . v 8 &pmoay,
or may introduce a contrast,
1L 4.9 AN’ § 7o Tal véope Kabfpevas eloopbwoas .
Tépreclov v 3 alre, kT,
In this sense the Article frequently begins a new clause, generally with the
addition of a conjunction ; e. g. 8 pév—3 5¢—3 ydp—atrdp 4.
The combination & <ye mostly serves to resume the main subject of the
sentence, as
Od. 2. 131 war)p & &uds EAN0O: vyuains,
(e 8 o § TéOymre;
The Article may also sum up or repeat a foregoing relative clause,
Od. 11. 147 O Twa péy rev igs vexbowv rararebvnbrov
afpatos dogov Tpev, & 8¢ Tou vyuepris bviye,
or may prepare for a subsequent relative clause, as
Od. 3. 119 74wy at wdpos foar.

B. Attributive use.

The commonest form of this is when the Article stands at the beginning of
the clause, and the subject is expressed later by a sort of apposition ; e. g.
| v dp’ &Y elmoa’ dnéfn—yAavk@mg "Abjvy.
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When the Article draws nearer to the subject to which it belongs, we natu-
rally approach the regular Attic use. In the Homeric poems when the
Article is used in direct combination with a2 noun it will be found for the
most part that this noun either serves to point a contrast or to add a defi-
nition: thus we find ol dAAoi—rd wpdra—rob érépoo—rd XOi{dy—rads
wévre, where one class of things is marked off from another.

In the frequent combinations & {eivos—d dvaf—o fjpws, the noun sub-
stantive must be regarded as a regular title.

v. The Relative use.

This arises from the common custom in an early stage of literary com-
position of putting together two or more demonstrative clauses without a
connecting link (asyndeton). e.g.

IL 1. 330 &M’ § ye Tar6UBiby Te xal EbpvBéryy wpocéee,
Té ol éoav sfpuke.

The 7o here is merely the demonstrative, and the sentence has no syntac-
tical connection with the preceding clause. ¢ They were his heralds.” Attic
Greek would write of, and English idiom render ¢ who were his heralds,’ but
the simpler Homeric syntax leaves the two clauses distinct. Cp.

0d. 9. 334 ol & &axor || Tovs dv xe xal fjferov.
1L 7. 452 7o & &mAfoovrar || 70 Eyd xal PoiPos .. woAlooapey.
From this usage the transition to the real relatival force is natural. Cp.
IL 1. 125 GAAQ 7d piv woAlaw Efempdfopev, Td BédacTas,
i. e. quae vero ex urbibus diripuimus, ea sunt divisa.
Od. 4. 349 dAAd 7d péy oo Eeme ~yépow ..
Tav obdév Toi &y xppw Ewos.

These last instances will serve to introduce a new feature of Homeric

Syntax, viz.

COORDINATION OF SENTENCES.

If we examine a paragraph in some Attic writer, we shall find that the
sentences are elaborately connected with and subordinated to one another by
means of relative pronouns, relative conjunctions, participles, etc. In Ho-
meric syntax the mere juxtaposition of two sentences is often the only link
of connection between them. This is called Coordination or Hapdrafis. Cp.

Od. 1. 433 elrvfi 8 ob wor’ &urro, xéAov & dAéewe yvvawxds.
Here we might expect x6Aov ydp or x. dAceivaw,
0d. 3. 10 87} & iuev els dyopy, mardpp 8 ¥xe xdAxeov Eyxos
=waAdup Exow.
Ib. 18 "Avripos alxpfirye 7w & dypios ExTave Kishanp
= &yp. éx K.
See also Od. 3. 20, 86, 313; 3. 253, 391; 4.374,739; 6. 334; 7. 30, 171,
263; 9.8, 374; 11.520. Cp. also
Q2
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erally refers to a noun in the nom. or acc., but cp.

%‘% 31 7f wakdv {pelpere TovTow

?roc:‘d vﬁgg Kiprns & péyapov xaraBfuevas;

A 6". “" hee is to a noun in the genit. This restriction is not
’:3,,- q%‘% s R pbination of the definite article with the infin. has come
"v ’O ”~ 6, % "\

y serve as an epexegesis,
o7 . . GeidovTes, uérmovres,
% % ‘vwra .. éorabr’ v Aipy.
. 3 . 2, Yy an epexegesis,
> " " 2,75 37°,% Ta . wopaxkiddr,
» ,
%, % ‘6%’9:{‘ /0’ P . WP“P‘W
% s e %% 4, Aaxedafpova,
4 >me such addition, Od. 2. 317; 3.397;

‘o explain another, as
xu ..

v % *d by a periphrasis, follow-
- Y ,', “ « wAdyxOy.
-~ ., -

. pépos is a form of epexegesis, the pépn
T . .aition of the 5Aov: e.g.
- .pbpos EéAAaBe yvia, K.T.A.

MOODS.

.ong the peculiarities of the use of Moods in Homer, the student will
ste with respect to the Conjunctive, that (1) it often stands absolutely,
analogous in meaning to the future Indicative:
11. 1. 362 apar, 7. 87 epot, 34. 551 wdfyaba,
0d. 2. 333 dwéAnras, 5. 299 Yémrar,
Similar to this is the use of the Conjunctive to introduce the possible and
likely, though not actual, circumstances of a simile, Od. 4. 337; 5. 328, 368.
(3) The Imperatival use of the Conjunctive in Homer in 1st pers. sing. and
plur. is always accompanied by &AA’ dye . . dyere . . dedre, Od. 9. 37;
10. 44. Here should be noticed a usage which couples such a Conjunctive
mood with a foregoing Imperative.
IL 6. 340 &AX’ dye viv inlpeavov, dpfiia Telxea B,
0Od. 3.18 &AX’ dye viv 16V xie . . elBopev (Conj.).
This is really the earliest or paratactic stage of syntax which afterwards
developes into the subordinated use with ds, Sgpa, Swas. Cp. also Il. 22, 417,
450; 23. 75
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1L 6. 147 ¢vAAa 1@ pbv 7° dvepos xduadis xéei, dAra B€ 6 TAn
TyAefbwoa Ple, Eapos 8 dmyiyveras dp.
= émyeyvopévns dpns or dmbray Emyévyrar.

Analogous to this is the tendency noticeable in Homeric syntax to drcp
from a construction with the Relative to the simpler one with the Demon-
strative; e. g.

0d. 2. 225 Mévrop, 3s 3’ 'OBvavjos dudpovos fev Eraipos,
xal ol lav . . txérpexey.
w 9. 19 €ly’ 'Obvoeds Aacpriddns 8 mdo S6Aoiawy
dvfpdrroio pérw . . xaf pev aAéos obpavdr Lk,
I.1.79 8s péya mdvroy
*Apyelow xpatéer, xal ol welbovrar "Axaroi.

This disconnected style of syntax is peculiarly favourable to the frequent

use in Homer of

EPEXEGESIS*.

This ¢appended explanation’ is thus described by Schol. on Il 23. 468
ol 88 ownfis Oufipp T dpeddpevoy dmAds Epunveveabas &v dval wepi-
xomats tkpépey.

The simplest form of this is where one substantive explains or adds a
closer definition to the preceding,

Od. 3. 430 odpov . . Zépupor,
» 6. 132 wovpdaw dvrd) . . vuupdow,
or when the constituent parts of a whole are expressed,
0d. 7. 114 3évdpea . . Syxvar . . poal . . ppAéa,
»10.5 waides . . ¥ Ovyarépes . . & viles,
» 12.330 dyppy . . IxO0s . . Cpvibas.
By a similar epexegesis we may explain the idiomatic use of dAXos.
Od. 1. 132 &\Aew . . sC. pynoThpaw,
» 5. 105 dA\Aaw . . sc. TAv dvdpdv,
»10.485 EAAaw . . sc. érdpow.
There is also a frequent epexegesis of pronouns,
0d.1.194 v . .. odv marépa,
» 3.307 Tabra . . vija, ¢péras. .
Such an epexegesis may be corrective, where, in Attic Greek, we should find
pév odv used,
Od. 3.208 o pot . . warpl 7" ¢ugp xal duol,
where the latter clause is a more accurate statement than the former, unless
we prefer here to explain pot as an ethical dative. Occasionally, the epex-
egetic reference is grammatically irregular, as
Od. 1. 50 »fop . . vijoos Sevdpheoaa.
We find an epexegetical use of the infinitive,
Od. 4. 197 TotTo ¥iv xal yépas olov . . xelpacOas xbpny.

® See note on Od. 1, 1.
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This infin. generally refers to a noun in the nom. or ace., but cp.
0Od. 10. 431 7f Kaxdv ipelpere TovTaw
Kipens & péyapov xataBfipevas;
where the reference is to 2 noun in the genit. This restriction is not
found when the combination of the definite article with the infin. has come
thoroughly into use.
A participial sentence may serve as an epexegesis,
Il 1. 473 I\dokovro . . deldovTes, pérnovres,
Od. 11. 583 &Aye’ Exovra . . &oTadt’ &v Alpry.
An adverb may be explained by an epexegesis,
Od. 4. 348 wapdf . . . . mapaxAidov,
w 8.279 xafimeple. . perabpbpuv,
»w 4- 312 Bebpo . . . . & Aaxedalpova,
and adrob is constantly explained by some such addition, Od. 2. 317; 3.397;
9.194; 11.187.
Sometimes one whole sentence is made to explain another, as
0d. 8. 403 ¢y 7ov Leivor dpéogopas . .
Sbow ol 168 dop.
Cp. Od. 1. 241; II1.314.
Sometimes again a single word may be explained by a periphrasis, follow-
ing,
Od. 1. I woAdrpowov . . 88 pdha moAAd wAdyxOn.
Cp. Od. 1. 300; 2.65; 3.382; 9.371.
The so-called oxfjua xkad’ Aor xal uépos is a form of epexegesis, the pépn
being added to make a closer definition of the 6Aov: e.g.
Tpaas Tpbpos EAAaBe yvia, k. T.A

MOODS.

Among the peculiarities of the use of Moods in Homer, the student will
note with respect to the Conjunctive, that (1) it often stands absolutely,
analogous in meaning to the future Indicative :

1L 1. 262 Bwpat, 7.87 elrpot, 34, 551 mdfpoda,

0d. 3. 333 dwéAyras, 5. 299 yémrar.
Similar to this is the use of the Conjunctive to introduce the possible and
likely, though not actual, circumstances of a simile, Od. 4. 337; 5. 328, 368.

(3) The Imperatival use of the Conjunctive in Homer in Ist pers. sing. and
plur. is always accompanied by &AX’ dye . . dyere . . Sevre, Od. 9. 37;
10. 44. Here should be noticed a usage which couples such a Conjunctive
mood with a foregoing Imperative.

IL 6. 340 dAX’ dye viv imlpevov, dpfua Teixea Sbw,

0d. 3.18 &AX’ dvye viv 10D xie . . elBopev (Conj.).
This is really the earliest or paratactic stage of syntax which afterwards
developes into the subordinated use with ds, 3¢pa, Swas. Cp. also Il 23, 417,
450; 23.71.
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The Optative mood represents an action merely as a conception of the
mind; for this reason, where we find it contrasted with the Conjunctive, it
generally expresses a more distant contingency, while the Conjunctive is more
analogous in usage to the Indicative future, The Optative may stand abso-
lately to express a possible result, as

1. 23. 151 Harpéary fipan xépuny dwhoayu Pépeada:,
0d.3.231 pein Ocbs vy é0éAaw, xal THAG0er dvdpa cadoar,
or in 2 negative sentence,
0d. 23. 462 p) plv 3) xabapy Gavbry dwd Gupdy IAolumy
Tdow.
When such a possible realization is qualified by an additional clause, it is easy
to sce the transition to the use of the Optative as a conditional mood,
1L 10. 246 To¥Tov v’ dowouévoro, xal &k wupds alBopévoio
dupw voorhouper
Od. 1. 265 7oios v prporiipowr duifoeer "Odvooels
whrres & -&xdpopol T€ yevolaro mkpbyapoi Te

THE USE OF & AND «xev.

While the Attic poets employ only d» as the conditional particle, with
indic., optat., infin., and particip., and with conjunct. only in combination
with a relative pronoun or adverb, Homeric Greek uses both &» and xe(v)
with much fewer restrictions. The use of dv is more common in negative
sentences than in affirmative in the proportion of 32:1. Ke(») is not un-
frequently repeated in each el t-of a disjunctive sentence, as

Il 20. 311 # kév puv dpiooear § xev does,

» 33.253 Qowpl xev f§ xev drolyy,
while & is never so used. Similarly we find the double xe(v) in Homer, as
Od. 4. 733, and dv xe together, as Od. 5. 361; 6. 359; 9. 334, but never
the double dv.

In Homeric Greek both & and xe(v) may be used with an independent
conjunctive; &» is only so used occasiomlly, and then almost without ex-
ception in negative sentences, as

1l. 3. 54 odx &» 7ot xpaiopup xlbapus.

The only exceptions to this negative use being Il. 1. 205; 23. 505: xe(¥)
with the conjunctive is not uncommon, but is always found in affirmative
sentences. Cp. Od. 1. 396; 10. 507; 17. 418: Ke(v) is also freely used
with indicative future; cp. Il. 1. 139, 533; 3.138; 4.176; 8. 404; 9.61,
Od. 3. 80; 4. 80; 12. 346; 14.99; 16. 297: but & with the indicative
future is only found three times, Il 23. 49, 66, Od. 6. 321 ; for in IL g. 167
the & belongs to the relative,




NOTES.

BOOK I

N.B. The sections and numbers in thick type refer to the “Homeric
forms,” pp. 215 foll.

line 1. éwvemwe, ‘tell of.” Buttmann (Lexil. 123 foll.) takes évérw as a
lengthened form of 'EIIQ, through a step &unw. It seems rather to be
compounded of & and &rw, i.e. fémw, and the second » represents the
original digamma, § 2.

wolvrpomov=the man ‘ of many wanderings;’ the word explained by
the next clause 8s..wAdyx87. So inf. v. 300 marpoporiia, 8s of warépa
xAvrdv &kra. Cp. also Od. 3. 65,66; 3.383 and 9. 271. This ¢ appended
explanation’ is called in Gk. ¢nefyynois. Others render the word, ¢ clever,’
¢ of many devices or shifts,’ cp. Od. 9. 19, 20.

L 2. mA&yxOn=&mrdyx6n. The syllabic and temporal augments are
dropped or retained at will in Homer; as wAdyxfn .. éwepoev. Cp.
§16. 1.

L. 3. véov=mores, as Horace translates it, Ep 1.2, 20; A.P. 141.

1. 4. 8 ye, generally used to make an emphatic reference back to the
original nominative. Cp. Od. 3. 327; 4. 821. See on p. 226, a.

L. 5. #v from 8s, ), dv=suus. &pvip., ‘trying to win.’

1. 6. 0?8’ &s, ‘not even thus’=notwithstanding all his eflorts; ex-
plained by léuevés mep. For the pj in ¢ppvoaro, see § 16. 1. '

1. 7. abrdv odérep =suis ipsorum.

1. 8. Join xar-fiobov. This separation of the preposition from a com-
pound verb is called T'mesis (Tufjois, Téuver=* cutting *).

L 10. * Of these things (from some point of them at least), tell us too.’
73v (=the whole story of the wanderings) is the genit. after elme, as
eln marpds, Od. 11.174. &pbOev ye [duds Doric for ms, cp. od3-apod and:
dpaoyénes) adds a qualification: the poet only asks to know some
portion of the story. Cp. &08ev édw, Od. 8. 500, *taking it up at that
point.” xal fiuiv="*even as thou hast told others,’ or, perhaps, ¢ even as
thou thyself knowest it.” The é8a of v. 11 is, then, the point at which
the Muse consents to begin; viz. the eighth year (Od. 7. 261) of the cap-
tivity of Odysseus in Calypso’s isle, and the tenth after thesack of Troy.

L 11. almv, properly ‘steep.” Death is regarded as a plunge down a
precipice. Cp. Soph. O. T. 877 dnéropov &povoev els dvéyxav, Trans.
generally ¢ violent” Cp. the use of praeceps in Latin.
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L 13. xexpnpévov. The perf. pass. of xpdopa: has in Epic the sense
of ‘ yearning after.” Cp. elvijs sexppuévos, 11. 19. 262.

L 16. éviavrds is a year regarded as a series of seasons; &ros, as a
date. ‘But when the year came as the seasons revolved (wepix[e]Aoué-
vaw, in which the Gods destined for him,’ etc.

L 18. 008’ ivda, ‘not even then (antith. to 8re &)) was he escaped from
his trials and [safe] among his friends.’ i.e. The time for his return
was come, but there were still many ordeals to undergo, before he found
himself safe in Ithaca. wepvy. with genit. implies escape from troubles
in which one has been actually involved: with the accus. (cp. Od. 9.
455) it implies that one is spared them altogether. Others render less
well, * Not even there (sc. in Ithaca) was he safe from troubles even when
among his friends,’ alluding to the struggle with the suitors still in store.

1. a1. mwépos, used, like wplv, with infin.

1. 34. Sugopévov “ULreplovos, here a local genit., as"Apyeos, ¢ at Argos,’
Od. 3. 251. For 8edalarar, cp. § 17. 4; Svoopévov, § 20. 3. For
dvndaw, cp. §§ 18. 3; 19. 1.

1. 28. 7ola, *for them.’

1. ag. &pdpovos, i. e. in point of birth or beauty, not of virtue.

1. 332. alndwvrar, § 18. 2; fpéwy, § 15. 1.

1. 33. ol 8¢, ‘whereas they, even of their ownselves, by their infatua-
tion, have sorrow beyond the claims of fate.’” Every man had a certain
amount of suffering which he could not forego, but this minimum could
be indefinitely increased by recklessness and folly; odgor, § 15. a.

1. 36. voorficavra, ‘slew Agamemnon on his return [from Troy],
though well aware of an awful doom, since we told him beforehand.’

1. 38. dpyedévryyv. This epithet represents Hermes as the slayer of
Argus the watchful guardian of Io. The word originally had some con-
nection with the ¢brightness of day,’ dpyds-palvw (the change from
¢dvrys to pévrys being an Aeolic variation), and the latter story seeks
to explain an epithet whose meaning had become unintelligible.

1. 39. pvéaofar for uvdobas, § 18. 3.

1. 40. Tlovs "ArpelBao = vengeance for Agamemnon.’

1. 41. tpelperas for Iuelpnras, conjunct., § 8. 4.

1. 44. YAavkdms, ¢ with flashing eyes.’ Cp. of Athene IL. 1. 200 3ewdy
3¢ ol Saoe pdavfev. Cp. yAfvn, yAaif, Ada (‘I see’). Others render
« grey-glittering ; ° cp. yAavkds as epithet of the olive.

1. 46. xal Alyy, ¢ Aye verily| tbat man lies low in befitting destruction ;
so perish too any one else!’

1. 50. 80 Te. Notice the Epic e, used not as a copulative, but ap-
pended to pronouns, adverbs, and particles, adding a slight tinge of
indefiniteness, by pointing rather to general cases than to a special
instance. It is retained in Attic in olés Te=" the sort of person to do so
and so.’ .
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L 51. vijoos, do7l being omitted, as in Od. 4. 606. But a similar
anacoluthon occurs IL 6. 396 Ovydrnp "Heriavos .. 'Herlaw 8s &aiev,
x.7.A.; é here is adverbial = therein.’

L 53. 8hoddpwv. Atlas is called a being ¢ of baleful mind,’ because of
his deep knowledge. With ignorant nations a very clever man has some-
thing ‘uncanny’ about him. A wizard is only ‘ one who knows.’ (Germ.
sissen.)

L 53. adrds, emphatic. &pdls &ovor, ‘keep asunder;’ so dugls
&pyer, 11, 13. 706. The name “ArAas (TAdw) signifies the ¢ upholder.’

1. 55. dBupbpevov, to be taken predicatively with xarepine:.

L 58. xal xamvdv, *if it were but the smoke,’ Oavéav, § 17. 5.

1. 59. o08¢ vv ool mep, *and thine heart even recks not of it." off ¥¥
7o), § 6.

1. 63. &8¥oao, only the first aor. and perf. pass. (cp. Od. 5. 423) used
in Homer. The word contains a pun upon the name of Odysseus.

1. 63. vepeAnyepéra, § 9. 3.

1. 64. os..%pxos. In Epicdiction a personal accusative is often joined
with an epexegetic (see on v. 1) accusative of the part affected, vov 3¢
oxbros Soge kéAvpev. 1t is sometimes found in Attic, as wob u’ wefdyes
w63a; Eur. Hec. 812.

&pxos 856vrav="the fence formed by the teeth,’ like wdpyov fiua, ‘a
defence in the shape of a tower.”

1 66. 8s mwepl piv, i.e. 8s wepl .. &t Bpordw véov, ¢ who is beyond
mortals in wit (so wepiegar yvvawdv, Od. 18, 248), and beyond all
others (wepl =wepioods) gave offerings.’

1. 70. IoAVv¢mpov, assimilated in case todv. For dov cp. § 16. 5.

1. 71. KuAémeoon, a local dat., ‘among the C." Cp. OuAiowge pey’
&oxa, Od. 15. 227,

L 75. o0 T xaraxtelves, parenthetical; as we should say, ¢without
indeed slaying him.’

1. 76. fipeis olBe, ¢ we here,” in opposition to the absent Poseidon.
Aoyo, §17. 1.

1. 78. Join épBawvépev (§ 17. 5) olos dvria mévrwy, ‘to contend alone
against all,’ viz. in despite of d6. Gedw.

1. 82. Todro, sc. vooriioa: ‘03,

1. 83. 8vBe 56povde, ‘ to his home,” § 12. 2. (c.)

1. 84. Sidxropos, ¢ guide,’ from didyw. Cp. Od. 11. 626. Buttmann
refers the word to 3idxw=3:dxw, and renders * the runner.’

1. 85. Svpivopev, i. e. drpivarper, § 8. 4.

1. 89. O¢lw, cp. §§ 8. 2 and 23. 1.

L go. xakéoavra, attracted into construction of accusat. with infin.
xopbwvras, from sopdw, § 18. 2.

L g1. dweamépev, § 17. 5, to tell out,’ as inf. v. 373.

1. 92. 4Bwa, descriptive epithet, ¢ close-thronging.” €iA{mwoBas expressed
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the circling movement of the foot, which is brought round at each step,
instead of being lifted fairly and set down again. Buttmann would
render ‘heavy tramping.” But ‘roll’ is the primary notion of root eir-
or i~ @uxas has its meaning decided by xepdecow éAwrds, Hymn.
Herm. 193.

1 95. &qov, cp. IL 17. 143 7 o’ alraw xAéos EsOAdY Exer.

L 97. dyp4, a femin. adject. used substantively, as {epvpin, Od. 7. 119 ;
oy, Od. 9. 42.

1. 100. 84pvmon, from form 34uvnpu.

L 101. Tololv Te koTéoTeTON, i. €. KOTéONTAL , §§ 8. 4 and 8. 2 =quibus-
cungue irata fuerit. The lines 97-100 were rejected by the Alexandrian
critics as an interpolation from Il 10. 135 and 5. 746 foll. Athene does
not go to Ithaca in the character of a war-goddess.

L 110. ol pdv takes up afipuxes, and ol 8’ alre refers to ¢ .

L 112. wpémbev=wpo[€]rifecar, § 23. 1; *set them in the front of
the seats,’ cp. Od. 10. 354. Saredvro, § 4. 1.

L. 114. Terinpar- uévos and Terinds (Il 9. 30) are the only forms in use
of a root TIE.

L 116. pvorfipuv v pév. The demonstrative rarely follows the
noun unless a relative clause succeeds, as Od. 2. 119; 10. 74. Here it
strengthens the antithesis to mipvlv 8’ aUrés. oxéBaorv Oeln =oxeddoee.

L 120. épeoripev, § 28. 1.

1 133. Join &wed piv mpoon8a as alpa & &p’ Eduaior éxea wrepbevra
npoondda, Od. 17. 543, the verb being used with a double accusative.

L. 124. maoobpevos (ratéopas), § 19, 1. With Srreé ¢ xpi), cp. Od. 4.
463 =cujus rei tibi opus sit.

L 125. 4 8’ éomero II. A. In Epic diction a clause often begins, as
here, with the article, and the noun follows later by a sort of apposition.
¢She, i.e. Pallas Athene.’ See p. 226.

1. 130. eloa, aor. ; elgov, imperat. A defective verb from a present YEQ.
Join Umo-werdoaas, §19. 1. That Atra is accus.sing. from a masc. nom.
Als seems settled by the dat. Aeri, IL. 18. 353 ; others take it as accus.
plur. from an old nom. Af=A:gads, Aeios, ‘ smooth,’ i. e. not embroidered.
In any case the epithets xaAdv 3a:3. will be referred back to 6pévor
(cp. Od. 10. 314, 366), the words 9%d .. werdogas being parenthetical.
¢ And below (Ywd, adverbial) was a stool for the feet.” The xA\iouds is
a low easy chair with a back: the 6pévos had none.

1. 133. wép 8¢ (§ 7), * and beside it,’ adverbial.

éxrofev @\Awv pworipwv. This use is explained by taking uwmor. as
the epexegesis of dAAaw, ‘apart from the others,’ sc. the suitors. So
Soph. Aj. 516 d\Ay poipa="‘something else,’ i.e. fate. Phil. 38 dAra
pbun="*other things,’ viz. rags. Cp. Livy 4. 41. 8 plaustra jumentague
alia. See p. 328.

L 134. 4Bfjoeas, ¢ should feel a loathing at,’ properly the loathing that



ODYSSEY, I. 235

comes from satiety. &3nv,=Lat. sa-fur, sa-tis. dmwepdlakos, from Imep-
¢uis="*over-grown,’ i.e. over-weening ; for ¢v changing to ¢, cp.
¢Uror with ¢irv,

1. 136. Join mwpoxbe épovoa. Eméxeve, sc. over their hands, above
the basin. viyaoBa, ¢to wash withal.’

1L 138. mapd érdvvoae, ¢drew to their side.’

1. 140. émleioa, ‘having laid on [the board] many cates, lavishing
from her stores.’

1 141. xpadv, § 8.2. .

1. 143. Join adroiow olvoxoelwy.

L. 147. mapevijveov, imperf. from unused form vyvéw, reduplicated from
véw="to heap.’

L. 148. ém-orép-eadar, Lat. stip-are=* to fill brim-full of drink.” Cp.
Od. 3. 431. Virgil's vina coronant, means to wreath the bowl with
flowers. (Aen. 1. 724; 3. 525.)

1. 150. & .. &vro, from éfieobas, to dismiss from one’s self.

L 153. dvabfpara="appendages,’ i.e. accompaniments. The notion
of ¢ ornaments’ is later.

L 155. dvefaAAero, ¢ struck up ’ the prelude. '

1. 160. pela, ¢ lightly.” vfjwowvov=* without payment.’

1. 163. ibolavo, dpyoalaro, § 17. 4.

1. 164. With the double comparative, of two qualities contrasted in
the sanie object, (the latter comparative being assimilated to the former),
cp. Hdt. 3. 65 énolnoa Taxirepa ) gopdrepa. Lat. libentius quam verius,
Cic. pro Mil. 29.

L 167.  mép ms, * even supposing any one should declare.’ ¢yon,
the conjunct. of an imaginary case.

1. 170. 7is wb0ev; two questions fused into one. At dwwolns appears
an indirect question after xardAefov, the direct is resumed at »ds.

1. 173. elxerbwvro, ebxerdopar, § 18. 2.

L 173. welév. Notice the naiveté of this remark in the mouth of an
islander.

1. 175. The general interrogative particle is #, but the rule of the
early grammarians was to write in a double question (where Attic would
have used wérepor .. 9)) 9 or #¢ in the first clause, and, in the second, 4
or #e. (See La Roche, Hom. Textkrit., s. v.)

marpdros, ¢ ancestral.’

L 176. loav, § 23. 3. So Iy xdpov, Od. 18. 194.

L 177. &@XAoy, i. e. strangers.

L 182. &B8¢=" as you see,’ * thus;’ never in Homer =bere.

L 183. wAéov, one syllable, § 4. 3.

L 184. Tepéom, in Cyprus, the great storehouse for copper (cuprum =
aes Cyprium).

L 185. #{8¢="*yonder;’ he points as he speaks.

N
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1. 185. &n* &ypod refers to the *cultivated land,’ as opposed to the
city. wbAqos, § 11. 5.

L. 190. &pxesd[a], § 6.

1. 192. wapmbel=mwaparifnot, §§ 7 and 28. 1.  Join xara-Aéfyot.
Trans. ¢ crawling along the slope (yowds from yévv) of his vineyard-plot.”

1. 193. &\wv), properly ‘a threshing-floor,” stands for any plot of
smoothed land. In Il g. 579 olvéwedov stands as substantive.

1. 195. PAéwrrovar kek., ¢ bar him from his homeward voyage.’ Cp.
Od. 4. 380. BAaB-¢eiv seems connected with AaS-eiv.

L 199. dpuxavéwor, from épukavdw, § 18. 3.

1. 201, rehéeoar, fut., § 19. 1.

L 204. ¥yon, sc. adrdv, déopara is the subject of the verb.

1. 207. Téaos = THAwkos,  grown so big.’

1. 309. 84pa Toiov, like our familiar * ever so often.’ This addition of
roiov gives an emphasis which was probably marked by some expressive
gesture. Cp. auyij Toiov, i. e. with finger on lip. Od. 4. 776; see also
Od. 3. 331, and 11. 135.

L 310. &vaPfijpevar és, ¢ embarked for;’ Pav=EBnoav.

L 213. wemvupévos. Irregular perf. part. from wvéw. Lit. < having
the breath of life’ (Od. 10. 495), and thence="intelligent.” Cp. the
Lat. anima and animus.

1. 216. yévov=-~yom), ¢ parentage.’

1 217. Tev=Twos, § 15. 3.

L 218. &rerpe, i.e. &rer[e]ue, redupl. second aor. (§ 16. 3) from
unused pres. Téum,

L 3220. 700 pé daor IxyevioOwm=nunc vero, qui infelicissimus est
bominum, ejus me filium dicunt esse.

1. 222, vévvpvov dnloow, *inglorious for the time to come. We
speak of ‘looking forward’ to the future. To Homer it appeared as the
unseen things coming up behind us. Cp. éuwpogbev in the sense of ¢ the
past.” Plat. Phaedr. 377 D.

1. 223. Tolov éyeivaro, (§ 19. 3). Cp. Virg. Aen. 1. 609 Qui te talem
genuere parentes.

1. 325. én[é\ero, (wéhouas,) the aorist, where our idiom uses the pre-
sent. Cp. Tempus erat, Hor. Od. 1. 37. 4. Tinve [i.e. (kard) i wore;] 5¢
o« Xpeb ; literally, quanam de re opus te babet? With xped supply yiyreras
as Od. 4. 634, or Ikes, as Od. 2.38. The sense is, * What do you want with
this sort of thing?' ___

L 226. ehanlv | n_%¢ yd | pos, § 4. 4. T4Be, ¢ this that I see.”

1. 227. &g 7€ poy, ‘since with insolept behaviour these men seem to
me to be arrogantly feasting” Cp. Od. 3. 246. Others render, * How
insolently I’

1. 229. 8¢ ms, ‘who might chance to come among them with hig
senses about him.’
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L 233. pél\Aev, *was like to be, or, as we say, ‘to have been.’ Cp,
HOAer’ drovépev, OC. 4. 94, 181. The Schol. interprets it by dgeer,
debuit.

L. 234. {Béhovro, for ¢BovA., as deAhowds, for deAromods, IL 8. 409.
pymbwvres, § 18. 2.

1. 335. mepl mbvrwv, prae caeteris, i. e. He has been lost to our sight,
under sadder circumstances than any other man; not merely removed
by death.

1. 3238. é&v xepot, ¢ in the arms.’

L 239. 7, ‘in that case,’ taking up 3dun.

L 241. &pmwar,=‘the snatchers,’ a personification of storm-winds.
Cp. Od. 120. 66, 77, where the same thoughtis expressed by &vérovro
6beArai. The Harpyies of Virg. Aen. 3. 210 are a later creation.

L 342. oixer[ad], § 6.

1. 346. Ithaca, Samd [Cephallenia], and Zacynthus (Il. 2. 631), formed
the kingdom over which Odysseus ruled; but it did not include
Dulichium (ibid. 625), which is supposed to have been one of the
Echinades, perhaps afterwards joined to the mainland by the deposit of
the Achelous.

L 249. Thevmiv mofioas, sc. by choosing a husband.

1. 251. Téxa, in Homer always=*quickly;’ never=*perhaps.’

Join xal ¢’ avrév.

L 353. woAAdv, § 13. 5.

L 254. 8 xe xelpas édeln, qui manus inferat.

1. 255. €l yap. This combination = utinam ; it is resumed by the simple
optative in v. 265, but it also introduces a protasis, to which wdvres
xe gives the apodosis (v. 266). The use of the Latin si is similar.

1. 359. 'E¢vpys. There are several places of this name. The choice
here lies between the Thesprotian and Elean Ephyra.

1. 261. 8¢pa ol €y, ‘that he might have it, to smear his arrows withal.’
Cp. Od. g.248.

1. 264. $héeoxe, § 17. 6.

1. 367. év yoivaor. This phrase seems to be interpreted by the ex-
pressions yowd(opa:, vd od yoivad’ lkdvw, Od. 3. 92 and 11. 68. Cp.
also IL. 6. 303, where the votive robe is laid upon Athena’s knees.

1. 268. &morloerar, Indic. fut. with xe, as in IL 1. 175 of xé pe
Tipfoovo.

L 370. 8wwows, (§ 8. 2), trans. ¢ how thou wilt expel.’

1. 271. & 8 dye. Generally interpreted as an ellipse for el 3¢ [BovAer)
#ve. But e may be an exclamation, like Latin ¢ia.

L 273. wéppade, (ppdlw), imperat., § 16. 3.

1. 275. pyrépa.. .. &Y lrw, an anacoluthon. The sentence would
rightly have run, pnrépa 8 [dvaxo:] &y lévar.

L 277. ol 8%, i.e. the father and other members ‘of the family. émi
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waiBds =*along with.” & with genit., when used with verbs of motion,
means, literally, ¢taking the direction of,” as Od. 3. 171.

1. 280. dpoas, dpw, § 19. 3.

L 283. x\dos, ‘news,’ got by hearsay. Cp. IL 2. 486 Hpueis 8¢ xAéos
olov dxovopev, oUBé 11 Buev.

1. 386. 8s ydp, (demonstr.), *for be came back last.’

1. 288. Tpuxbpevés mep, sc. by the suitors of his mother.

L 3g1. xedar, (xéw, § 19. 3), xvepeifar, Solvar, ¢paleabas, are all
infinit. for imperat. éml=*besides.’

L 297. méas. The nom. vy=in is lengthened to vyméy (§ 3. 5), cp.
I g. 491; and analogously the acc. vywias to vywdas, as alridofa: to
alridaoba, 1l. 10. 120. *You ought not to practise childishness, since
you are no longer of the age for it.” Homer uses plurals where in later
Greek we find an abstract noun. Cp. Od. 2. 346; 5. 350.

L 298. 4 olx, § 4. 3.

L 299. & &vBpdmovs, *spreading over’ woarpodovija, 3 ol . «.
&xra. See on Od. 1. 1, and p. 238.

L 302. &oofo), § 23. 4.

1. 310. Terapmbpevos, (Tépww), § 16. 3.

L 313. ola, sc. kecpfihua.  BiBodor, § 28. 1.

L 315. MAawbpevéy mep, ¢ very eager.” wep here intensive and not
concessive.

1. 317. 86pevar, see on sup. v. 291.

1. 318. xal péla xakdv @dv, i.e. ‘taking it out from among your
treasures, (not = ¢ choosing’), and it will be worth a return-present to
you,’ i.e. when you visit me, I will give you as good an one.

L 320. Gvomala. The meaning and accentuation of this word are
altogether uncertain. It is interpreted, (1) ‘upwards’ (cp. Anopaea, as
name of mountain-pass, Hdt. 7, 216); (2) ¢ the anopaea,’ a sort of
sea-eagle; (3) ‘up the smoke-vent;’ &m), (query if &' éwaiat),

-and (4) ‘unseen,” (& +&z-wma). The choice semes to lie between (i)
and (3).

L 326. elar [0), § 24. 7.

1. 328. Owepwrdlev (Smepaitov) § 12. 3 (B).

1. 330. xarefficero, § 20. 3.

1 33%7. moA\d yép. The clause containing the reasons of her action is
thrown first. Cp. Od. 10. 174, 190. olBas, § 23. 8.

1. 338. xAelovor, § 8. 2.

L. 343. pepvmpéwy, ‘calling it to mind’ The particip. stands free
from the construction, (as in Od. 4. 151), and dv3pds depends on xeparsy,
‘the person, I mean, of a man who,’ etc. Cp. sup. v. 161 and Od. 11. 549.
The phrase ‘EANds kal péoov”Apyos is a sort of familiar saying like
¢from Dan to Beersheba,’ and signifies the whole of Greece. Hellas,
properly a district in Thessaly, is extended to signifiy all extra-
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Peloponnesian Greece, and péoov “Apyos (sc. "Axaixdv), the kingdom of
Agamemnon, is taken to include the whole of the Peloponnese.

L 347. 0¥ v¥ 7o), § 6, ¢ are not the cause,’ sc. of your sorrow.

L 349. 4A\dnomis, generally interpreted ‘enterprising,’ ¢ gain-getting,’
from dA¢dvw, is also explained as ¢ corn-eating,’ from dAgu-&8ew. Cp.
owropdyos, Od. 9. 191 ; 8. 222. &dbory, is in apposition with dvdpdow.

1. 356. olxov here, and olxévBe (§ 12. 2), v. 360 = drauor.

1. 359. 700 resumes the éuol, ¢ to this person (sc. to me) belongs.’
The lines 356-359 were rejected by the Alexandrian critics as an inter-_
polation from Hector’s interview with his wife, Il. 6 ggo.

1. 365. oxibevra, probably because the only light came through the
door when opened; or through the smoke-vent.

1. 366. Join wapaxAibijvar [adrp &] Aexéesor.

1. 370. 168¢ kaldv, * this is a fine thing,’ viz. dxovépey doSob. Cp. sup.
v. 82, inf. v. 376.

1. 374. éévay, infin. explaining and in apposition with udfov.

1 375. dpd, § 16. 2. dpeafépevor k. oix., ‘changing about from
house to house,’ i. e. the guest of to-day is the host of to-morrow, and
so on.

1. 377. vimoivov, v. 380 vijrowvoy, ¢ without recompence;’ in first case =
without paying; in second = unavenged.

1. 378. émBéoopar, § 4. 2.

1. 379. 8o, § 23. 1. walivnira ¥pya, ¢ acts of requital.’

1 381. épdivres xelheor 884E, ¢ fastening on (lit. ¢ growing on ") their
lips with set teeth.’ 'O-3af, 34x-v-w=Lat. mordicus.

1. 382. §, “in that;’ propter id quod =8m.

1. 385-389. Antinous and Eurymachus preserve their characteristics
throughout; the insolent scoffer, and the smooth man of false professions.

1. 387. warpdrov, ¢ thine ancestral right.’

1. 391. Todro kdxkworov. Telem. pretends to believe that Antinous
must have thought it a bad thing to come to the throne, since he
hopes Telem. may be spared that burden. The subject to Bpoikevéper
is not expressed, but it is implied by the of that follows. 8& = 3@ua.

L 394. BaoctAfes, ¢ chieftains.’

1 396. xev éqov, ‘ may have this’ = Attic opt. with d». Cp. Od. 4.
69: ; 10. 507.

1. 400. Cp. v. 367.

L 403. Bindy, § 12. 1.

1. 404. dwogpaloe oe xrfjpara, double accusative on the analogy of
the construction with deaipeiofar.

vaverobams (not vaterabons, § 18. 3), ‘ existing,” properly = ¢ dwelling,’
as if the lands stood for their inhabitants. So Soph. Aj. 595

*0 xhewd Zahauls od pév wov
valas dAirAaxros eddaluar.
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you, i.e. when you ¥ e =5 a bar on the inner side
1 320. dvomaia. ’l, < door, through which passed 2

uad left the room, and shut the door

w0 pull the loose end of the strap which

ad this drew the bolt across the door into 2

.¢ it in the jamb (o7afuds). The bar could be

ae outside by passing through the strap-hole a hook
. &Aqls). See Od. 21. 47 foll.

BOOK 1II.

altogether uncert
name of movy
sea-eagle; (2}
-and (4) ‘ur/

12. 1.

§ 10. 1 (dvvu).  Join wepr[¢]0er[o].

ally, ¢ if looked at face to face’=¢in presence.’

on Od. 3. 127.

23. 1; dpnyep. éyévovr, expresses the completed result

Virg. Aen. 8. 461.  &pyds, in its original meaning=
1g,’ gets the sense of swift through the notion of quick
.. Cp. aléros and Lat, micare, coruscare.
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e

Onelvro, § 4. 1; from an Epic form 6yéouar for Gedoua:.
¢povres, the head men of the noblest families, generally the

:e,o dvisers of the king. The notion of age is not necessarily
% ~ word, any more than in senmafus (‘senex”) or in our
2%,

IS @, s to be the explanation of b ) yial kupde ény,
N g’q'x Q) ~ugh if, twenty years ago, he had a son old enough
;;’{4 > q‘ ey ve of Troy.

YN 1',, LR Aressed him last for supper.” ‘Sociorum Ulyssis
,‘;r b 44'" ‘1,‘. o ‘t Cyclops,’ Bothe. Cyclops had threatened
P T T Ofris had anticipated that by blindin
P S ’, pa y g
//*4,4 Moo )

7, 470 /

', ! by iy T, oo qe appears in the title of Hesiod's
L A S ’
A PR Y,y ough he had three sons left.
L L aw ! ~ him.’ So 88/peabac with
’/' '4,.1 ",' 41 "

N P P L, ent to the BovAy of the

w ixey, cp. Od. 1. 342.
~ A ol=4 &eivaw ol.
. . .ty to refer to any invading host. But
.¢ army returning from Troy.
A » 1. #€, ¢ which he might tell us of, when he had
aar of it
_«vos, ‘favoured by heaven,’ an aoristic participle, used
.y (6vivnus), properly expresses the condition of one on whom
.sessing (dvaio) has been fulfilled; as odAduevos is one for whom the
.urse (6Aoco) has worked.

L 35. The ¢ijpy, or * lucky omen,’ consisted in the unconscious blessing
pronounced on Telemachus; for Aegyptius did not know who
had called the assembly. For a similar opportund vox emissa, cp.
Livy 5. s5.

1. 36. &t Svjv, the « lengthened before 8F., § 3, the original form of &7v
is &fav; (cp. Lat. diu and dies) properly = ‘a whole day long.’

1 39. Join yépovra mpoocéew. Trans. xabawrépevos accosting
him ’

1. 43. dlww. In the corresponding passage, sup. v. 31, the optative
occurs. Perhaps Telemachus changes it to a conjunctive, as im-
plying that he ‘really will’ give every information which he happens
to be the first to hear.

L 45. 8, ‘inasmuch as,’ cp. Od. 1. 382. Others translate, ¢ which has
fallen upon my house [in the shape of] mischief.’

R
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1. 406. dmwmé0ev, indirect question after épéobaz, wolns and wod direct.

1. 409. Trans. *Or comes he thus, desiring his own business [done]?’
765’ Ixdver; lit. ¢ comes he this coming ¥ =74¥d dpifwr dgpumweiras; cp.
Od. 5. 215.

1. 411. yvdpevas, *for us to know him;* and he need not have been so
shy, od yép 7¢ kar, k.T.A.

1. 414. e woBev E\Oot, sc. dyyerly : others make mari)p ¢uds the nom.

1. 417. The nom. to the sentence is o¥ros, ¢ this man.’

1. 420. &avéryy, § 18. 2.

11. 433, 423. Join ém-eAOelv, ém-fAOev.

1. 424. xaxxelovres, §§ 7 and 23. 6.

1 435. adAdjs, local gen,, as “Apyeos, Od. 3. 251. Others make it
depend on &6, like dAXob: yains, Od. 2. 131.

1. 428. xébva IBula (i.e. Fiduia, § 2), ‘ with trusty heart.” This use of oléa
is common, to denote character; e.g. dfeuioria, bAopdna, aiowpa, €ldbs.
The fem. of particip. el&s has the shortened vowel, as refnAdss, Tefavia.

1. 433. x6Mov 8¢, where one would expect xéAov ydp. The connection
of clauses in Homer is often marked only by their thus being put side
by side (co-ordinated) instead of being made dependent on one another
(subordinated). See p. 327.

1. 436. &fev, (ofyw), Attic form g¢a.

1. 439. doxfioaca, ‘smoothed.” Tpyrds, not bored with holes to carry
the ropes that supported the bedding, but bored with holes in order to
be bolted together.

L 441. Trans. ¢ She pulled the door to with the silver hook, and drew
home the bolt by its strap.’ The xAnis here is a bar on the inner side
of the door. There was a hole in the door, through which passed a
strap fixed to the bar. When you had left the room, and shut the door
after you, the next thing was to pull the loose end of the strap which
hung outside the door, and this drew the bolt across the door into a
socket made to receive it in the jamb (c7a6ués). The bar could be
lifted again from the outside by passing through the strap-hole a hook
or key (also called #Anfs). See Od. a1. 47 foll.

BOOK 1L

L 2. elvijdw, §12. 1.

1. 3. doodpevos, § 10. T (dvym). Join wep[é]0er(o].

1 5. dvryy, literally, “ if looked at face to face’==¢in presence.’

1. 7. dyopn), see on Od. 3. 127.

1. 9. fiyepOev, § 22. 1; dpnyep. éyévovr. expresses the completed result
of fryepbev.

L 11. xives, cp. Virg. Aen. 8. 461. &pyds, in its original meaning =
‘white and glistering,’ gets the sense of swift through the notion of quick
glancing movement. Cp. aléAos and Lat, micare, coruscare,
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L 13. Gnelvro, § 4. 1; from an Epic form yéoua: for Gebopar.

L 14. yépovres, the head men of the noblest families, generally the
immediate advisers of the king. The notion of age is not necessarily
retained in the word, any more than in sematus (‘senex™ or in our
alderman.

L 17. kal ydp seems to be the explanation of 8s &) yipas xugpds énv,
which was natural enough if, twenty years ago, he had a son old enough
to carry arms at the siege of Troy.

L 20. wiparov 82, ‘and dressed him last for supper.” ‘Sociorum Ulyssis
ultimus ille fuit quem devoravit Cyclops, Bothe. Cyclops had threatened
Ofrw éyw miparov &oua:, but Ofris had anticipated that by blinding
him, Od. 9. 344, 360.

L 21. ol=¢for him.’

L. 22. &vya, opera rustica, which usage appears in the title of Hesiod's
poem, “Epya xal ‘Huépa.

1. 23. o0b’ &s, * notwithstanding,’ i.e. though he had three sons left.

L. 34. 700 Saxpuxéwv, ‘shedding tears for him.’ So 8bipecfar with
genit., Od. 4. 104.

1. 26. @6wkos (Epic for 6&kos), is here eqmvalent to the BovAy of the
elders, Od. 3. 137.

L 28. &B¢. See on Od. 1. 153. xped ke, cp. Od. 1. 342.

L 29. Join 7iva vedv dvdpdv, k.7.A. 1 ol =4 keivaw of.

L 30. orparod seems naturally to refer to any invading host. But
-the Schol. interprets it of the army returning from Troy.

L 31. fiv X’ fuiv. X', i.e. ¢, ¢ which he might tell us of, when he had
been the first to hear of it.’

L 33. ovijpevos, ‘ favoured by heaven,’ an aoristic participle, used
adjectively (évivppue), properly expresses the condition of one on whom
the blessing (8vai0) has been fulfilled; as odAduevos is one for whom the
curse (8Aoto) has worked.

L. 35. The ¢fpn, or * lucky omen,’ consisted in the unconscious blessing
pronounced on Telemachus; for Aegyptius did not know who
had called the assembly. For a similar opportuné vox emissa, cp.
Livy 5. 55.

1. 36. &t 84y, the « lengthened before 8F., § 3, the original form of &7v
is 3tfav; (cp. Lat. diu and dies) properly = ‘a whole day long.’

L 39. Join yépovra mpooéaw. Trans. kabawrépevos *accosting
him.’ :

1. 43. dlww. In the corresponding passage, sup. v. 31, the optative
occurs. Perhaps Telemachus changes it to a conjunctive, as im-
plying that he ‘really will’ give every information which he happens
to be the first to hear.

L 45. §, ‘inasmuch as,’cp. Od. 1. 382. Others translate, ¢ which has
fallen upon my house [in the shape of] mischief.’

R
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1. 46. Soud, in apposition to xaxdy, ‘ that is to say, two sorts of things.
The simplest way is to read xaxd, with Aristophanes.

Upiv rolobeoan, ¢ you here.’ This and roigdeot are the usual Homeric
forms of fbigde. The Epic datival termination seems to have been
appended to the already inflected case, i. e. roiode -go1.

1. 49. Join &w-oAéooas.

1. 50. pos, dativus ethicus. dméxpaov, ¢ beset.’

1. 53. Icarius was said to be then living in Samé (Cephallenia).

* 1 54. Soln 8. The sentence in full would run, 8ofn 3¢ adryv Todre
¢ xe 0érow dotvar, xal 88 ol [sc. Ixaply] xexapiopévos &\doi. Cp. inf.
v. 113.

1. 55. els fpérepov, sc. 3dpua. Most MSS. read els Huerépov, which
may have been an inaccurate idiom formed on a false analogy from els
’Aidos, els Alyiwroio, such phrases making it seem as if the preposition
was properly followed by a genitive.

1. 58. 7d 52 woAAd xar. “And these things are wasted largely.” Cp.
0d. 5. 323. &n'=imeoms.

1. 59. oxev, § 28. 4.

1. 60. Tolow dpuvépev,  such men (as he was) to ward off mischief;’ cp.
8aaov &puodar, Od. 5. 483. ' &revra, ‘thereupon (sc. if we made the effort)
we should prove but sorry folk and unskilled in defence.’

1. 63. Trans. ‘ For deeds have been wrought no longer endurable
(4v[a]oxerd), and no longer decent is the ruin of my house.” Hospital-
ity can put up with a great deal, but there is an end to even the most
lavish generosity.

1. 64. vepeoot). albéof., imperatives. The words ol wepwarerdovar
form the epexegesis of wepikriovas, So Il. 9. 123 tmmous &0Aopépous, ol
&é9Aca wooalv dpovro.

1. 67. Join peracrpéd. pya, ¢bring back your deeds upon your own
heads.’

1. 68. Mooopar with gen., as yovvd{opas, Od. 11, 66. More common
with the addition of mpés.

1. 70. He addresses the whole body of the Ithacensians in contrast to
the suitors: ¢ Let be, my friends, and suffer me to pine with melancholy
grief all alone [he would not have his sorrow for his father disturbed by
the tumult of the suitors]: unless perchance my father, Odysseus the
good, did spitefully work woes to the Achaeans, by way of requiting me
for which ye are spitefuly working me woe, by encouraging these
suitors.  Butfor my interests it were better that you should be the men
to eat my store and stock. If you should eat it, there would soon be
recompence made, for we would address you with our claim thronghout
the city, asking back our substance, till everything had been restored.
But as it is, you are laying incurable anguish on my heart.’ ie. The
Ithacensians by taking the part of these suitors who came from distant



ODYSSEF, II 243

homes were robbing Telemachus of his chance of recovering his losses.
He might claim damages from the Ithacensians, he could not from the
suitors. )

1. 8o. Join mori-Béhe= mpogéBale.

1. 81. &vampfioas. mpffew, an onomatopoeia, is generally used of
the rush and roar of flame, but is transferred to the sounds of streams
and winds.

1. 82. éxvjv, adverb, of the form of a femin, accus., prop. dxdav (draos)
from &-xdo = biscere.

1. 86. Trans. ¢and would fain attach blame to us also.”

1. 88. mwepl .. olBev, * knows beyond all others.’

1. 89. réxa & elo Téraprov, * the fourth is fast passing away;’ cp. inf.
v. 107. So léva:, of departure, inf. v. 367.

1. 93. 86Aov dA\)ov, i.e. ¢ besides’ the constant false promises.

1. 94. orfioacdar lordv is, properly, to ‘erect the loom itself.’ Here
it is to * set up a large web,’ or rather to set up the warp,i.e. the vertical
threads, which hung from the (Jyov or top piece of the frame of the
loom. The weaver when at work thréw the shuttle (xepxis, Od. 5. 62)
through the threads of the warp, and then had to cross over to the
other side, to pick up the shuttle and send it back. This walking across
was technically called éwofxesfa:, Od. 5. 62.

1. 96. épol, the possessive pronoun, as in Od. 3. 325, 475.

1. 97. Join éwerybpevor Tév &. y., ‘ though eager for.’

1. 99. €is &ve kev, as we say, ¢ against the time when.’

1. 100. Tavnheyils, ¢ the outstretcher,’ a picturesque epithet, alluding
to the body ‘streaked * for burial, from rav-ads.. Aéye, root AEX, ‘to lie.”

1. 102. xfjras, § 28. 6.

1. 104. &da xal, ‘ so then she would weave.” &al=she really did, as
she said she would.

1. 105. &\\veoxe, §§ 7 and 17. 6. mapadeiro, ‘ when she had set at
her side” Optative of repeated action after a historic tense; cp. Od. 4.

223.
1. 108. xal 7ére 8. A common formula for the introduction of the

apodosis.

1. 110. 78 plv, sc. pdpos.

L 113. i. e. yapéeafas Tovre ST marp yapéeabar kehees kal bs dv-
84vet abry. See on sup. V. §4.

1. 115. The apodosis to el &' & is forgotten in the long parenthesis
which follows; butit ultimately comes, though changed in form, inv. 123.

1117, énloracfar .. xépBea .. dpévas stand as three accusatives,
descriptive of the gifts & ol 3dxev *A0fvy.

L. 118. mv’ édxolopev, sc. dnforaga: or vofjoas. ¢Such as we have
never heard that any of the dames of old [knew], of those who, etc.
‘We should expect elmAoxauidav 'A., but these words are attracted into

R3
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the case of the relative. For Tyro and Alcmene, see on Od. 11. 235,
266. Mycene was a daughter of Inachus.

1. 121, The full phrase would be vofijuara dpoia vofjuace Hnveoweins.
For a similar brachylogy, see Od. 4. 379, and cp. s6pas Xapireaawr
dpofat, ¢ hair like the [hair of the] Graces,” Il. 17. 51.

1. 125. mOelo, § 28. 1.

L 126. moweir[ai], § 6.

1. 128. ’Axawdv, genit. after ¢ ; cp. Od. 5. 448.

1 131. mathp 8 épds, ‘and my father is in some other part of the
world, whether he be alive or dead.” For the #, see on Od. 1. 175; the
conjunction is omitted with the first clause, as in Od. 4. 110, 837. .

1. 132. dmorlvew, sc. ¢ the amount of dowry which Penelope originally
brought with her to the family of Odysseus.

1. 134. é ydp 7od, ¢ for from him, her father.’

1. 135. dpfioer(ac), § 6.

1. 137. pd0ov, sc. ¢ the order to depart.’

1L 139-145=0d. 1. 374-380.

1. 148. %ws pév pa, ‘for a while,’ generally expressed by 7éus. &ws
one syllable, § 4. 3.

L 151. moAA&. Several good MSS. read =uxvd, ¢ with rapid beats.’

1. 152. s 8’ {8érv, ¢ And they glared down on the heads of all, and
their look boded death. And having torn each other round cheek and
throat,’ etc., &t being retracted to the first clause. This usage is very
rare in Homer. So perhaps du¢t may be taken as an adverb, ‘all
around,’ and the accusatives be directly governed by 3pwp.

1. 154. 5¢wy, sc. Eastward, the observer faced the North; cp. Il. 13.
239.

L 156. &uelhov, by Attic rule ueAne.

1. 158. dpnAwinv=JdufAwas, ‘his peers’ éxéxaoro from wafvvpm.
For the infin. yv@vas introducing the points of excellence, cp. dpioreveone
péxeadar, 1L 6. 460, Od. 5. 170.

1. 162. lpw, a present tense, found only in Odyssey = dico.

1. 166. wokéov, § 18. 5. ¢ He will prove a curse to many besides of
us who dwell,’ etc. Cp. xaxdv wérreaos yevoluny, Od. 16. 103.

1. 167. edBelelos, see Od. 9. 21.

1. 168. xaramavoopev, conjunct., § 8. 4, ¢ to check,’ sc. tbe suitors, taken
up in the following atroi,

L 171. Tehevrqbijvas, cp. inf. v. 280, ¢ will be accomplished.” The
sense of futurity being transferred from the ¢nut= I foretell,’ to the
infinitive. Cp. fawe ¢figba:, sc. periturum esse, 1. 13. 666, ¢pain
pvofoacba, Od. 3. 135. Cp. vémle meaeiv, *believe that it will fall,’
Soph. Aj. 1082,

1. 1732. “Th\wov eoava. =& Tpolyy dvaBfperas, Od. 1. 310,

‘L 178. Cp. Virg. Aen. 9. 399.
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1. 180. Join éyd woAAdv dpelvov oéo pavreleodar Tadra.

1. 181. Umd with accus. after ¢oirdar, ¢ moving to and fro beneath.

1. 183. évalowpor, ¢ significant.’

1. 185. &wwelng, drinu, ¢ to let loose,’ ¢ to hound on.’

L. 186. wonbéypevos, § 20. 4.

1. 189. map[a]dépevos, * having talked over.’

L 190. &wvinpéorepov, as if from dvinpis not dvinpés. alrd =TyAepdyy.

L 191. This line has been generally rejected as an inappropriate
imitation of Il 1. 562. elvexa T@vde may mean, ¢ with the aid of all
these omens of thine.’

1. 194. & wlow, *in presence of all.’

1. 195. és warpds, see sup. v. 55. &wovéeoOar with long initial vowel
metri grat. Cp. Od. 7. 119 and 13. 4323, and see p. 225.

1I. 196, 197 = Od. 1. 277, 278. .

1. 199. &umms here, as always in Homer, = ¢ notwithstanding ;’ of nwva
is subdivided into oiir’ olw. . oiire.

1. 202. pvbéar syncopated for uvbéear, § 17. 3.

1. 203. Befpboerar, § 16. 3. loa, ‘recompense,” neuter plural in
abstract sense, as pusrd =* escape,’ Od. 8. 299.

1. 204. SwrplBav pyrpds ydpov occurs in Od. 20. 341. Here the
verb is used with direct personal object, and ydpov is added as accus.
respectus.

1. 206. 7fjs, sc. Ipveromeins, ‘ the excellence of her,’ or perhaps * that
excellence,’ sc. which we all know of.

1. 310. Tadra=*your departure from my house.’

1l. 215-217=0d. 1. 281-283.

11, 218-223 =0d. 287-392.

1. 222. xebw. . xTepetiw, apparently conjunctive of aorist though parallel
with 3dow. Vet xedo may be the indicative future, xevow having dropped
the o.

1. 227. yépovri may be most simply referred to Laertes. Othersrender,
*Odvaaeds twérpenéy ol [Mévropi] olkov, [Bore olkov] welOeabar yépovri [Mév-
Topi] xal [abrdv] puAdooew wdyra. The change of subject is not uncommon.

11. 228, 229 =sup. vv. 160, 161.

1. 230. wpbdpuwv, ¢ with all his heart,’ adverbial to dyavds and #mios.
To &orw the optatives €in and pé{o: answer.

1. 235. pmoTiipas, subject, not object, to épdew.

1. 237. wap[a]Oépevoy, * jeoparding,’ lit. ¢ staking,’ as Lat. pono. odds
§15. 2.

1. 240. &veyp, with iota subscript, is nominative plural from dvews,
Attic form of dvaos=dvavdos. Buttmann would write dvew or dvéw as
an adverb, like ofrw. In # & dvew S)v fioro the number and gender show
that dvew must be adverbial there (Od. 23. 93).

L 245. Leiocritus threatens Mentor thus—You call us few (v. a41),
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and so we are in comparison with the Ithacensians, but remember that
you stand alone, ‘and it is terrible work to fight about a meal with men
who moreover [#al] outnumber you.” Even Odysseus would not stand
before us, and shalt thou stand? This interpretation alone fits in with
the context.

L. 250. éNO6vr[(], § 6. &wlowol (¢pém). alrod, ¢ there.

1. 255. Trans. ¢ He will have to wait a long while and hear news of
his father in Ithaca.’

1. 257. alympilv, some render as=alpa. Better as a descriptive epithet,
¢ quick to disperse,’ at his bidding.

1. 261. With wleofar &Ads, local genitive, cp. Aoveagbas morapoio, Il
6. 508. Others describe it as a partitive gen.

1. 262. 8 x0uL0s 0. §., tu qui venisti besternus deus. We might expect
KADOL pev, Oeds 8 x0i(0s fiA. But the 6eds is drawn into the relative
clause.

1. 263. 7epoadrls, ‘hazy;' ddp is never ¢ clear * air.

1. 269. wpoomvda, governs both accusatives. ¢wvijgaca = ¢having
lifted up her voice,’ intransitive.

1. 270. o%8’ dmOev. Thou hast not been, ¢ nor in time to come shalt
thou be.’

1. 272. olos éxeivos énv, supply Toiotréy ge elvas. Epyov Te Ewos e
seems to signify, ¢all that should be said or done’ Cp. IL. 15. 234 ¢pdo-
gopas &pyov Te Emos Te.

1. 274. o¥ and not 3, as the negative only qualifies #efvov and not the
whole sentence; cp. Od. 13. 382.

1. 284. 8s, as the gender shows, only takes up the word 6drarow,
disregarding fjpa. éw’ fjpan = ‘in [one] day” Cp. I. 10. 48. So
épnuépios="in the course of a day,’ Od. 4. 223.

1. 286. Totos . . &s Tot, so good.. as that I,’ etc.,, the &s ro: explaining
how the kindness will work; cp. Od. 11. 135, 549.

1. 289. &poov, §19. 2.

L 293=0d. 1. 395.

L. 295. énévas, sc. vija, ‘to launch.’

L. 298. Terypévos, cp. Od. 1. 114. )

1. 300. dviepévous, ‘ripping up,’ lit. = ¢ letting loose in an u|
direction.” The knife is put in at the lowest part and works towards the
head. Cp. kéAmov dviepéyy, 1. 22. 8o.

1. 301. Join xle 00s Tyhep. Od. 1. 119.

1. 302. évépv ol xepl, ‘he fastened on his hand;’ i.e. grasped his
hand. xenpl dative after évégpv and not instrumental. Cp. Od. 3. 374;
see also Aen. 8. 124. é&ovopdlev does not always mean, ¢ called him by
name,’ as, e.g, in Od. 5. 181, but it always implies a direct personal
address.

L 304. Epyov T¢ Ixos ¢, in apposition to xasiv,
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1. 305. éofuépev, x.7.A. Infinitive for imperative. pov=*I prithee;’
ethical dative.

1. 306. *Axatot, here=1Ithacensians,

1. 311. &xéovra, supply ue or Twd.

L 313. § odyx (§ 4. 3) &\w8 &s =nonne satis est quod ?

1. 313. fa, § 23. 4. Instead of a fresh sentence introduced by &¢,
Attic style would have put éuod &érc vnmiov Svros.

1. 316. Join ém-vijAw =quomodo vobis inmittam.

1. 319. &umopos, ‘a passenger, for I am not to be (yiyrouar) possessed
of ship or rowers.’

1. 321. §§ pa, ‘he spake;’ not a shortened form for ép-, but an
imperfect from a defective jul, corresponding to Lat. d-j-o, i. €. aio.

1. 3322. peia, ¢ lightly,” ¢ without more ado.” The line was rejected, as
a late interpolation made to introduce the upvarijpes.

L 324. elmeoxe, § 17. 6. ms=°one and another.’

1. 327. 8 ye, see on Od. 1. 4, and cp. the use of ille, Virg. Aen. 5.
457.

émel v0 mep. * Since you see he is so terribly set [upon killing us).’

1. 334. The meaning of the gibe is that now the suitors find enough to
do in eating the substance of Telemachus; but it would be double
trouble to have to make a division of it, should he die.

L 336. 98¢ [roire] 8s ms. Cp. sup. v. 29,

1.337. xareffioero, § 20. 3. The kard is explained by Od. 4. 680.

L 338. Join v7ds éevro,

1. 343. kal=«xalmep.

1. 345. SuxhiBes, (#Alvw), doors ¢ folding double.” Such doors (IL 12
455 foll.) had double cross-bars to secure them.

1. 346. &ox'=&oxe, § 28. 4. This does not mean that she slept and
lived in the store-house, but was constantly about it at all hours of the
day and night.

1. 350. Napbraros, (Adw), ‘nicest.” For this form of comparison in
an adjective with long penult., see § 12. 6.

1 351. xbppopov, § 7. Swopév, ¢ expecting.’

1. 356. &0péa, predicat. with rervxfw, ‘let them all be made ready
together.’

1. 363. A& véxvov, constructio ad sensum.

1. 365. podvos, may="‘all alone,’ as Od. 3. 217; but comparing Od.
16. 117 foll.

Huerépmy yevely polvwoe Kpoviaw,
povvoy Aaéprnv ‘Apkeicios vidv Erikte
podvov 8 abr’ ‘Odusfja warip réxev, abrdp 'Obvooeds
potvoy &’ &v peydpoos Tekdw Aimev,
it would rather mean her *only child.’
L 367. adrix’ tévm, “directly you start.’
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1 369. p&’ a0’ = péve adfr, ‘remain here, abiding amongst thy
possessions.’

1. 370. &m is followed by the accusative here as if the sentence ran
xaxorafovrra dAdAnoba Ext wéyrov.

1. 373. pvifjoacdar, for the tense, see sup. v. 171, ‘not to tell my
mother before the eleventh or twelfth day be come, or she herself miss
me’ The construction with mplv changes from conjunct. to infin. A
converse change is found in IL. 17. 504 foll.

1. 375=0d. 4. 749.

1. 376. Join xar4dmwry="‘damage.’ )

1. 377. &wbpwy, ¢ swore she would not;’ so dwduoros, Soph. Antig.
388. Others render, ‘swore unreservedly ;* so dw-eneiv, Od. 1. gI.

1 378=0d. 10. 346.

1. 385. &yépecfar, an aorist inf. with irregular accent; the rule
requiring that it should fall on the penult. The old critics regarded it
as a shortened form of the pres. dyelpesfar.

1. 387. UwéBext6 ol, ¢ promised it him.”

1. 391. éoxariyp, ‘at the outer edge,’ i.e. the mouth of the harbour.

1. 396. wAdle, ¢ bewildered.’

1. 298. elar[o] =v7o, § 28. 7.

1. 403. dar[ai]=7Hvrai. See also § 6.

1. 404. topev (for fapev, § 8. ), with the genit. 83ofo, cp. Od. 1. 195.

1. 409. ts TyAep., for the periphrasis=¢the mighty Telemachus,’ cp.
Od. 5. 167.

1. 412. &\\ax Spwal, ¢ nor the handmaids either.” Cp. Od. 1. 133.

1. 416. &véBawve vyds (cp. Od. 9. 177) follows the analogy of the con-
struction with émBalvewv. Generally dvaBaiverv, when used with a case
directly, takes the accus., Od. 3. 481, 493. fjpxe, ‘led the way.’

1. 430. Txpevos, properly Ixbuevos from Txw, like Lat. secundus from
sequor = * favouring.” The favouring wind is in the same way called
E00Adv draipor, Od. 11.7. odpos is from dprups =* the speeder on.’

1. 431. xehdBovra, ¢ whistling ;’ cp. Zépupov reradewdw, Il. 23. 208.

'L 423. Smhwv Emwreoday, “to lay their hands to the tackling.’

1. 424. Trans. ¢ And they raised and fixed the pine-mast inside the
hollowed centre-block, and fastened it down with the forestays.” The
peaddo]un signifies anything ¢ constructed in the middle,” e. g. the recess
between two pilasters or beams in a house, Od. 19. 37 ; here of a vertical
timber trough or three-sided box in a ship that held the mast upright.
(See Illustration in Frontispiece.)

L. 425. wpérovou are two ropes from the masthead to the bows. The
ships only carried one square sail, so {orfa includes all the sail-rigging
as well. -

1. 428. wopdipeov, from the same root as in ¢pé-ap with reduplication,
bubbling up:’ others take it of colour (¢vpw, ‘to make turbid’), viz.
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the ¢dark’ wave of ruffled water that does not break into white foam.
Cp. Virg. Georg. 4. 357.

1. 430. Snodpevor dwha="having made fast the sheets,’ as the wind
was blowing fair.

1. 431. émoredéas, x.7.A. Seeon Od. 1. 148.

1. 434. %@, *all through the moming;’ accus. of duration.

BOOK III.

1. 1. This introduces the third day of the events in the Odyssey.
Alpwmy, (AefBw), here of the sea, as in Il. 13. 21 Béveat Afpwns.

1. 2. wokUxalkov. This seems to mean ¢ of solid brass,’ like oidfpeos
olpavds, Od. 15. 329. Others render, ¢bright like polished brass.’
daelvoy, ‘give light, as in Od. 7. 102; 13. 383.

1. 3=0d. r2. 386.

1 4. ol 8¢, i.e. Telemachus and Athena. IIYAov—the position of the
home of Neleus has always been a doubtful question. Strabo, the
geographer, placed it in Triphylia, south of the river Alpheus, but the
Messenian Pylos, on the coast (cp. the epith. fuaféerra, Od. 1. 93)
opposite the island of Sphacteria, suits the story far better. From this
Pylos, Telemachus reaches Sparta on the second day (Od. 4. 1), having
rested one night at Pherae (3. 485), which lies in the straight line
between the Messenian P. and Sparta.

. L 5. Bov, (Ikw), § 20. 3. Tol=o0l MAsoL.

L 7. évvéa @par. Nestor (Il. 2. 591 foll.) was lord over nine town-
ships represented here by nine groups of sacrificers.

1. 8. wpolxovro, ‘held in front of them,’ ¢ ready for sacrificing.” Cp.
mpd 8¢ dodpar’ Exorro, Il. 17. 355. écboTobu=at each of the nine &pu.
This gives a sum of 81 victims and 4500 men.

1. 9. ppla, see on inf. vv. 456 foll. owAdyxvae includes heart, liver,
lungs, etc.

1. 10. ol 8’ i0vs, ‘now the others straightway put into shore.”

éoms, seems to mean ‘fairly trimmed,’ of a ship that ¢ steadies with up-
right keel.” The Schol. prefers to take it of the equal rounding of the
vessel’s hull, interpreting it by lcéwAevpos. Cp. dowis mavrée’ éay, I1. 3.
347. .
L. 11. oreihav &elpavres, ¢ they furled the sails by brailing them up.’
A sail is *brailed up’ when instead of being lowered from the mast
altogether it is hauled up tight to the yard. This would be done when
the crew purposed only to make a short stay. &x 8’ #Bav adrol, that is,
after mooring by stones cast out at the ship’s bows (edval), they hauled
the stern close into the shore by the wpvusfoia, and so landed; for they
had no small boats.

L 15. émémhws, a second aor. from ¢mi-wAdw, another form of wAéw.
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1. 18. elBopev, for eldapev, (olda), § 28. 8="let us learn.

1. 19. Mooeofa, infin. for imperat. adrds, emphat., ¢ you yourself.’

1. 22. wds 7’ 8p wpoowT. &p for dpa by apocope, § 7.

1. 23. pvloicy, ¢ I have never yet proved myself in speeches;’ different
from weipdocbal Twvos. Cp. émeowv wepfioopas [adrav], 1L 2. 73.

1. 27. ob..00. The od, which negatives the whole sentence, is re-
peated again before the ge to emphasise it. Cp. Od. 8. 32.

L 28. Tpadépev is generally taken as a form of the second aor. inf.
act. Tpagéery with neuter signification ; others regard it as a syncopated
form for “juevay, i. e. Tpagivar.

1L 29, 30=0d. 2. 405, 406.

1. 33. They were already roasting some of the meats, and were pre-
paring others by ¢ piercing’ (éme:pov) them with the spits.

1. 39. wdp, § 7. ¢ from the possessive &s.

1. 41. 8eBiox. The act of ‘ welcome’ was performed by holding out
the full cup towards the guest. Cp. 3éwai 3eidignero, Od. 18. 1321.

L 44. 7o¥ ydp, “for it is a feast in his honour that you have fallen
upon.’ d&vrdy, as inf. v. 97.

L. 45. e0fear, for edfnar, § 8. 4. A Ofus, ¢ which is right,” 4 being
assimilated to the gender of 6éus, as in Lat. si qua est ea gloria, Virg,
Aen. 7. 4. -

1. 48. elxeofar=*is a worshipper.’

L 49. dpnAwln, lit. < there is to me equality of age with him.” Trans.
¢ his years and mine are the same.’

1. 53. 8{xawos means a proper’ man, who, as we say, ¢ knows what
he is about.” One who practises dixp,=the usual behaviour or custom
of men. Cp. Od. 4. 691.

L 58. Join dporBiiv ékarépfns.

1. 60. Join wphtavra [ékeivo] ob Evexa Bedp’ ixdpeoba.

L 62. Trans. ¢ Thus she made her prayer accordingly’ [éweira seems
only to take up the circumstances of the scene, cp. &s é uév &9’ fparo,
Od. 7. 1], ‘and was herself bringing it to pass.’ She seemed to be a
mere mortal dependent upon Poseidon’s’good pleasure, but was really
a goddess who could answer prayer herself.

L 63. 8émas dpdu., ¢ a goblet with double cup,’ i. e. forming a cup at
cither end, something like an hour-glass open at top angd bottom.

L. 64. &3 8 adrws=the later form doadras 3¢,

1. 65. Uméprepa = the ‘upper’ or outside meats, in opp. to the
oxAdyxva. éploavro="*drew them off the spits.’

1. 68. L'epfinios, of Gerenia, a Messenian town, where Nestor took
refuge when Heracles sacked Pylos. iwwéra, § 9. 3.

L 69. épéofas, second aor. infin. from Epic pres. eipopau.

L 71. wé0ev mAeire, (sAéw), ‘from whence are ye sailing over the
gtery ways? The forms xéAevfa and -6o: are both found; cp. Od. 10.
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1. 71-74=04d. 9. 252-255.

L 73. § 7e.. . These are two separate direct questions; see Od. 1.
175 for the general rule for the accentuation of # in double questions.
wpdifwv, ¢ business,’ especially ‘commerce;’ cp. mpfixrypes, Od. 8. 1632.
&AéA\nobe, perfect with pres. signif, from dAdouar; cp. Od. 2. 370. This
word suits payudims="*recklessly,’ but is used by zeugma with sard
wphigw also.

L. 73. old 7¢, seeon Od. 9. 128. With the whole passage, cp. Thucyd.
1. 5. 3 SpAobot 8¢ @V fmepardy Tivis Ere kal viv, ols kbopos kaADs TovTo
Bpav [sc. 70 Aporelewv], kal ol wakaiol T@Av wordv Tds WiOTEs TAW

" kaTanAebyroy mavraxov Spolws Eparrdwvres, & Aporal elow, ds oire dv
mwlbvovtas dmafiotvraw 7O Epyov, ois T tmpeAls elp eldévas obk
dveldi{vraw.

dA\éwvra, § 18. 2.

1. 74. wap[al@épevor, ¢ jeoparding their lives by bringing mischief,’ etc.

1. 78. This line is wanting in the best MSS, and is rightly rejected
here as introducing a repetition of #va that is unhomeric. It is probably
interpolated from Od. 1. 95.

1 8o. eipdv, § 28. 4.

1. 81. dmovylov, ‘at the foot of Mt. Neion;' cp. Od. 1. 186. eiAg-
AovOpev for elApAodfauey = EAnAvbapuey.

1. 83. x\éos, see on Od. 1. 282. Cp. also mevoduevos perd adv KkAéos,
Od. 13. 415.

L 87. wevBbpela, so wedbopar, inf. v. 187, and dwodere, inf. v. 193,
where our idiom uses an historic tense.

1. 88. &wevbéa O4ixe, ‘ has kept it untold.

1. 93=0d. 4. 3232.

1. 95. Join wept .. 81lupdv, ¢ wretched exceedingly.’

1. 96. Join al8épevos and é\ealpwv with pe. Trans. ¢ And do not
speak comfortably through any consideration or pity for me, but tell me
frankly how you got a sight of him." Cp. dv7ay, sup.v. 44.

1. 99. &wos .. &pyov, see on Od. 3. 272. Uwoords, ¢ having made his
promise.’

1 1o1. éviowes, imperat. of second aor. of véwo, like axis, bes, is a
contracted form of éviom-efi. The other form of the imperat., &vome, is
found in the middle of a verse, as Od. 4. 642 ; &uomes, 11, 24. 388, is the
indic. mood.

L 103. éme here is followed by no actual apodosis. It would be
possible to introduce one after papvéuefa, v. 108, e. g. &yd 8¢ xé Toi kaTa-
Aétw. But, really, the form of the sentence is forgotten in the excitement
of speaking. For a similar use, cp. Od. 4. 204.

1. 104. Join pévos .. oxeror, ¢ invincible in spirit.’

1. 106. &y dpteev "A., ‘wherever A. might be our guide’ The
optative of circumstances repeated from time to time.
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1. 107. oo papvépeda="Zoa dvérAnper papvépevor.

1. 108. xaréxralev, (krelvw), § 23. 1.

L 110. Gebdrv, § 12. 1, ¢ a counsellor equal in weight to Gods.’

L 112, Wepl, sup. v. 95. Oelerv, (6éw), § 8. 2. 112=0d. 4. 2032.

L 113. éni 7ols, ‘upon,’ i. . ¢ besides these.’

L 114. Trans. [*It could not all be told] not even though thou
shouldest abide here for five, aye! and for six years, and shouldest
question me of all the ills that we noble A. endured, ere that, thou
wouldest return home, wearied out.’

1. 118, &pduémwovres =occupati circa eos.

1. 120. Trans. ¢ Then no one ever chose to match himself face to face
with him in wisdom, since O. was far superior in all manner of craft.’

1 124. It is simpler to render both é&owkéres and &owkéra, *like.’
¢ Verily, the speaking is like his; nor would you think that a young
man would speak thus like [one so much older].” Others translate both
words ‘seemly ;’ or the first ‘like,” and the second, ¢ seemly.’

1. 126. elws, (§ 8. 2), here=Téws, ¢ all that while.”

1 12%. &yop, the general assembly of the people; Bouls), the cabinet
council of the yépovres. Cp. Od. 2. 26. See also IL 2. 50-53
. Ké\evoe

Knpboceay dyopfivde "Axatods ...
BovAv 8¢ mpdrov peyabipav Ie yepbvrow.

L 129. [é]$palépeda, ‘we schemed how the best issue might be
secured for the A’ d&pworra, neut. plur. used as an abstract noun. Cp.
foa Od. 2. 203, ¢pukrd, 8. 299.

L 131. Modern editors generally reject this line, as inconsistent with
the following one, and as anticipating the account of the departure inf.
v. 152.

1. 132. xal vére. Here begins the apodosis.

1 133. mwolées, § 13. 5.

1. 137. They summoned an assembly, ¢ thoughtlessly and not in order,’
by appointing it for evening. As clear heads were needed, morning
would have been the proper time. The words of 3 .. Axa:d» are paren-
thetical, giving the reason why the assembly was od xard xéopuor.

L. 139. BeBapnéres,a second perf. from Bapéw w1th intrans. sxgmﬁmtxon

1 142. Join véorov én’ elp. v. 6.

1. 143. #jvBave (dvddvw), with double augm. PBovlero, ‘he preferred.'
Cp.inf v. 232.

1. 146. o¥5¢ 73, * nor did he know this, viz. that she was not minded
to comply;” sc. "Aépvaln.

L 151. déoapev (dnur), ‘ we rested:’ properly of ¢ breathing ® in sleep.
Cp. mvéovra fmvg, Aesch. Cho. 619.

L. 152. mwhpa xaxolo, ¢ the curse of misfortune.’ Join ém-fiprve.

L 154. Ba@dlwvos describes the wearing of the {wn not high under the
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breast, but low down over the hips : as we make the distinction between
¢short and long waist.”

L 155. fploees 8¢, the antithesis to of uév (V. 153), who appear again
as juloees in v. 157,

1. 157. é\avvopev, sc. véas, to which the following al 8¢ refers.

1. 158. peyaxfirea, ¢ gulfy,’ connected with sprdes, xaddas, xavddva.
See Buttmann Lexil. § 7o.

1. 161. Join éml-dpore, as in inf. v. 176.

1. 162. Join émoorpéfavres véas. dpduéhiooar occurs only in the fem.
gender as an epith. of ships. The lexicons give the meaning ¢ rowed on
both sides,’ or ‘rocking from side to side.’” It is more probably as
descriptive epithet of the ship’s shape="rounded at either side,’ (¢A«f).
This would be parallel to the later phrase o7poyyYAy vads. Join ol
pev .. &ud’ ’Odvo. =* Odysseus and his followers.’

1. 164. Though later writers employed éminpa as one word, it would
seem that in the Homeric phrase éni belongs to ¢épovres, or is used
adverbially. fipa may be (vide Buttm. s. v.) an accus. sing. from fp=
Xdpus or an accus. plur. from an adjective fpos (dpo). In Il 14. 132 we
have Buu flpa Ppépovres.

1. 166. §="that,’ Lat. quod.

L 168. vd, (§ 16. 1)=*me and Odysseus.’

L 169. & AéoBe. The first day’s voyage was to Tenedos (v. 159),
the second to Lesbos. *‘In Lesbos he found us debating on our long
voyage home, whether we should go above steep Chios in the direction
of the Psyrian isle, keeping it (vfioov) on the left, or below Chios past
gusty Mimas’ There would be a choice of routes from Lesbos to
Euboea; the first, directly across the Aegean, passing outside Psyra
which lies W.N.W. of Chios; the second, between Chios and the Ery-
threan peninsula, and thence by short voyages from Cyclad to Cyclad till
they made Euboea.

1. 170. wawawalbes, expressing the rugged lines of upheaved rock on
the Chian coast, from wasdAAw a reduplicated form from wéAAw, as da:-
3éAAw from root AAA.

1. 176. al 8¢, sc. vées.

1. 177. ix6vbevra, like Horace’s belluosus Oceanus (Od. 4. 14, 47),
refers to the dangers of the sea. The Greeks in the heroic period
reckoned fishes among beasts of prey (cp. ix8es dunoral, Il. 24.83), and
never ate them except under pressure of hunger. Trans. ‘monster-
teeming deep.’

L 178. At Geraestus, the S. promontory of Euboea, where was a
temple of Poseidon, * they put in to shore during the night.’

L 179. &mi..&epev, sc. on the altar, With wéhayos perp., cp. Virg.
Georg. 4. 389 aegquor curru metitur,

L 181. Tvdelbew, § 4. 3.
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1. 182. {oracav, the imperfect tense, is a probable conjecture for the
commoner reading &oracav, which is described as a shortened form for
&rnoav, first aor. third plur.

&ov, sc. véas. ‘I kept my ships sailing for Pylos;’ so éxewv with
Twwous =" to keep driving,’ Il. 3. 263. Cp. Od. 9. 279; 10. 91.

1. 184. ¢dthe wéxvov, Od. 2. 363. &mevbris, active, ¢ without tidings;’
in sup. v. 88 it is used passively.

L 185. xelvov, genit., depending on ol3a, as in Il. 132. 228 3s géda
Ovpg eidefn Tepdaw. OF 76 .. of Te are then the subdivisions of the whole
number.

1. 187. wedBopar, cp. sup. v. 87. H, sup. v. 45. keVbw properly means
to ‘ keep in the dark,’ like Lat. celare, and so used with personal object.

1. 188, éyxeorv-pdpovs. The termination is of uncertain origin. The
older commentators referred it to woipa, others to pap-ualpw, in the
sense of * brilliancy ’ or ¢ distinction.” Perhaps it is connected with root
MEP, appearing in uep-uepiw, Lat. me-mor, ‘men whose thoughts are
about &yxea.’

L 190. ITowbvriov, ¢ of Poeas,’ a prince in Thessalian Magnesia.

1. 193. &xovere, cp. sup.v.87. Join kal adrol, to which the participial
sentence is a concessive addition; ¢though far away.’

1. 194. Trans. * How he came,’ etc.; the accent on &g is from the
enclitic 7€ that follows.

1. 195. émopvyepds, ‘miserably,’ from uoyepds (uéyos), the o is in-
serted as in o-punpés ; the change of o to vis the same as in émdvupos from
dvopa. Keivos dménaev, sc. Aiyigbos.

1. 19%. keivos érloaro,sc.'Opéorns. The word warpodovdia, generally
meaning one who slays his own father, is explained by the addition 3 ..
&ra, see on Od. 1. 1.

1. 198=0d. 1. 300.

1. 199. This and the next line are bracketed, as being an interpolation
from Od. 1. 301, 303.

1. 203. érloaro, sc. marpopovija. Trans. ¢ And the A. will spread his
fame abroad, even for men yet unborn to hear of” Modern edd. concur
in the reading mv9éofas, the majority of MSS. give ¢ogouévoiow Goidfy.

1. 205. mwepibeiev, ¢ invest me with,’ cp. émepévos driip, Od. 9. 214.

1. 206. vloacgfal mvé Tvos. Here only and Il 3. 366 7icacfai Tiva
xaxbryros.

1. 209. The words kal épol, in this line, are not superfluous after the
poe of v. 208, if it be merely used in an unemphatic ethical sense=‘I'm
sorry to say.’ Others explain the second clause as a corrective epexe-
gesis, p. 228. TerAdpev, perfect with pres. signification. &umwys, here,
as always in Homer, ¢ notwithstanding.’

1. 214. Nestor supposes either that Telemachus has voluntarily ceded
his rights, or that, influenced by some oracle, the populace are ma.kmg
common cause with the pretenders to the crown.
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1. 216. Trans. * Who knoweth whether he (sc. thy father, sup. v. 209)
having come may take vengeance on their outrages, either by himself
alone, or all the Greeks together ?’ sc. dmorfoovrar é@évres. It is un-
certain whether dnorigera: be the fut. indic., or, as is more likely, be put
for émorlonrai. Join odr with the verb=*on them.’

L. 218. ¢ ydp, ‘if only !’ spoken as a wish expressed, but taken up
again in v. 223, after the parenthesis, so as to form the protasis to the
sentence 7¢ xév mis. *In that case, many a one of those suitors would
forget all about his marriage.’

1. 227. odx &v éuol ye="*This could never take place, as far as any
hopes of mine go.” Cp. ¢uol 3¢ kev dopévy ey, Il. 14. 108.

1. 230. o€ &éxos, see on Od. 1. 64.

1. 231. Trans. ‘A god indeed, if he chose, could bring a man safe
home even from afan’ So és olkov oobfjvai, Hdt. 4. 97. For this
absolute use of the optat. mood, cp.

Toirov 4" &omopévoro xal Ix mupds albopévoro
dupw voorfioapey,
1L 10. 247. of Tis weloete ywvaika, Od. 14. 122. Cp. also inf. v. 321.

L 232. Bovholpyv. The contrast is between reaching home safe at
last, after much suffering, and a speedy return like Agamemnon’s,
which so soon had a fatal ending. With BovAesfa 4, cp. inf. Od. 11.
489.

1. 235. Join n’ Aly. xal §s éAéxowo. The dat. 36A@ stands alone,
* by craft.

1. 238=0d. 2. 100. .

1. 241, épfirupes, reduplicated form of érvuos (¢reds from elud, properly
meaning, that which is), stands here almost in an adverbial sense, * For
certain, there is no more return for him.’

1. 342. $pbooavro, (pphfopar), ¢ designed,’ § 19. 1.

1. 244. émel weplobe, ¢ since he is acquainted beyond all others, with
men’s customs and thoughts." So BovAfi wepiduevar dAAaw, Il. 13. 728;
cp. wept xavrow, Od. 1. 255.

1. 345. &vétaoOar, aor. mid. inf. of dvdooew, only found here. ¢ For
they say that he hath been king through three generations of men.’
yévea, accusative of duration of time. pls, ter, is here equivalent to rpia,
So, speaking of Nestor, the poet says, Il 1. 250-52

T 8 fidn Sbo plv yeveal pepbmonv dvOplrworw

&piavo .. perd 3t Tpiréroiow dvacoev.
The Greeks reckoned a generation at about thirty years. So Hadt. 2. 142
yeveal ydp Tpeis dvdpiv éxardy Ered ioTw.

L 246. Join &s Te &84varos, ¢ like an immortal.’

1. 251. “Apyeos, a genit. of place. So oifr’ fmelpoto perairns o’ airijs
"104xns, Od. 14. 97; cp. Od. 1. 24. 'Axauxdv, as distinguished from
IeAagyukdy “Apyos in Thessaly, I1. 2. 681,

—
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L 253. 8 5¢ apa., though put as an independent sentence, is equivalent
to, ¢ so that he had the courage to slay him.’

1. 255. § o piv, ¢ Verily, thou thyself suspectest this, how it would
have turned out, if,’ etc. Another reading is ds wep &rvx6n, followed by
a full stop; meaning that Telemachus was right in suggesting that such
an outrage implied the absence of Menelaus.

1. 256. For {wéve’ others read {aéy o’=*If he had found him so much
as alive,’ to say nothing of what he would have done, had he caught him
red-handed.

1. 258, v, ‘in that case’ The particle xe must be repeated with
xarédayav, dilaniassent. Join oUd¢ Oavévri., The nom. to éxevav is
*Axatol, not expressed.

1. 260. The reading “Apyeos gets over the difficulty of the digammated
Fdoreos after &ds, but introduces a geographical confusion. The other
reading, doreos =Muxfvys, inf, v. 305.

1. 261. péya, * monstrous.’

1. 262. xetOt, sc. at Troy. woléas, a dissyllable, §§ 4. 3; 18. 5.

1. 263. puxg "Apym not so much="*the heart of the Peloponnese,’
as descnbmg the position of Mycene, in the far corner of the pla.ln of
Inachos, in the Argive territory.

1. 266. 8ia, ¢ lady.’ é¢peoi, ¢ understanding.’

1. 268. elpuvofar seems to be a syncopated form of the pres. infin. of
tpéo;uu with change of e to &, or to be formed on the analogy of verbs
in

1 269 pv. There are no less than four personages to whom this
pronoun may refer: Agamemnon, the Minstrel, Aegisthus, and Cly-
taemnestra. The two former may be dismissed as unlikely, leaving the
decision between the two latter. Of Aegisthus it may be said that the
gods had begun to prepare for his ruin as soon as he began to plan his
treachery, and from this point his destruction works itself out without
delay. But on the whole it is best to understand by muv Clytaemnestra ;
Sapfjvas will then mean to be ‘overcome,’ and to yield to Aegisthus.
Cp. 1L 14. 315 Ocds &pos. . Ouudy é34uacoev, ibid. 353 PiAbrnr: Sapeis.
The words AN’ &ve &4} form then a direct antithesis to 73 mplv uiv, sup.
v. 365.

1. 272. 8vBe 86povBe, cp. Od. 1. 83.

L 274. 4¢pdopara, such e.g. as the wméwhos given to Athena, I 6.
303.

L 276. fipeis pdv ydp, ‘now we." See sup. v. 263.

1. 280. dyavols. Sudden deaths of men were ascribed to the “painless
shafts’ of Apollo: those of women to the arrows of Artemis. See Od.
11. 172,

1. 286. kal keivos, < he too.’ This implies that Nestor had gone on
alone.
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1. 287. Ma)aal (MdAea, Od. 9. 80), the S.E. headland of the Pelo-
ponnese.

L ago. Tpodbevra, ‘swollen,’ * big;’ cp. Tpépt xipa, Il 11.307. Aris-
tarchus read Tpopéovro, intumescebant.

1. 293. aiwela eis &\a, ¢ sheer into the sea.’

L 295. oxawdv="*western:’ in geographical descriptions, the face
fronts northward. .

L 296. The paxpds Aos is the Aigon) wérpn of v. 293.

1. 297. owovdy, ¢ with much ado,’=hardly; cp. ubys.

1. 299. 7ds mévre, ¢ the other five,” in opposition to rds udv, v. 291.

1. 300. Aiydmreg. Homer uses this word to express both the land of
that name, and also the Nile, * the river of Egypt.’ Cp. Od. 4. 355, 477.

L 3o1. ¢ Thus he indeed went wandering.” We should rather expect
&ws, which Nitzsch reads.

1. 303. Té¢pa 8¢, ‘ but in the meanwhile.’

1. 304. The common reading inverts the order of vv. 304, 305, putting
only a comma at Avypd. * The order given in our text has the authority
of the Scholiast on Soph. Electr. 267, by whom the lines are quoted.
The mistake may have arisen from a misinterpretation of rafre, which
does not refer to what follows, but to the preceding words, sc. v. 264
foll. Aegisthus compassed Agam.’s death, and then, after the murder,
ruled with a rod of iron for seven years over Mycene.

L. 306. 7 8¢ dyBobry, * but in the eighth year (cp. 7¢ 5" dpa wéunte,
Od. 5. 363) the noble Orestes came as an avenger upon him (kaxév of).’
Cp. Od. 2. 166. ’

1. 307. "A6yvéwv. This is a different account of the story from that
* followed by the Greek tragedians, who represent Orestes as sent to
Phocis. The reading of Zenodotus here was dné anraw.

1. 308=0d. 1. 300.

1. 309. Saivv Tddov, ¢ gave a funeral feast.” So Sawdvar yduov, Od.
4. 3. Itis here implied that Clytaemn. perished along with Aegisth.

1. 311. In Bovv dyaBds the hero is represented as a general, shouting
the word of command to his troops (uaspdv dvoe, Il. 3. 81), or en-
couraging his friends, or striking terror into the foe. Cp.

el py dp’ 8¢d vénoe Boy dyafds Atoufdns
opepdaréov 8 ¢Bénoev Emorpivaw *Odvoija. 1l. 8. 91, 92.

L 315. Join xara-dpdywarv.

1. 318. &\\obev, * from abroad,’ sc. i rdv dv., ‘from those nations
from which one would never have a hope in his heart to return, whom
storms have once drifted into so vast a sea.’

L 319. For péya 7oiov, cp. Od. 1. 209.

1 321. For @A\wovro without v, see sup. v. 331.

L 323. 7é Sewbv Te. The e is lengthened because originally 3ewds is
spelt with the digamma, 5f ewés.

S
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L 337. MooeoOas, infin. for imperat. alrds, the reading of Aris-
tarchus ; adrdv the commoner reading.

1. 333. The tongues of the victims, as being the choicest portion, were
cut out, and burned (inf. v. 341) in honour of the Gods.

1. 334. Toto, sc. xofroto, * it is time for it.’

1. 337. 4 pa, see on Od. 2. 321.

1l. 338, 339=Od I. 146, 148.

L 340. vépnoav. Cp. Od. 18. 418 olvoxbos pdv émpfdm Bur&eo'm
This settles the construction of demdeagt. The cups were not brought
round but stood already on the board by each guest. The force of éxt
in émap¢duevor is that of ¢in succession,’ as in ¢x-ofxesu. Cp. Od. 18.
435 vapnoay & dpa wdow lm-oradév. The meaning of the ritualistic
word dpxesfa: is ‘to offer a first portion to the Gods.” Cp. dwapxal,
xarapyai. Putting these interpretations together, we have as the whole
meaning, ¢ They served it round to all, having poured a first drop into
their cups in succession.” The kopoc carried the bowl (kpn7ip) and a
ladle (mpéxoos), with which a drop was put into each cup; this drop was
then poured out asa libation, and the cup filled for the man’s own drinking.

L. 347. &s..xlovre, epexegesis of 76 ye in the preceding line. épeio,
§ 16. 1.

1. 348. The order of the words is &s re mapd rev (§ 15. 3) # wduwar
dveip. (‘short of clothing’), §¢ meviy. (‘badly off’), * who has not in his
house cloaks (either to wear, or to use as coverlets, Od. 4. 299) and
many blankets, either for himself or for his guests to sleep softly on.’

L. 352. 7008’ &vBpds, *this man’ of whom I am now thinking, viz.
Odysseus.

L 353. ixpubrv, § 12. 1; see on Od. 5. 163. dp’ &v, ¢ so long as.’

1. 357. Join ool melfeafar.

1. 364. dpnAwin for dufAikes, as in Od. 2. 158.

L 365. éba, explained by the following words mapd wni.

1. 366. The Kavxwves lived in Triphylia to the North of Nestor’s
dominion.

L. 367. The xpelos was probably a claim for stolen cattle. Cp.

7 rot 'Odvooeds
A0e perd xpeios 76 p& ol was Sfjuos SpeAde,
HiAa ydp ¥ T04xns Megofvior Gvdpes Geipay,
Od. 21. 17; 8péarewv Epicd for Speirew.

1. 373. Swws Bev, ‘how he had seen,’ i.e. at the sight he had seen.
Eustathius reads éwel,

1. 376. Join &Be, not with vép, but with ¥wovras, ‘accompany thee as
1 see they do.’

L 378. Tpyroyévea probably means only ¢ born from the water.’ Cp.

'Nkeavéy 7€, Ocaw yéveow xal pnrépa Tnbdw,
1. 14. 301, though later legends reférred the word to a Boeotian stream
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called Triton, or to a lake of the name in Egypt, both connected with
the worship of the goddess.  Others, finding that in the Cretan dialect
TpiT® = Kepald), saw in the word the embodiment of the story of Athena’s
birth from the head of Zeus.

1. 380. 5{8whr, the oldest form of the imperat., § 28. 1.

1. 383. pélew, like épdewv =" to sacrifice.’” Cp. Lat. facere and operari.
vy was referred by the ancients to &vos=‘one year old,’ which makes
adunTyy superfluous. It is better to connect it with dve, dviw, and so
make it =7éAeios.

1. 384. mwepuxedas, i. e. not by melting, but by laying on gold in leaf
or foil.

1. 387. &, § 15. 2.

1. 389=0d. 1. 145.

1. 390. éva-xépacoev, ‘ mixed up.’ Cp. Od. 9. z09.

1. 392. xpfBepvov, here = “the stopper’ that made fast the top (xdpa-5éw)
of the jar, or perhaps ¢ the string’ over the cork.

1. 396. ol pév, sc. viées kal yapBpol, sup. v. 387, who had each his own
apartment (olkévde &Bav, cp. inf. v. 413) in the court of the palace.
avrod, in next line, means ‘in the actual house,’ sc. ¥n” alfodap, ¢ under
the echoing verandah’ formed by a sloping roof from the front wall of
the house. .

1. 399. Tpnrois, see Od. 1. 440

1. 401. Join 8s mwalBwv, cp. 0d. 5. 448. The married sons had de-
tached lodgings in the court ; the unmarried Peisis. (#if¢os) sleeps in the
house, as Telemachus does.

1. 403. wépouve. This phrase, which is used in the honourable sense
of ‘sharing the bed’ as a wife, gains its meaning from the fact that the
wife is the one who has free access to the husband’s room, and actually
prepares his bed for the'night’s rest. So Theocr. 6. 33

alrdp dyw kAafd 6ipas & 7€ & dpbooy
abré pot aropéoew kard Séuvia,

1. 408. &woor{ABovres &\., ¢ shining with an oil-like gloss.” The gen.
may have been suggested by the éwd in composition, as the dative is
more natural, as in IL. 18. 595

Xi7@vas évwvfitous fka oriABovras iAaip.
See too on Od. 7. 107. Others interpret it of a sort of vamnish.

1. 4T0. “Ai860de, sc. d6uov, ‘to the house of A., always a person in
Homer.

1. 411. olpos, ¢ warder,’ from ép-dw. Cp. Lat. fueri in a similar
double sense.

1. 418. xpyfivare, with double 5, from xpaive.

L 419. Wéooopar, indic. fut. after ppa, so with dras, Od. 1. 57.

1. 430. évapyn)s, cp. Virg. Aen. 4. 358 manifesto in lumine vidi.  Oeod,
sc. Hocedavos,

S3
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1. 421. ém Bodv, ‘for a cow " so ¢m Tedxea taoedorro, Od. 24. 466.

1. 422. Bodv émBoukbAos, a pleonasm, like al-x6Aos alyaw, Od. 17. 247.
Cp. inf. v. 473.

1. 437. ot 8’ &\\ou pévere, for this use of imperat. cp. Od. 2. 253.

1. 429. @pas, ‘places’ for the guests. &udl must go with wévesa,
but it is superfluous, and, as it were, an afterthought. oloéuev is the
second aor. infin., § 20. 3.

1. 432. xalxeVs, called xpvooxdos, sup. v. 435.

1. 433. welpara=instrumenta; lit. the ‘ completions’ of his art, in
which word the significations of wefpara easily meet.

1. 436. &vnéwaa, see on Od. 1. 35.

1. 439. &yéry xepbwv. So éAxew modds, I. 17. 289. dyewr xepoiv, Eur.
Bacch. 1068. .

1. 441. &répy, sc. xept="the left." odNds. It is difficult to decide
whether this word be connected with 8Aos =" whole grains,’ or the root
FeA appearing in dAéw, dAevpov, which would make it="*coarse-ground
grain” The latter seems on the whole better, and more consistent with
the Attic form éAal, Aristoph. Eq. 1167, Pax. 948. The grain when -
poured between the horns of the victim is called odAo-xdras (v. 445).

1. 445. xarfipxero. Cp. Il 1. 449

xepviparro 8 Emara xal obAoxiras dvérorro,

sc. took them out of the xdveov to sprinkle. Here xarfpx. otAoxir.
is equivalent to sarfipx. dveAbuevos odA. * He began the sacred office
with handwashing and the grain for sprinkling, and he prayed earnestly
to Athena at the initiatory rite, throwing in the fire the lock of hair from
the victim’s head; but when they had prayed and tossed the sprinkled
grain,” etc. The &wapyduevos is defined more closely by the words
which follow it. Cp. &nd rpixas dpgéuevos, Il. 19. 254.

L 450. 8AéAvfav, ‘raised a joyful cry,’ at the consummation of the
sacrifice; not a shriek of horror.  For dAoAvys) in this good sense, cp.
Eur. Med. 11%6.

1. 453. &vehbvres, ¢ having raised the victim[’s head],” equivalent to
abepvoarres, I 1. 459; 2. 423,

1. 454. €oxov, ‘held him fast.” This was to facilitate the next process
(opdgev, ‘cut the throat’).

1. 456. Suéxevav, ¢ dismembered.” ploruAllov (v. 462), ¢ cut into small
pieces.” d&dap 8¢, ‘and at once they cut out slices from the thighs, all
properly, and wrapped them in fat, making a double layer of it.’

1. 458. 8{wruxa may be taken as an adverbial accus. plur., or better,
as a fem. accus. sing. (agreeing with svionv), a metaplastic form from
Siwruxos pointing to a nom. dlwrvg.  Cp. dfwrvxa Admyv, Apoll. Rhod.
2.32. For a description of meat from the thigh thus wrapped in an
upper and lower layer of fat, cp. Soph. Antig. 1011 unpol saAvarijs
EékerTo mperijs.
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L 459. ox{lys, § 9. 6.

L 460. wap’ adrov éxov, ¢ came ¢o his side and held.’

1. 461, 462 =0Od. 12. 364, 365. .

1. 463. The apodosis begins with dwrav &, ‘ then they set to roasting
them.’

17466. &pwoev Mn’ é\alp [and simply Air’ dAeer Od. 6. 227],
¢ anointed him with oil-olive’ According to Herodian Aér’ was an
actual dative, sc. Afmat or Afwg, from an old noun 79 Afna, so that éxaig is
an adjective. Others regard Afwa as an adverb analogous in form to
«piga, Tdxa="smoothly,” * oilily.’

L 471. arépes éoBhol, so xobpor, sup. v. 339, Od. 1. 148.

ém-6povro, acc. to some="‘rose up,’ or ‘passed along them,’ like
é&wolxeobar, * to wait on the guests;’ others, with more probability, refer
8popar to a root op, Fop, from which come dpdw and ojpos, * logked afteg
them,’ i. e. ¢ waited on them.’

1. 472. olvov oivoy., a pleonasm, as sup. v. 422. The ultima of olvor
is long before the digamiated word foivoxoeivTes.

1. 476. ¥’ &ppar’ yovres, here, as often =*under the yoke;” dpuara of
one chariot, but in plural number, as including all the apparatus
connected with it, cp. Téfa, uéyapa, loria. 88oio, partitive gen., ‘ some
of his journey;’ so in Il 24. 264 va mpfioowuev é3oio.

1. 481. Bioero, § 20. 3. &v, § 7.

1. 484. é\dav, infin. denoting purpose; cp. Od. 1. 138 viyacbar.

L 486. oelov Juydv, ‘kept rattling the yoke supporting it [on their
necks] at either end.’

1. 487. Sioero, § 20. 3.

L 488. ®ypal, on the N.E. side of the Messenian gulf.

1. 490. &evav, see on sup v. 151.

L. 493. The verse is wanting in the majority of MSS.

L 495. Bov, § 20. 3.

1. 496. fvov, dve, i. q. dvdw, ‘made for their journey's end,’ *for sc
quickly the swift horses bore them forward’ Others take iwéxpepor
intransitively, as in Il. 23. 376

dka & Emara.
al $npnriddao woddmees Epepov Tmmor.

BOOK 1V.

L 1. ol 82, sc. Telemachus and Peisistratus. This introduces the
evening of the second day after their departure, the first night being
spent at Pherae, Od. 3. 488. Aaxedalpwy is the name for the district of
which Sparta was the capital. xolAnv is best described by Euripides
(Cresphont. 1), xoiAny ~ydp, dpest wepiSpouov, °mountain-pent;’ the

surrounding mountains being Tajgetus an the west, and Pamon op P
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east. wmrdecoav (for which Zenodotus wrote suerdesoav)=*with deep
ravines,” perhaps from se-d{w, ¢ to split.” But vid. Buttm. Lexil. s. v.
* L 3. 8awidvra yépov, cp. Od. 3. 309.

1. 5. Menelaus had promised his only daughter Hermione to Ne-
optolemus, while they were still at Troy ; now he ¢ was just sending her
off’ in performance of his promise.

L 7. éeréhetov, ¢ were bringing to accomplishment.’

1. 8. Twmwowowy, instrumental dative.

L 9. dorv="Phthia, in Thessaly.

1. 10. fjyero. Menelaus was * bringing home’ for his son a bride
from their own city, Sparta.

L 11. TyAUyeros seems to mean ‘grown big,’ and=Lat. adolescens.
‘The notion of ‘last-born’* or ¢ late-born’ from r7Ae is unsatisfactory, and
the first part of the word may be referred to 6dA-Ae, or to an adjective
Tabs="*big,’ seen in Tabyeros, ‘the huge mountain.” See on TyAémvros,
Od. 10. 82; cp. further, Il. 5. 153; 9. 143,483, Od. 16. 19; to which
passages the meaning ‘grown up’ is quite appropriate. And here,
Megapenthes, born after Helen’s flight, but before the Trojan expedition,
would now be 19 or 20 years old. The * great grief,” which the name
implies, commemorates Helen’s faithlessness.

1. 13. éne, metr. grat.

1L. 15-19. Athenaeus says that these lines were interpolated by Aristar-
chus, partly from Il. 18. 604-606. Most modern editors reject them, but
the first two seem almost necessary to give a meaning to the opposition
in 7@ &’ alre, v. 20,

L 19. xatd péogovs defines more closely xar’ abrods, with which cp.
Oavpalov kard ddpua, inf. v. 44. Edpxovros [sc. Godoi] poAwds, genit.,
as ¥fpxe ybowo, 1. 18. 51.

1. 20. év wpobiporan, sc. at the entrance of the adAf,

1. 26. véBe, ¢ yonder,” cp. #8’, Od. 1. 185.

1. 27. &xrov, a syncopated form of the dual from perfect éoiva. . The
dual of pluperf. occurs inf. v. 662.

1. 28. For ogwiv, cp. § 16. 1; xarakvoopev for -wuev, § 8. 4

L 29. Join 4| wépmwpev Ixavépev &\Aov. Eteoneus thought the house
was full enough already, and it might be wiser to *send them on to visit
some one else, for him to entertain them.’

L. 33. Notice the combination of dual and plural, daybvre.. lxbpeda,
we are come hither [waiting to see] whether Zeus will for the time to
come ease us of our sorrow.’” Menelaus has learned kindness in the
school of adversity.

1. 36. mporépw, ‘forwards.” GorvyOfjvar (ovdouar), ¢ that they may feast.’

L 37. xéxhero, §§ 16. 2; 20. 4.

1. 38. owéobar, from &rouas, Eowbpny.

1 39. \doav ind {., from beneatb the yoke,” cp. Od. 7. §.
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L 41. &vd.. Gutav, cp. Od. 3. 390.

1 42. &vdma. See plan of house. mwapdavéwvra, because they were
whitewashed, or because the sun streamed through the gateway and lit
them up.

1. 45. The order of the words is alyA ydp wékev &s e [alyAn] felov
¢ oelfvns.

L. 47. dpdpevor, ¢ gazing,” with the additional notion of wonder=0d.
0. 181.

1. 50. ofhos, in this sense of ¢ shaggy’ or ¢ with close nap,’ is referred
by Buttmann to elAéw=‘squeeze.” It is more likely parallel to Lat.
vellus, Greek Fépiov, Eng. * wool.’

L 51. & Opbvous éovro, cp. 6@kévde radifavov, Od. 5. 3.

1. 52-58=0d. 1. 136-142.

1 59. 8ewxvipevos, see on Od. 3. 41.

L 61. wacoapévm, sc. gpd, accus. object of elpnobueda.

1. 62-64. The Alexandrian critics rejected these lines as unnecessary,
and as containing an unhomeric form o¢gv, the dative elsewhere being
opaw. Trans. ¢ the type of your parents is not lost in you' (Haym.).
apv dativ. ethicus="* as far as you are concerned.’

1 65. v@ra. Slices from the back or chine were the best pieces
reserved for honoured guests. Cp. Od. 8. 475.

1L 6%, 68=0d. 1. 149. 150,

1 70=0d. 1. 157. _

1. 73. fAéerpov. It is impossible to decide whether this is amber—
so called, as Buttmann thinks, from its attractive properties (éAkw)—ora
mixture of gold and silver in the proportion §: 1, which it certainly
meant in later times. Amber as a decoration would not be very lustrous.

1. 74. ¢ Like unto this, no doubt, is the court of Zeus within, for the
untold multitude of things that are here.’

1. 75. 8aoa is roughly equivalent to 8r¢ réoa. The proper meaning
of alA) is the outer court.  If we retain that meaning here, Telemachus
must be supposed to be thinking of the place where the splendour of the
palace first struck his eye. But probably aiAj) is loosely used for the
whole dwelling, as in I1. 24. 452.

1. 77. See on Od. 2. 269.

1. 8o. Trans. ‘ But of men, whether any one rival me in wealth or not
[I care not].” For the conjunctive, cp. Il. 9. 701 dAN’ 7} Tot Keivov pév
&boopev # xev ot 3} ke pévp.

L 82. fyayépyy, sc. 7d krfuara.

1. 83. Alyumryious, three syllables.  The countries are not mentioned
in any order of geogrEphical sequence ; the Sidonians are close to the
Phoenicians, and the Erembi are, perhaps, a branch of the Aethiopians.

L 85. va 76 [s0 564 Te, inf. v. 426], * where lambs are horned from the
very first.” Cf. Arist. Hist, Anim. 8. 28 &v udv ABip eb0Us yiverai xépata
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éxorra Td xepardidn rav kpiv. Indeed, all increase is rapid, 7pls ydep
TikTel, X.T.A.

1. 86. Teherddpov (notice accent, which makes the epith. active) =‘the
maturing year,’ ie. that brings all things to completion, including itself.
For els éviavrdy, cp inf. v. 527.

1. 87. Trans. ¢ There neither master nor shepherd lacks cheese or meat
or sweet milk, but [the ewes] always give a constant supply of milk, to
draw,’ lit. ‘to be milked." émBevi)s=émdefns, from Séouar.

L. 89. ém-ne-ravds, from ém-alel, with termination 7aves, as in Lat.
diutinus. 0§00, from Odopa, as xpijobas from xpiopar.

1. go. elos, met. grat. for @ws, § 8. 6. wepl xeiva, ¢ about that neigh-
bourhood.’

1. g1. relws, Epicd for réws, ¢ meanwhile.’

L 93. olhopévys, see on Od. 2. 33.

1. 94. xal marépwy, £.7.A.,*and about these [riches] you are likely to
have heard (cp. Od. 2. 118) from your fathers, whosoever those fathers
of yours may be’ These words are purely parenthetical, by way of
saying that his wealth is now common matter of history: the éwel
explains his lack of enjoyment in his wealth (v. 93). éndleca="*let
it go to ruin,’ as it certainly did go to ruin in his long absence.
Another reason for his joylessness is the loss of dear friends, inf. vv.
96 foll.

1. 97. Join 3derov valev éxwy Tpirdmy wep poipav rovrwv. With ol
&’ dv3pes repeat Sperov.

1. 100. &umys, ¢ notwithstanding,” explained by wdwras. . dxevaw.

1. 104. T@v wévrwv o, ¢ For these men, all of them, I lament not so
much.’ 88Upopar (with accus. sup. v. 100) is here used with gen.

1. 105. &mexfalper = makes me ‘loathe’ Cp. ordfayu, Od. 1I.
502.

1. 106. pvuop.(wp (pvéopar, § 18. 2), ‘when I think upon it

1. 107. fjpavo, ‘undertook,” [alpw]. Join 7 8’..adr¢, ‘to that man
himself troubles were destined to come, and to me sorrow for him never
to be forgotten, to think how he is so long away, and we know not whether
he be dead or alive.’

1. 113. véov, adverbial to yeyadra.

1. 113. 7¢ 8’ &pa, ¢ and in his heart he stirred a desire of tears for his
father” Join ¥wd .. &poe.

L 115. dvr[e]. Notice accent which distinguishes it from M, and
cp. dvra wapedaw, Od. 1. 334.

1. 120. €los, see on sup. v. go.

1. 1232. xpvomAékaros was interpreted by the ancient commentators as
=*with golden arrow;’ but §Aaxdry, at any rate, always means the
‘distaff,’ though there may be an ambiguity of meaning in drpasros
between * spindle’ and ‘arrow.’ It isa generic epithet of the goddess
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as a female, and not specific with reference to her favourite pursuits of
hunting. Pindar applies the epithet to Amphitrite and the Nereids.

1. 126. ©4jBar or ©13n, the chief city in upper Egypt, which was
called after it ¢ the Thebaid.’

1. 131. Ywéruxhov=with little wheels or castors at the bottom, that the
basket might easily be pushed about. Cp. Il 18. 375

Xxploea 3¢ o¢’ vmd xvkAa éxbore mwduéve Ofjxe.

1. 132. xexpdavro, ¢ the edges thereon [¢mi] had been finished off with
gold,’ from spafva. Others derive the form, strangely enough, from
xepbyyyu, from the idea of the mixture of the two metals. The basket
was full of the yarn already spun off. This was packed away, probably,
in skeins or balls, while the distaff, with its charge of wool ready for
spinning, lay across the basket from edge to edge. Others interpret
Terdwuoro of standing upright, but the other rendering is simpler. Cp.
Od. 1. 138 érdyvooe.

L 138. ibpev, § 28. 8.

1. 140. This line is generally rendered, ¢ Shall I be wrong in what ]
am going to say, or shall I be speaking the truth?’ or else as a quasi-
indirect question = whether I shall be wrong or right, my heart bids me
speak.’” It seems simpler to consider that Helen is debating upon her
own question, {uev 59; and doubting whether to answer it or not. She
says, therefore, ¢ Shall I withhold the truth (Yedoopas), or shall I speak
the truth out? I have a great mind to do so.’

1 141. ¢owxbra &be, tam similem.

1. 145. épelo, § 15. 1.

L 151. Join pepvnpévos dpd’ 08, as Od. 1. 48. So uvnobueba mepl
wourqs, Od. 7. 191. Others join uvf. &ugp. 'OB., and take pepwnu. as
standing alone.

L 153. dpdl &uol. Explained by elvex’ éucio, inf. v. 170.

L 158. cabdpav =ocdppwv.

L 159. &8’ éNBdv, see on Od. 1. 182. éweof. dvadalv.=* to make show
of much talking.’” There is no idea of ¢pAvapia or nonsense in the word.
76 wp&rov =" his first visit.’

L 160. Join tod .. aldy.

1. 163. Umobijoear, fut. indic. after S¢pa, as eIy’ & wéAv Sppa pe phTnp
&perar, Od. 17. 6.

1. 165. p1) d\\oy, the 9 and a coalesce by synizesis, § 4. 3.

1. 166. ol, enclitic dat. as the accent on 008é shows.

1. 170, woldas, § 18. 5, two syllables.

1 171. The order of words is, xal &pnv [¢ut] ¢iAncéper mv INOévra,
¢ And I thought that I would entertain him when he came, beyond all
other Argives, if Olympian Zeus had granted that a return should be
vouchsafed us. And I would have given him for a home [vdooa, transit.
aor. of saiw] a city in Argos, and would have made him a house, having
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brought him from Ithaca with his goods and his son and all his folk,
having cleared out one town [of those] that lie round us, and [which]
are ruled over by myself.’

L 181. pé\Aev dydoaeodar, ‘ must himself have been jealous of this
happiness.’

L 187. "Avréyoro, Od. 3. 112,

1. 188. "Hods vlds, Memnon, king of the Aethiopians.

L 190. The order of the words is, N.8 yépaw pdox’ elval oe wemwpévor
wepl (=*beyond’) Bpordv.

L. 192. Aristarchus is said to have rejected this line, and most modern
editors have followed him, because the olow seems wrong after émury-
oalpea. But the clauses really cross, so that olow &. pey. refers closely
to Néorap ¢. 8. ., and émuv. geio to dAAHA. épéoru. A similar inter-
change comes Od. 8. 477 Tobro mépe xpéas—ippa Ppdypai—Anuodoxy—
xal v mpoonrifopar. Peisistratus and his brothers are the subjects of
émpy. and &péorpev.

dl. 193. e 7l mov dom="if it may be so,’ a modest way of urging his
advice,

L 194. pera8pmos may mean *after supper,’ werd 3épwov. Peisistratus
likes not to end the dayin sorrow; so that Menelaus (inf. v. 213) suggests
they should fall to agdin. Or it may be, ‘ during supper,’ perd 3épmg, in
which case v. 213 will describe the meal resumed after the interruption
of weeping. This is simpler.

&A\d xal 'Hds éooerar, ‘ but the moming shall serve for that,’ sc.
&ooeras Sdvpopéve.

1. 195. Join o vepeo. mva xAhalav [Toirov] Bpordv s xe 0.

1. 197. yépas. The only ‘bonour’ men can show the dead is, xelpacdal
[rwva], that one should cut his hair as a sign of mourning.

1. 199. xal yép follows od repeooduar,

1. 200. péAAes WBpevas, see sup. v. 94. Peisistratus had never been in
his company nor seen him. Perhaps he was not bom when Antilochus
went to Troy.

1 202=0d. 3. 112.

1. 206. Tolov=memvuévov. 8="*wherefore,’ cp. Od. 1. 382,

1. 208. yapdovri T¢ yeav,, ‘at bridal and birth.’ For similar hysteron
proteron, see Od. 4. 723 ; 10. 417, etc.

1. ar1. viéas a¥, where Attic Greek would have used 8¢,

1. 214. xevdvrwv, ¢let them pour,” indef. subject, as often ¢ao?, ‘and
there shall be stories in the morning for Telemachus and me to tell at
length [5:d] to each other.’

L. 220. Join BéA¢ $pbppaxov els olvov &vbev Imvov. It is impossible
to say what the ¢pdpuaxov was. Plutarch thought it only symbolised
the glamour of Helen’s eloquence: many modems think it refers to
opium.
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1. 226. Snquégev, § 18. 3. For the subject to 3., see sup. v. 214.

L 237. pymébevra, not ¢ cunningly devised’ but (active) ¢ helpful.’

L 329. 1y, ‘where,’ taking up the Alyvrros implied in the adj. Alyvrrin.

L 230. peprypéva, ¢ intermixed,” good and bad together.

L 231. inTpds is the predicate. ¢Each one is a leech skilled beyond
all men.’

L. 235. olBe, see on Od. 1. %6.

1. 236. &rdp refers back to és0A&w, ¢ though good, yet the God,’ etc.

1. 239. éowxbra, ¢ suited thereto,” sc. to feasting and enjoyment.

1. 240. pubjoopas, i.e. -wpa. Conjunct. parallel to dvoufva.

L 242. &AN’ olov 768’ fpefe. We may supply kararéfw or some such
word, or make a sort of exclamation of it, ¢ But to think of what a thing
this was that he did |’ which latter way the Schol. prefers.

L 244. adrév pv=the later éavrév.

1. 247. xaraxpdmrwy, ¢ disguising himself.’

1. 248. 8s olBiv Tolos &v, ‘ who was in no wise such an one,’ sc. any-
thing but a beggar. 3éxrns and olxeds seem irreconcileable.

1. 249. &Baxmoav="*took no notice.’

1. 250. Tolov é6vra="though so disguised.” Others interpret, ‘I knew
him to be such an one as he really was,” Od. 11. 144.

1. 254. p7) wplv dvadijvar . . wplv Adducéolar, mon prius ostendere
guam advenisset.

L 258. ward 8¢ $péwnv 4. ., ¢ brought back much information.’

1. 262, 8&x’ = &wrke.

1. 363. voodiooapévy, ¢ having quitted; * so with accus. Kpfirys épea
ripdevra voopioduny, Od. 19. 338.

L. 264. dpévas ... eldos. For this accusativus respectus defining rev
more closely, cp. Od. 11. 336.

1. 269. Torodrov is probably masc. agreeing, xard giveowv, with 'Odve.
¢irov xijp, which is merely a periphrasis for *0vooeds.

1. 272. §eorp="*fine-wrought.’ tva=¢where.’

L 274. xehevorépevar 8é o’ éuelle, ‘ some God must have bidden you
[come].’ uéArw is followed by a future, as in Od. 9. 477, or by an aor.,
as inf. v. 377. sehevoéuevar may, therefore, be an aor. with the sigma,
like oloépevar, cawoépevas, etc. Had Helen’s purpose come to pass the
Greeks were lost.

1. 277. wepi[Eloretas, ¢ thou didst walk round.’

L 278, & 8’ évopax\.=ifovouarrhdny Bé.

1. 279. loxova’ dAbxoro, see on Od. 2. 131.

L 283. Ywaxodoas, ¢ to answer,’ Od. 10. 83.

1 285=0d. 2. 82.

1. 292. &\ywov, *all the harder!’ cp. BéArepor, Od. 6. 282, 7& yem
¢his cleverness and endurance.’

L 3294. Tpdwers, ¢ send us off.’
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1. :97—3oo=0d. 7. 336-339. Séuwa, ¢ bed-steads,’ Eracfay, ¢ to wrap
themselves in."

L 302. & mwpoBbue. This merely resumes the phrase ¥n’ alfovop=
¢under the verandah.’

1. 312. vimwre 8é oe=gui vero de caussi necessitas buc te attulit?

1. 314. Sfmov §, ¢ Is the matter a public one, or private ?”

L 317. e éviomos, ¢ [To see] if you could tell me.’ xAymSéva for
xAendéva, from Epic form for sAndéw.

1. 320=0d. 1. 92.

1. 322-331=0d. 3. 92-101.

1. 335. This simile is remarkable for having several points of com-
parison. The hind and fawns represent the suitors: the thicket is the
house of Odys. The lion is Odys. himself. Notice how the hypothetical
mood [éfepénat] passes into the perf. and aor. indic. as the picture becomes
realized in the poet’s mind. Cp. Od. 5. 328 popénav . . éxovrau.

1. 339. dpdoréporat includes the dam and her fawns, as representing
both divisions of the family. Cp. Virg. Aen. 1. 462

Atridas Pr que et ambobus Acbillen.

1. 341=0d. 7. 311.

1. 343. & &Bos, ‘in a match.” Philomeleides, the king of Lesbos,
was said to have challenged to a contest in wrestlmg all who landed on
his shores.

11. 345, 346=0d. 1. 265, 266.

1. 345. Tolos ébv takes up the same words from v. 342, ¢ O that in such
strength Odys. might come among the suitors; all of them would find
speedy doom, and would rue their wooing.’

L 348. mapaxABov adds a closer description to mapif, ¢ I won't give
you a different answer off the point and shirking your question, nor will
I mislead you,’ i. e. he will neither withhold the truth nor tell him what is
false.

1 349. GAA@ 7d .. Tdv olBlv, i.e. quae vero senex mibi narravit, ex
iis nibil celabo.

1. 351. Alydwre. It is doubtful whether this is the land or the river
of Egypt, sc. the Nile; see inf. vv. 477, 581.

Join &n .. &oxov and Sedpo . . véeobar.

1. 352. émwel od. Synizesis, §4. 2. Te\néocas=not so much ¢ perfect’

as ‘ effective,’ that win an answer (7éAos) from heaven.

l. 354. émera, begins the story="*now.’

L. 355. Pharos lies so near the coast (less than a mile) that itis hopeless
to reconcile the story with actual topography.

L 356. Téooov dvevd’ &., ‘as great a way off as a ship makes in a
whole day.’

1. 357. fjvvaev, aor. of custom.

émmvelpor.  For the diphthong e, see § 8. 2.
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1 358. &3 .. BdANovon, ¢ they push off.’

L 359. péhav="from deep wells," so xpfivn perdvvdpos, Od. 13. 409.

1. 363. xarédburo, syncop. aor. from form ¢8iw, ¢all our victuals would
have been spent.’ ’

L 367. véodwv éralpwv defines ofp. p’ is for pot, § 6.

L. 369. &repe 52, where later Greek would have 4dp. No man in
Homeric times would eat fish when he could get meat.

L. 371. Trans. ¢ Art thou utterly a fool and spiritless; or art thou wil-
fully reckless, and takest pleasure in sorrow ? seeing thou art so long
cooped up in this island, and canst find no escape, while the heart of thy
comrades is fainting.” pebles, § 23. 1.

L 377. See on sup. v. 94.

1. 380. wedhq =" keeps me a prisoner here.’ Bnoe, ¢ stopped me’ origin-
ally, cp. sup. v. 351.

L. 387. rexéofar, sc. &ut, ‘begat me.’ .

L. 388. AehaBéobas, § 16. 3.

1. 389. 3s xev, apodosis, * he will tell thee” 8s demonstr., Od. 1. 286.

11. 389, 390=0d. 10. 539, 540.

1. 393. oixopévoro 88dv, ¢ while thou art away on a journey;’ so éAdeiv
83dv, Od. 3. 316.

1. 395. adm, emphat., ‘Do thou thyself;’ for Odys. does not under-
stand the plan. '

1. 400. Constant usage seems to prove that 8¢ and not &) as proposed
is the word after fjuos: 3¢ may here be compared with &rerra, sup. v.
354. dpdBePice is the reading of the majority of MSS., and if it be
adopted, we must treat it as an aor. of custom, being the only past tense
in use from the pres. perf. dugiBéBnra. But dpdiBeBicy, the reading in
the text, is much simpler.

L 403. $pif, the ruffled surface of water. Cp.

ofy 8¢ Zeplporo xedaTo wbvTov Em Ppif
Spyupévoro véov: perdve 8é Te wévros vn’ adrijs. 1L 7. 63, 64.

1 404. véwoBes. This word has been variously interpreted as ‘footless,’
¢ web-footed,’ and ¢ offspring.” The last is best. It may be referred to
root NETI seen in dvéjuos, nep-os, nep-tis, etc.

1. 406. muxpdv 85piv, see § 13. 3, and cp. inf. v. 442.

1. 408. &elns, ¢ in order,’ i.e. Odys. and his companions, though only
ot is used in the preceding line.

1. 410. 8\oddna, the ¢ black arts * of a wizard ; SAods, SAodnos, SAof duos.

1. 411, &reow, ¢ goes his rounds;’ cp. émofxeofa, inf. v. 451.

L. 4132. wepwéooerar, i. e. weuwdonrar, properly, ¢ to count on the five
fingers.’

L. 416. adbh Eewv, ‘keep him where he is ;’ so alf: pévew, Od. 5. 208,
The infin. for imperat., as sup. v. 408.
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L 417. wephoerar, sc. dAdfa:, ¢ He will try to do so by turning into
everything that is made for moving on the ground.’

1. 420. a¥rds=Proteus bimself.

1. 421. Totos édv, in his original shape.

1. 423. oxéofas, ¢ cease;’ so &oxovro pdyms, Il. 3. 84.

1. 426. ¢oracav. Virg. Aen. 6 ad fin., stant littore puppes.

L. 437. fwa, § 23. 3. wopdupe,© was troubled.” Either a redupl. from
¢vpw, or connected with root $PT, seen in ¢pé-ap and Lat. fer-veo.

1. 434. wemoifea, § 21. 3. (6, * enterprise’

L. 435. Ywodioa, ¢ having plunged beneath,” described sup. v. 435.

1. 438. elvds, ‘ lairs,” shallow pits scooped in the sand.

1. 443. dhodravos, § 13. 3.

1. 445. 4pPpooiy, a fem. adjective used substantively, as #oiy, inf. v.
447. Here it must mean not the food of the gods, but a refreshing per-
fume. The corpse of Patroclus is kept from decay by its use, IL 19. 38.

1. 449. pnypin, ‘at the breaker’s edge;’ «ipa xépoe ppyviuevor,
1L 4. 425.

1. 450. &Buos, * at noon,’ lit. in full daylight. Root AIf, Lat. di-es.

1. 451. Larpedéas, ¢ plump, well fed” (a=23id, through the pronunci-
ation of the iota as j, ¢ thoroughly.’

Aéxro dpBpdv, ¢ told their number.’

1. 453. Aéxro adrds, ‘lay down himself’ Two syncopated aorists
from distinct roots, viz. AET and AEX. So in Latin Jégo from 1st, and
lectus (‘a bed’) from and. d&lobn (olpa:), commoner in middle aor.
digaro, * suspected.’

1. 458. Uynmémov. The first half is the emphatic part, the latter is
generically applicable to all trees. So Jpts dpixopos, Od. 13. 357;
wmumvéarepor dnddves, Soph. O. C. 17,

1. 460. &viale, ¢ grew tired;’ intrans., as inf. v. 598.

1. 463. Téo oe Xp7; see on Od. 1. 124.

1. 465, wapaTpowéwy pe, ¢ seeking to mislead me.’

L 472. GAAd pdha, cp. Od. 5. 343, ¢ Why of course you ought,’ etc.

1. 476. éuxrlpevov. The other reading is és iydpodov. But Ixéoba
can be used with the accus. without a preposition, as in Od. 3. 1.

L 477. Sumers, lit. ¢ fallen from Zeus,’ i. e. from the sky; here it
means * rain-fed.’

1. 490=04d. 1. 238.

L 492. obé 7 oe XpA), nec te oportet baec rescire.

L 493. éudv véov="what I know.’

1 495. AMwovro=supererant, Od. 3. 196, inf. v. 537.

1. 497. péxy 8¢ Te xal o, ¢ At the dasde you yourself were present ==
1 need tell you nothing of the doings before Troy.

1. 498=0d. 1. 197.

L 499. Aias=the Locrian Ajax, son of Oileus.
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1 500. Gyrae, probably off the south of Euboea (Virg. Aen. 11. 261).
Ajax was wrecked thereon, but got on terra firma.

1. 503. xal péy’ &dobn, ¢ and had been recklessly presumptuous.” The
dry was the folly that suffered him to make such a boast. Cf. furias
Aiacis Oilei, Virg. Aen. 1. 41.

1. 504. ¢uyéav. Although after words expressing expectation and the
like, aorists may be used where the future would be more natural (cp.
Od. 2. 171, 280), still it is likely that ¢uyéew keeps its past signification
here. He sat on the rock and boasted that he bad escaped.

1. 508. 70 pidv, “And the one part stayed where it was, but the other
fell in the sea, the broken piece,’ on which Ajax had been sitting.

L. 510. 7ov 88, ‘ And him [the crag] carried down through the vast
surging sea : so there he died, when he had drunk the brine.’” This line
was rejected as unworthy by many critics, because they failed to see the
grim humour of it, that almost partakes of the nature of a ox@upa mapd
mpoadokiay. Cp. Od. 12. 350.

1. 5132. ods GBehdeds = Agamemnon.

1. 514. Makewbwv. As this lay out of Agamemnon’s course, we must
suppose that a storm (Od. 5. 109) first drifted him south, and as he
worked up again and sighted Malea, a fresh hurricane drove him north-
east to the Argolic promontory. Here the wind changed, and let him
make his port.

1. 519. xeifev takes up not dypov but éoxaray, while 80u refers back to
épyov only. The wind shifted in his favour, and gave him a fair run from
the promontory of Argolis. Bekker, Ed. 3, proposes to meet the diffi-
culty by inserting vv. 517, 518 after v. 520.

1. 520. Txovro, sc. Agamemnon and his friends.

L 521. § 7or 6. Here the apodosis begins.

L 523. dnrdpevos, ¢ as he touched it

1. 523. xéovro. Notice the use of plural verb with neut. plur., Od. 2.
156.

1. 525. Uméoxero 52 poBdv, ¢ and promised as his pay.’

1. 526. Both & ye and & are best referred to ‘the:gxonds. ¢ He watched
for a year, lest he (Agamemnon) should.pass him by unobserved.’

1. 531. The whole scene is laid & peydpoioi, so that érépwb means.
¢at the other side of the hall.’

1. 532. Join Bfj {wwowow xat Sxeadiv. Cp. sup.v.8.

1. 534. dvijyaye, ¢ brought up from the shore.’

L. 535=0d. 11. 411. kaTéxTave, aor. of custom.

1. 537. ixrabev (krelvw), § 22. The story here told is inconsistent
with the form of it in Od. 11. 405 foll.

1. 541. For grief shown by ¢ rolling on the ground,’ cp. Od. 10. 499.

1. 546. xev kveivev. If xev [for which Bekker, Ed. 3, reads xai] be re-
tained, we must regard it as a loosely expressed apodosis to a protasis
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understood. *Either you will find Aegisthus alive, or [if you don't]
Orestes will have been his slayer, and you will come in for the funeral
feast.” Cp. Od. 3. 309.

1. 553. This verse is generally rejected as inconsistent with the state-
ment of Proteus (sup. v. 496) that only two chieftains were dead.

1. 557-560=04d. 5. 14-17.

1. 56a. "Apye. here =Peloponnese.

1. 563. The heroes are transported alive (of 8éopardy Eare faréerr) to
Elysion, and are found there not as eiwAa saudvraw, but with real bocies.
Elysion (fjAvots, ¢ where men go°) hs in the far west.

1. 566. o¥ ..olre .. olre. So o¥ Tpdaw .. olr ‘ExdBns oire Ipiduoio
dvaxros, I1. 6. 450.

L 569. olvexa takes up wémpovor, sup. v. 564. o¢v="*in their eyes.’

1. 570-576=sup. V. 425—431.

L 577=0d. 11. 3.

L 581. els Alydmroto, supply dap, as sup. v. 47%.. els with orijca
means, ‘I sailed them back thither and moored them there.’

L 584. xeda 1UpPov, ¢ I heaped up a cairn.’

L 596. Toxfjov, here used loosely for mother and grandfather.

1. 597. éwm means * the story;’ u98or includes the way of telling it.

L. 600. 8&pov 8é. ¢ But let the gift which you shall give me be some-
thing to treasure up: horses I will not take to Ithaca.’

L 603. wediowo. The Eurotas valley is too narrow to come under this
description, which may refer to the east part of Messenia, under the rule
of Menelaus.

L. 603. Awrés (different from Aards of Od. 9) is a sort of clover:'
xiUmepov is probably the marsh plant called  galingale.’

L 604. ebpuduls, ‘ broad in the ear,’ a characteristic of barley.

1. 606. émfiparos cannot mean * lofty’ (éwaipw) as some commentators
interpret, but ‘charming,” as elsewhere. The awkward asyndeton in
v. 606, and the unusual adversative sense which has to be forced upon
xal (xal udAAor &) are both avoided if we place v. 6¢6 after v. 628
"I0dxn 8¢ Te Kal mepl wacéaw alyiBoros xal p. & L

1. 610. xarépetev, (rarapié{w).

1. 615. See on sup. v. 132.

1. 618. &pdexdhue, so kevfewv, Od. 6. 303.

L. 619. eioé p. voor.=‘as I came there on my home voyage.” retv
= Jot.

1. 621-624. These lines are unsuited to the feast which Menelaus is
represented as giving, sup. vv. 3 and 16. They describe a sort of épavos
the very details of which (e. g. fiyov, &weuwor) are unhomeric. Probably
the lines were introduced to soften the abrupt change of scene from
Sparta to Ithaca.

1 637. 86 wep wépos (sc. Tépworro). The reading in the text is



ODYSSEY, IV, 273

that of Aristarchus; the majority of MSS. have 8: wep wépos UBpv
&xeanov.

1. 633. veir[ad), ¢ will return.’ véopar, used in a fut. sense Od. 11. 114,

1. 634. xped ylyverar, ‘need is come for it x. 7. governs the same
case as its equivalent xpf.

1. 636. dwd="*at the teat.’

L 637 7dv xev, ¢ I should like to drive away one of them and break
him in.’

1. 639. Join adrod dypdv, ‘there on the estate, as dAAof: ~yalns,
Od. 2. 131.

1. 642. Antinous asks whether any of the young Ithacensian nobles
accompanied him, or his own servants; he had servants of his own, so
the latter was equally possible (3vauré xe).

1. 646. &éxovros. The conjectural reading ééxorra removes all diffi-
culty from the line, for émpipaw generally takes a double accus. Cp. Od.
11. 202. As the line stands, we may suppose a mixed construction
between dwaupdy oe vija and dmavpdy déxovros viia. The construction Bip
déxovros, ¢in spite of your reluctance,’ is posthomeric. But it is not
unlikely that déxovros stands in a loose participial construction almost
equivalent to the gen. absolute. For such a usage, cp. Od. 6. 157 ogioe
.. Aevgadvraw, 9. 356 Huiv .. SegdyTaw, 9. 458 ol « . Bevouévov.

1. 653. ped’ fpuéas, ‘next to us.” Others make the phrase= pued’ Hudav,
¢ among us,’ as Od. 16. 419

xal 3 oé paow
& My "10dxns ped’® Sphhwcas Zuuer’ dpioTor,

L 653. ot ot Ewovro=>bi eum comitabantur.

L 654. 7 adrd, * to the man himself [Mentor].’

1. 658. &udoréporory, sc. Antinous and Eurymachus.

1. 661, 662. These lines were probably transferred hither from Il 1.
103. If durpéharvan is rightly written in one word (instead of letting
dugpl stand as an adverbial adjunct to wiumAarro), it may mean
¢ darkened all through,’ either by mental gloom, or by the ¢ black gall,
which was supposed to be an accompaniment of passion. Cp. peAayxi-
7w ¢piv, Aesch. Pers. 114, xeAawlédpor pﬂmp, Eum. 459.

L 663a. éeryy, cp. sup. v. 27.

1. 665. Trans. * Away this young lad has gone, as you see, in spite of
so many of us here’ The simplest account of aUrws (rendered here “as
you see’) is that it is another form of o¥rws, and the many different
meanings assigned to it by different commentators only prove that it
is in each case coloured by the context in which it occurs, and is
interpreted by tone and gesture to express the speaker’s feelings. If
it be referred to adrds, we might here render, ‘he has simply taken
bimself off.’

1. 667. dpte, « He will get the start by-and-by, in bemg our ruin.’
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He had already got the start of them in slipping out of Ithaca unopposed.
Cp. fpxe véeaba:,  He was the first to go,’ Il 2. 84.

1. 669 =0d. 2. 212.

L 670. lévra="on his way.’ The context may imply that this means
¢on his return ;” but elju in itself contains no such idea.

1. 672. vavr{A\eras, conjunctive, § 3. 4.

L. 675. &mwvoros, ¢ uninformed,’ used passively Od. 1. 243.

1. 682. § elwep., § 4. 3.

L. 684. p pworel.. Samviicaav. Penelope meant to say two things :
(1) Would that they had never wooed me, nor even met here at any
other time! and (2) Would that they might now eat their last meal here!
But only (2) is put out in full, and (1) shrinks into a mere participial
sentence ; the initial u7), which would have introduced a negative wish,
serving only to negative the participles. The whole sentence might be
turned, Utinam..nec me unquam pelentes neque alio tempore congressi..
ultimam bic cenam jam nunc comedant! The parallel generally quoted
from Od. 11. 613 is not altogether in point, as there a negative wish is
introduced in the ordinary way by u.

1. 686. The change to the 2nd person in xaraxelpere shows that Pene-
lope includes Medon in the charges against the urnarijpes.

1. 688. 16 mpbolev, ¢ ere this,” ‘long ago,’ explained by wailes édvres
=*in the days of your childhood." éxovere, cp. Od. 3. 84.

1. 6go. Join olire péas nivd éaloéy m, ofire wdv. Trans. ‘In that
he never did anything unfair to any one in the town, nor said it, which
is the common way with high-born kings : one man [a king] will likely
enough hate, another he may love.’

1. 691. Bixy, in the sense of ‘custom,” Od. 11. 218. The conjunct.
and optat. moods express the relative probability of an ordinary king
showing hatred or favour. Cp. 7} xe péppor péya xpdros i} ke Ppepoiun,
1. 18. 308. With gé{ew Twvé i, cp. Il. 2. 195 pf) 7t xoAwoduevos jé(p
xaxdv vias "Axaidv. So inf. tpye drdofardv [1:] dvdpa.

1. 695. ebepyéwv, from edepyéa plur. of ebepyijs.

1. 704. &pdaoin éméwv for dpaain, as duBporos for dBporos.

1. 705. Oakepy) dwwy, ¢ the flow of her voice;” so Garepdv Bdxpy, the
notion being *fresh growing,’ ¢ vigorous.’

L. 709. wovAdv, see sup. V. 406.

1. 712. &pope, redupl. aor.

1. 717. woAAGv. . ébvrwv, ‘though there were many [seats] in the
chamber.” oixos, as in Od. 1. 356.

1. 721. &8wvdv, &3y, = < her fill of weeping.’

1. 722. mepl ydp, see on Od. 1. 66. Tpddev 8’ éyévovro. Cp. sup.
v. 208.

1. 726 =0d. 1. 344. The Schol. rejects the line here as superfluous.

L 728: &xAéa, for dkheéa=* without any tidings (xAéos) of him.’
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1. 733. 7¢ ke pd\’ § xev.  The only instance of the double xe. The
double &v is not found in Homer; for &v.. ke, cp. Od. 5. 361. Here the
first ke gives a conditional character to the whole sentence, which is then
subdivided into two conditional clauses.

L 736. &n seems to point to the time when she was yefat home, before
she reached Odysseus’ house.

1. 740. 88Vpyrar, ‘make his plaint to the people who are bent on
destroying.’ It is simpler to make Aaoior the direct antecedent to of
and to consider them as siding with the suitors. Otherwise we must
render ¢ complain to the people [about those] who,’ etc.

1. 743. Eurycleia means to say, * Whether you slay or spare me, yet I
will speak out.’

1L 747-749=0d. 3. 374-376.

1. 752. elxe[o].

1. 754. xéxov (for xdroe from xaxéw)=* trouble not.’

1. 755. "Apxeondbao. Arcesius was father of Laertes.

L 756. éméoaerar=supererit.

L 757. Uepedéa. Synizesis of last syllables.

L 761. There is no mention of Penelope burning the barley; so that
we are to suppose that she poured it from the basket as though it had
been a libation.

1. 764. Join xard.. &ye, ‘ burned up.’

L 767. OA6AvEe, as in Od. 3. 450. ol, dativus commod:.

1. 768=0d. 1. 365.

1. 769 =0d. 2. 324.

L 771. dprde. The suitors misinterpreted the meaning of Penelope’s
sacrifice and prayer. &=gquod, ¢ that.’

L 772. ioav, § 23. 8, ‘But this they knew not, how things really
were.” Viz. that Penelope was aware of their plans.

1L 774. Bawpbwveor, ¢ reckless men,’ i.e. rendered infatuate by the in-
fluence of some higher power.

L 775. mévras opds, ¢ all alike’ (distinguish Suas and duds), whether
about the plot against Telemachus or about Penelope’s wedding.

L 776. ovyij Tolov, see on Od. 1. 209.

1. 783. vpomol, leathern loops to hold the oar at the gunwale. Cp.
the use of rpomarip, Thuc. 2. 93.

L 783=0d. 8. 54.

1. 785. The ship was ready to start at a moment’s notice ; not drawn
up on the sand, but riding at her moorings (efval) ‘well out in the
water.” She was made fast to the shore also by the mpvuvfioia, so they
were able to warp her in and disembark (ék & &Bav), as they had no
small boats.

1. 788. &macros &8. . wor. is added as epexegesis to dairos.

L 792. The point of comparison is the fear and helplessness of the

Ta
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lion, and the narrowing circle of huntsmen drawing in upon him.  Join
wepréyav pv xikdov, as dudtevivar e xAatvay, Od. 10. 542.

L 793. vidupos. See Buttmann Lexil. sub voc., where »f3vuos is held
to be an erroneous form for ffduuos, i.e. #3/s. The interpretation of
Aristarchus, sc. dvéx3uros, points to a derivation ¥n-8da.

1. 799. wépwe, sc. *Abyvy.

1. 800. efws, properly ="* until,’ here means, ¢ in order to.’

L. 803. wapd xAnibos tpdvra, see on Od. 1. 443.

L 803. Join xal mpooéerwé piv pdbov, with double accus., as wpogavdar.

1. 807. &Avipevos (like BAfuevos, obrduevos, dharfuevos), is a par-
ticiple of the syncopated second aor., in a sort of adjectival sense=
¢sinful,’ ¢ guilty in the eye of the Gods.’ dA\sralver generally takes the
accusative.

L 809. & dvepelpor wikpor. Cp. Od. 19. 562 foll.

Sowal ydp Te wiAas dpeymaw eloly dveipaw,

al ulv ydp xepheooe Terelxatal, al 8 iIAépavTi.

T3 o pbv & INOwor Bid wpioTOb EAégarTos,

ol p i\epaipovras, Ene’ dxpbavra Pépovres

o 3¢ Jid feordv ephov ENOwor Ofpale

ol p' &rvpa xpalvovas, Bpordy Sre xév T8 Wnrar.
The adjective évelperos only occurs here.

1. 811. mwhéar, pronounced as two syllables by synizesis, as #éAea: inf.
v.812. For the use of the present tense with wépos cp. Od. 5. 88.
Another reading is mAé, sc. maAé[a].

1. 821. & ye resumes the original subject [wais), as Od. 1. 4. Tdv él
Bhpe, W' olxerar, corum in populo apud quos binc procul versatur; for
iva must not be construed as if=*guo’ digressus est, but it marks the
place where he now is.

1. 831. Oeolé Te IxAves adbds, ‘and didst hearken to some god’s bid-
ding” As Hermes, himself a 6eds, might be sent by Zeus.

1. 834. elv "AlBao S6poron, supply éari.

1. 836. dyopelow xeivov, parallel construction to xardAefov xeivov, sup.
v. 832.

1. 838. xAqiBa oradpolo=the bolt that fitted into the doorpost.’

1. 841. vuxtds &poly§. See Buttmann Lexil. sub voc.

1 846. 'Acorepls. There is no islet to be found now answering to
Homer’s description. The attempt to identify it with Dascalion (a
mere rock without a port or the possibility of one), does not mend
matters. Besides, this is a poem and not a treatise on geography.
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BOOK V.

In Book I (82 foll.) Athena had proposed to send Hermes to Ogygia,
and to proceed herself to Ithaca to counsel Telemachus. Her own part
had been performed ; but Hermes had not yet been despatched, though
six days had elapsed since Athena’s request. She therefore repeats it.

L. 1. The story of Tithonus and the gift of ¢ cruel immortality ’ is later
than the Odyssey. Here he appears as a noble hero.

1.3. 0dxévBe. The daily gathering of the gods in the Hall of Zeus.
For the construction, cp. & pévouvs élovro, Od. 4. 51.

L. 6. pé\e yép ol, ‘ For he was in her mind while staying in the halls
of Calypso.' The impersonal use of uéAew is later than Homer.

L 7=0d. 8. 306, etc.

L. 8. mpédpwv, see on Od. 2. 230. We must either suppose the
following lines to be an interpolation, or else regard them as an
intentional resumption of familiar passages; vv. 8-12=0d. 3. 330-234;
14-17=0d. 4. 557-560; 18=0d. 4, 737 and 700; 19, 20=0d. 4.
701, 7032,

L. 18. pepdaon, the subject to this is suggested by Aadv, sup. v. 13.

1. 20. ITV)ov, see on Od. 3. 4.

L 23. o¥ ydp &4, ¢ Why, did not you yourself counsel this plan, that
Odysseus may wreak vengeance on them at his return?’ As a matter
of fact Athena had not alluded to the vengeance.

L. 27. wakipmerds, a neut. adj. used adverbially, like &mmndés. It
conveys here the notion of a fruitless enterprise. Cf. ‘I will turn thee
back by the way by which thou camest’ (2 Kings 19. 21). é&movéwvrar,
the initial syllable lengthened metr. grat.

1. 29. adre is further explained by 74 7° dAAa wep (cf. adre of repeated
acts, Od. 9. 393 =" as often as they dip it’). The sentence opens with
vdp, as the clause introducing the reason for an act is often put first in
Homeric syntax. Cp. Od. 1. 337; 8. 159; 10. 190, 226,

1. 30. émwelv, infin. for imperat.

1L 30, 31=0d. 1. 86, 87.

1. 33. oxedins (sc. vds), properly, a femin. adjective from &w. The
epithet moAvSéopov suggests that it may mean a structure of joined planks.
Cp. oxedév. :

1. 34. Sxepln. The Phaeacians had formerly dwelt in “Crepeln (Od. 6.
4), ‘ the Highland ;’ then they were settled in Scheria, which place later
tradition identified with Corcyra (Thuc. 1. 25 and 3. 70). But Scheria
only means ‘coast-line,’ and has no ‘local habitation.” The ships,
gardens, and palace are the marvels of fairy-tale, and the people and
their country are equally fabulous.
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1. 36. mepl xfjpr.. mpfoovor. It is better to interpret wepl in this
phrase adverbially=wepigods, and to take sijpc as a local dative. We
get the constituent elements of the full expression; e.g. wept.. pikeiv,
Od. 8. 63, and #7jp: . . puheiv, Il . 117. It is not easy to say what wepl
«ijps could mean, though later writers may have used analogous phrases,
as wepl PpéBy, Aeschyl. Cho. 35.

1. 39. Tpolns, sc. yaips="*Troy-land." “Duow is the city.

L 41=0d. 4. 475.

1. 43. Sudxropos, see on Od. 1. 84.

11. 44-46=0d. 1. 96-98.

1 47. eQero 8¢ péPBov. So Virg. Aen. 4. 242

Tum virgam capit; bac animas ille evocat Orco
Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit :
Dat dimitque, et lumina morte resignat.

1. 50. Iieplnv &’ émPds, seems to refer to his flight over the peaks of
the Pierian range that runs N.W. from Olympus, from which clear
mountain heights (¢ al@épos) he plunged into the sea.

1. 53. wukwa wrepd, ¢ his thick plumage.” Hermes does not take the
shape of a cormorant, but only rides over the waves like one, for mwérero,
V. 49, can be used of any rapid motion.

1. 54. wohéecory, § 18. 5. Cf. woAAQ xfpara .. Barr® tmévra T€, Soph.
Trach. 112.

1. 56. fmewpos may be used of any Jand in opposition to sea.  Here it
is an island-coast. So used of Ithaca, Od. 13. 114.

1. 59. éoxapbdrv. For the position of the éaxdpn, see plan of House.
The termination é-¢wv points to a noun of the second and not of the
first declension.” Cp. elvij¢uv, the ordinary form, Od. 3. 2.

L. 60. edxedroro, either Virgil’s fissile lignum, or “deftly split’ into
billets. @vov, perhaps the arbor vitae.

1. 62. émolxeobar, * moving at the loom.” Weavers had to cross from
side to side of the loom to take up the shuttle after it had been thrown
across through the warp. Cp. Pind. Pyth. 9. 33 (18) lor@v waAiuBauovs
83ovs. .
kepxiB[¢] = * with the shuttle,” § 6.

1. 66. oxdmes may mean the * little horned owl,’ and elvéAias kop@var,
¢ cormorants,’ so called from their plumage, which is not unlike the
‘crow’s.” Taviyhwooot, ‘long-tongued,’ refers to their constant screeching.

1. 67. Baldoora épya, ¢ business n the waters;’ e. g. fishing.

1. 68. We have done with the background and the surroundings; a
new feature is now introduced. ¢ But on the spot (adrod), round the
cave, a garden-vine trained luxuriantly.’

1. 70. mlovupes, Aeolic form for réooapes.

Aeuxd, ¢ bright,’ ‘sunlit.” Cp. pérar 58ap, Od. 4. 359

1 77. Join dvryy t8odoa.
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1. 84. This line belongs properly to inf. v. 158, and is rejected by the
Schol.

1. 88. aiBolés Te dihos Te, ‘an honoured and welcome guest;’ with
wépos Oapiles, cp. Od. 4. 811.

1. go. Tereheojiévov has got its meaning of ¢possible, from the
thought that ¢ what has been done once,’ can be done again.

1. 91. This line should be omitted, as contradictory to v. 86. It is
absent from the majority of MSS.

1. 95. fjpape Bupdv é8wdy,  had comforted his heart with meat.” (Cp.
Genesis 18. 5.)

1. 98. 1dv pdbov, ‘my story.” énomfow, from dvémw.

L. 103. Trans. ‘It is wholly impossible that any other God should
overreach or baffle the will of Zeus.” For éo7i with accus. and infin., cp.
Od. 11. 158.

1. 105. This idiomatic use of the superlative with the genitive need
not be described as a substitution for the comparative; but, rather, the
superlative retains its force, and the genitive stands simply as the case
of reference. Here, ‘ The most wretched creature, viewed in reference to
all others.” Cf. Thuc. 1. 36 % Képrvpa 7ijs 'Iralias xal Zixelias xaAds
wapamAob Keiras, i. e. ¢ favourably in relation to.”

1. 106. Tdv dvBplv takes up and defines more closely dAraw.

1. 108. ’Abyvalyy é\irovro, cp. Od. 3. 135; 4. 378.

1. 110. The Scholiasts rejected the whole passage vv. 105-111; at
any rate we must dispense with vv. 110, 111, which represent Odysseus
as driven on Calypso’s shore by the storm raised by Athena.

1. 113, fvdye, ¢ he bade me,” sc. sup. vv. 30 foll.

L 118. oxérhor, from éxesbar, implies (like Lat. improbus) a perti-
nacious determination of carrying out a purpose at all hazards.

L 120. dpdadinv. Fem. accus. of adject. used adverbially (cp. oxediny
.. kpUBbnyv) =*honourably,’ a marriage that one may confess to without
shame. wouvfjoer[at], conjunctive.

1. 123. The legend that makes Orion to be slain by Artemis, serves to
confirm the identity of Ortygia and Delos; at any rate the name Ortygia
is always connected with the worship of Artemis. The flights of quails
(6prv¢) common in the Archipelago suggest the etymology of the
name.

1. 124. dyavols. This proves that the phrase is used of every form of
sudden death ; for the visitation here is a wrathful one. Trans. ‘painless.’

1. 125. Tacflown. This word (from ala or Ia) points to the origin of
the myth as connected with the fertile powers of the soil.

1. 126. ¢ 6wy elfaca, *yielding to her own inclination,’ i.e. not
perforce. ‘

L. 127. vap @ TpiméAe. The three ploughings of the soil took
place (1) in autumn, (3) in spring, (3) in summer, for a second crop.
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The third ploughing was called »ediga:, when the ground was *freshened
up ;' veds is hardly parallel in meaning with the Latin novalis.

1. 137, dwvoroes, see Od. 4. 675.

L. 130. mepl Tpémos Pefadra, * bestriding the keel ;* see inf. v. 371.

L 132. oas, of a ‘crushing’ blow, from «Aw, ‘to squeeze” Cp.
xéAoas, from xéAAa. Cp. Od. 7. 250.

1. 133, 134. These lines come in appropriately here, but not sup. vv.
110, 111, where they first occur.

L 139. &vdye is the present tense from a verb dvéryw, fvaryor, formed
from the earlier perf. dvarya.

1. 140. o w mépYw is not so much ‘I won’t’ as ¢ I can’t dismiss him,
ob ydp wdpa vijes.

1. 143. o¥®’ émxedow, parenthetical =*without reserve.” &s xe follows
directly from dwobfoouar.

1. 150. i [e), § 28. 3.

1. 153. odxém, ‘ no longer.” At first she found favour in his eyes till
he became home-sick.

1. 155. map’ odx é0éhwv {Behodoy, i.e. olx 0éraw wap’ 10. The gram-
matical order is disturbed to bring the two contrasting words into juxta-
position. Cf.inf. v.3224 perd xal T68¢ Tolon yevéoOw, sup. v. g7 Oed Oedr.

1. 156. fubveoon, see inf. vv. 418 foll. )

1. 160. xéppope=warduope, ‘fate-crushed;’ cp. xaupovin, for xarapovin,
1L 23. 257.

1. 161. wpédpacaa, cp. the form uéragoa:, Od. 9. 321, a femin. adj.,
like wpéppow in meaning, but pointing to & masc. mpé¢pas, from wpoppd(o-
pai, ¢ to be careful for.’

1. 163. Ixpua, see on v. 253 inf.

1. 164. dWod, as the Ikpa form the highest part of the hull. He
naturally begins by laying the keel.

1 173. &\ho 7 5% 716Be pYBear, * Surely thou art berein devising
something else, and not my safe despatch.’

L. 174. xé\ear, § 4. 3.

1. 175. &low, cp. Od. 3. 10,

1. 179. pf) 7 por adr, ¢ that thou wilt not devise any other mischief,
to do me harm ;* xaxdv dAAo is the object, and mfjua in apposition to it
as a predicate. Cp. Od. 7. 195.

11. 180, 181 =0d. 4. 609, 610.

1. 182, Trans. ‘ In sooth thou art a rogue, with no simplicity in thy
heart—(her address is of a playful character)—seeing what the words
are that thou hast devised to utter.’

1. 185. xarefépevoy, ¢ that down-flowing water of Styx,’ running from
the upper world into the realms below.

1. 189. &re pe xpewd, * whenever need might press so hard on me.’

1. 197. ola Bporol dvBpes @ovar. Calypso has no hope of making
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Odysseus an immortal (sup. v. 135), so nectar and ambrosia are not
suited to him.

1. 202. 7ois dpa. Yet the conversation és only between two. Cp.
Od. 7. 47.

L 205. o9 81 xaipe kal &pmys, ‘Yet a blessing go with you notwith-
standing.’

L 215. T68e xbeo, ¢ be thus angry;’ 7éd¢, a cognate accus. with the
verb. Cp. Od.71.409: and Eur. Med. 157 xeivep 7de u3) xapdooov.

L. 224. 765¢ Toia, see on sup. v. 155.

1. 225=0d. 3. 329.

1. 226. é\0évres. . Tdbye. Notice the confusion between plural and dual.

L. 230. &pyideov. The second half of the word is referred by some to
the root $A =* appearance.” Others compare it with the termination of
diminutives, e.g. {aigiov.

L. 234. wé\exvs (TAf-gow), the axe for felling (inf. v. 244), oxémapvov,
the adze for squaring and smoothing (inf. v. 237). Join dppevov év
wakdppoy, as in Il 18. 6oo Tpoxdv (‘potter’s wheel’) dp. év. maA.
Syncop. and aor. particip. of dpw.

1. 235. dpdorépwlev, like the Lat. bipennis.

1. 237. &foov, not in an active sense, but * smooth-polished,’ referring
to the handle of the adze.

1. 240. ala wdAas mepix., ¢ long sapless, quite dry,’ the best substitute
he could get for wood felled when green and put to season.

1. 344. wévra, ‘in all’ Cp.Od. 8. 258. weAéxxnoev, ‘lopped.” The
work of the oxémapvov begins at ¢éooe.

1. 245. ordfpn is not the plummet (oragiAn), but a string rubbed
with chalk, that is drawn tight on any surface, then lifted in the centre
and let to fly back, so tracing a straight line.

1. 248. yépdowow. Trans. ¢ Then he hammered it together with pegs
and clamps.’ Metal nails were called fAos. The dpuovia: may represent
some simple form of mortice and tenon, or more likely cross clamps of
wood laid over parallel timbers to keep them together, and pegged down
to each timber with a yéugos.

1. 249. 8ooov 7{s 1°. Trans.*As wide as a man may trace out the
hull of a broad freight-ship, of such size did Odysseus frame his raft.’
Topvbaerar is probably for Topvdonrar. The 7dpros used is a pencil at
the end of a string working round a centre to mark circles.

1. 251. Téooov én’=ém Téagov.

1. 252. lkpa 8¢ orficas. Trans. ¢ And he worked away at his ship
([é]woies), putting up the decks by fitting them to the close-set ribs, and
he finished off with the long side-planking.’ The Schol compares the
orapives to the vertical threads or warp (orfjuwr) of the loom, which
sufficiently describes their position. The side-planking (émqyxevis, cp.
Siyex)s) was naturally fastened on last (reAebra). The middle or waist
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of the ship was undecked, and contained the rowers’ benches and the
hold (dvrAos). The Ikpia are two small decks, at the bows and at the
stern, broad enough to sleep on (Od. 3. 353) or to walk on (Od. 13. 229).
This falls in with the ordinary use of ixpiov="* platform,” as in Herodt.
§. 16, and is quite consistent with the statement that the ancient ships
were not covered in, for these decks only extended for a short distance.
The timbers carrying the decks were naturally pinned to the upright ribs.
See generally the Sketch of Ship, with Description (frontispiece).

1. 256. dpafe B8é pv, ‘ And he fenced it from end to end with wattle-
work of osier, to be a guard from the waves;’ i.e. he made a wicker
bulwark to prevent the broken water from splashing into the hold.

1. 257. YAyv, the Schol. interprets as ballast, fvAa, Alfovs, Yhuuo.

1. 260. Umépar="*braces,’ to trim the yard-arm to the wind; xéAov=
¢ halyards,’ to raise and lower the é&mixpiov, cp. Od. 3. 426, where they
are described as eborpénroiot Boebow. wb6Bes (Lat. pedes) =* sheets,” at
the two lower corners of the square sail. The oxedin is here treated as
an ordinary ship of the period. There is nothing in the text to induce
us to interpret it as the description of a mere make-shift. The whole
story is a tale of marvel; and if Odysseus seems to have done
more than any one man could do, it is quite in the spirit of the whole
passage.

L. 263. v@="*for him;"’ cp. Od. 8. 417.

1. 365. év 8é ol doxdv, ¢ And on board () the goddess put a skin of
dark wine for him : one skin, that is, and a second big one of water.’

1. 266. f§a or fs. This word is pronounced in three different ways
to suit the metre #id, as here ; %id, Od. 2. 389 ; and #1%,0d. 13. 339.

1. 273. Huntsmen and husbandmen had for different constellations
different names derived from familiar objects. So the same group of
stars was represented either as a dear or a wain.  Similarly, sailors saw
in the Pleiades the stars whose setting closed the time for making a
voyage (wAeiv), while others regarded them as a flight of doves (reAeiddes)
scared by the hunter Orion. Bodtes, called by Hesiod Apsroipos, is
said to ‘set slow,’ because at that time he occupies a line of greatest
perpendicular length; at the time of rising he lies horizontally, and so
comes into view more quickly.

- 1. 373. émixAnoiv kakéova, ¢ they sur-name,’ cognate accus.

1. 274. §§ 7 avrod orpéderar, ¢ it turns round on the same spot and
watches Orion.” The huntsman has the bear at bay, and circles round
him; the bear keeps turning too and never takes his eyes off the
hunter, To say that the bear is the ¢ only constellation that never sets’
is untrue; if we are to seek a justification, it may be that in Homer's
time the Bear was the only group of stars in the N. sky reduced to a
constellation.

L 277. Xxepds seems to be used with special reference to the pilot's
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band on the rudder. ém dpiorepd, ‘towards the left,’ used substantively,
as Od. 3. 171; cp. éml 3efid xepds, Pind. Pyth. 6. 19. Trans. ¢ Bid him
sail, keeping this (constellation) on his left hand,’ i.e. he is to sail from
N.W. to S.E.

1. 279=0d. 7. 368.

1. 280. 86 7e, ¢ [in that part] where it (sc. yafa) was nearest to him.’

1. 381. eloaro 8 &s dre. The Sre disappears in the English idiom.
‘The phrase is a short way of writing eloaro 8’ ds fivdv Sre eileras, £.7.A.
Aristarchus reads 7° épwvdv, but it is hard to see how mountains could
look like a fig-tree; others read v, ‘a peak,’ Od. 9. 191. A further
difficulty in pwdw is that the ultima of G7e should be lengthened before
Fp (§ 2), as inf. v. 426; but if gwdv can stand, the simile is intelligible
enough. The low lands represent the rim of the shield, the mountains
its boss. With eloaro & ds 7€, cp. fipime 8 &s Sre wipyos, IL 4. 462.

L. 282, AiGuémav, cp. Od. 1. 22.

1. 284. pdNMov, * more than before,’ Od. 1. 20, 69.

1. 289. meipap, like TéAos BavdTov, inf. v. 326.

1. 290. dAN’ &n pév pv, ‘But I promise that I will yet drive him to his
heart’s content on the path of misery;’ cp. Il 19. 423 od Ajfw mpiv Tpdas
&3nv éndoar moaéporo. With é\dav xak., cp. Erecybpevos wedlowo, k.7.A.,
where the gen. is local.

1. 293. Join ouv-exdAve vedéeoo.

L 296. aifpyyevérns=* sky-born,’ not =*making clear weather.’

1L 300. 8eldw py elmev. For the fact of her having spoken was
certain. ‘I fear lest she have spoken only too true,’ cp. Od. 13. 215
Bopas pfy 76 por olxovrar, Soph. El 580 Spa ui) wijua gavrfi Tibys (not
conjunctive), Eurip. Ion 1525 pa.. u3) opareioa. . alrlay Gef. . mpoatibys
= ‘see whether you be not actually doing so.”

L. 309. In the struggle for the possession of the corpse of Achilles,
Odysseus kept off the Trojans, while Ajax carried the body.

L 311. pev xhéos Fyov, with xe from preceding clause, ¢ would have
spread my fame,’ like xAéos péperv, Od. 3. 204.

L 313. xar’ depns. Virg. Aen. 1. 114 Ingens a vertice pontus.

1. 319. 7dv 8 dp’ ywéBpuxa Odjxe. The subject to ijxe is xiua of v.
313. Some commentators treat UméBp. as adverbial accus. plur. from
UwéBpuxos, comparing dinrvxa, Od. 3. 458, q. v. It is simpler to make
it a heteroclite accus. masc. pointing to 2 nom. #éBpvf, and similarly
diwruxa (xviony) as if from 3imruf.

1. 330. dvoxebéew, poet. form for dvagyeiv, ¢ to hold up.’

L 323. xparés. Notice quantity and accent.

1 325. peBopunOels, ¢ darting after it.” é\N&Bero, § 8. 2.

L 328. &xdvlas, ¢ thistle-heads,’ dwy) . . dvos.

L 329. &p wé\ayos .. wédwov, § 7. ¥ ovras, for change of mood, cp.
Od. 4. 338.
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1. 331. wpoPhleoxe, ¢ would toss him’ as a ball.

L 333. elfaoxe, * gave him over to the W. wind to chase.”

1. 334. ad®fjeooa. This epithet distinguishes human speech from the
language of the Gods; while uépoy marks off the civilized nation from
the savage or the brute. But cp. Od. 10. 136, where Circe is called eds
ad. Another old reading was oddfesoa which was interpreted éwiyeios
(from ol3as). '

L 337. The verse has been generally rejected as imitated and inter-
polated from inf. v. 353.

1. 340. &m, ¢ in that,’ explaining the form that his anger took.

1. 342=0d. 6. 258.

1. 344. xelpeoor véwv, ¢ swimming with your hands, secure a landing
on the shore of the Phaeacians;’ lit. (make for your arrival).

1. 345. yavis depends on »véorov, as vyiis warpgas véoros, Eur. Iph.
Taur. 1066.

1. 346. 7}, an imperat. from root TA. (efva etc.), it is almost always
joined with another imperat., like Baox’ i#0:. Here with rdvvooar (better
written proparox. as the imperat. 1 aor. mid., though the commoner
reading is the inf. raviooar).

9md orépvoro. The easier reading is oréproiae, but cp. Il. 4. 106 twd
orépvoro Tuxfoas.

L 357, 8 vé pe. Tt is better to read with Aristoph. & 7¢ as two words
=§ri 7¢ [Epic 7€ of emphasis] than §re. Cp. =0, Od. 1. 382. But
§re would be possible in a quasi-causal sense on the analogy of the
Latin cum.

1. 359. ¢Ufipov, ¢ chance of escape,’ adject. for abstract noun.

1. 361. 3¢p’ &v pév xev. This is like the double & of Attic syntax
which is never found in Homer. Cp. Od. 4. 733; 9. 334

L 367. xarqpedis, ¢ over-arching.’

1. 368. %lwv, cp. sup. v. 266. Perhaps, ‘corn,’ (from ela= {ela), here
=* chaff.’

1. 369. Td pdv &p e, “ the chaff indeed the wind scatters.’ For e, see
v. 357. Sweoxéd., aorist of custom.

1 371. &pdi .. EBawve, ¢ bestrode.’

L. 377. &\bw, i.e. dAdov (dAaduas), contracted to dAd, and lengthened
by inserted o, § 18. 2.

1. 379. &\N’ 008’ &s, ¢ But for all that I don’t expect that thou wilt
disparage thy sufferings;’ i.e. that thou wilt have enough and to spare
of them: spoken sarcastically.

1. 381. Alyds (¢m-acy-i{w, dfo-ow). The home of storms: perhaps,
as Schol. says, on the wild coast of Achaea, others put it near Eu-
boea.

1. 385. mpd, i.e. in front of the swimmer,

L. 389. wAdlero, ¢ drifted.’
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1. 390. TéAeoe, i. e. brought to full perfection, not="*ended.’ Cp. réros
6avdrov, sup. v. 336 ="realisation or accomplishment of death.’

1. 391. #45é& For this Aristarchus read # 3¢, but there is no real
antithesis between dveuos utv and the next clause.

L. 393. 6§V .. dpbels, ¢ Having given a sudden look forward, as he was
raised up by the huge wave.’ Cp. Virg. Aen 6. 357

Pr blimis ab unda.

1. 394. BloTos ¢¢wm= a glimpse of returning life.’

L. 396. &pae, “assailed him.’

1. 398. *Obvofi[c], § 6.

1. 400. Sooov Te yéywve Bofioas, ¢ as far as [one] makes himself heard
with a shout” +yéyawra, perf. like dverya, with pres. signification.

1. 402. [é3]p6x0e., imperf.

1. 404. o0 ydp &oav, ‘ For there were no harbours, receptacles for
ships, nor roadsteads.” ém-lwyn), perhaps from dy-vvm, where the seas
are broken. Cp. svpareyy, Hdt. 4. 196.

1. 409. T68e AaiTpa .. éréheooa, ¢ I have got over this gulf by cutting
my way through it, sc. by swimming. Aafrua is governed both by verb
and participle, as oif 7t Siampfifaiu Aéyow Eud wfdea, Od. 14. 197.

1. 410. dalver[ar], § 8. 6Upale, ¢ clear away,’ epexegetical addition.

L. 411. &roofev. There was an outlying reef of sharp rocks where
the surf broke. Inside this came a strip of smooth water up to the edge
of the cliff which rose sheer from deep sea.

L. 416. éooerar, not in the government of uf), but a vivid statement
of what seems an absolute certainty.

L 418. févas wapawAfiyas, ‘spits that meet the seas aslant’ A
cliff is struck full by the sea (dvrmAd¢, Soph. Antig. §92); on a low
beach that runs out from the line of coast each wave necessarily strikes
obliquely, so that it does not come down with such crushing weight.
‘Two such spits form a harbour, so that Aruévas is a true epexegesis.

1, 436. é0a x’ &wd..d&pbxOy, ¢ There he would have had his skin
stripped off, and his bones broken.’ pivovs and doréa, both accusatives
of part affected.

L 430. 16 piv, sc. xipa.

1. 433. The point of comparison lies only in the firm hold, for the
details do not suit both cases. The stones come away with the suckers
of the polypus; but the skin of the man’s hands is left on the rocks.

L 438. &avaBus=*getting outside the surf.” xvparos ..7é 7¢, cp. Od.
1.313; 14.177: Virg, Aen. 8. 427 fulmen quae plurima, etc.

L 439. vijxe wapdt=*he kept swimming along outside.’

1. 444. &vo 8¢, (apodosis to dAX’ 8¢, v. 441), ¢ he recognised him [for
a river-god] as he came flowing forth.’

1. 447. alBoios, ¢ He deserves respect who,’ etc.

1 448. Join &s ms &vdpav,
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1. 452. wpbade, ¢in front of him.’

1. 453. @cape, ‘let them droop.’

1. 458. &uwvuro for dvéwmruro, perhaps = dvexviFero (wréw).

1. 459. &wo %o, o lengthened before Feo, § 3.

1. 466. & wovape, probably=*in the torrent-bed.’

1. 467. pf ' duubss, ¢ (I fear] lest at once the hurtful frost and fresh
dew quench my life, exhausted after my swooning.’ Cp. Te-far-iid v
dépan, Od. 13. 245.

1. 468. xexddma for réxnga, from sxdwray (vaw-vocew).

1. 469. }d6 wpd, cp. Od. 8. 851, lit. ¢ in the morning, early.” The wpd
is adverbial and does not govern #&é:.

1. 471. e pe pebely, * to see whether the chill will release me;* uedein,
Epic subjunct., § 23. 1, parallel to éxéréy.

1. 476. & wepuparvopévy, ‘in a place with a clear view round it Cp.
Od. 10. 211. :

1. 477. Join & Bpolev, as wap’ adréd:, Il. 23. 147, ¢ growing from the
same spot,’ or perhaps ¢ from the same root.’

1. 478. 8udy, aorist: others read Siudes, imperf. (cp. éréife:) from Sidnm.

1. 481. Join GANAA. .. émaporf.

1. 483. iwapfoavo, ‘ gathered together,” prior to the éwexevaro (v. 487),
which implies the heaping of leaves over his body. Cp. dunoduevos,
Od. 9. 247.

1. 483. $UMAwv ydp, ‘For there was a fall of leaves in full plenty,
enough to shelter two or three men.’

#A0a from dAes.

1. 484. 8aoov 7e Epuabas, cp. Od. 2. 60, 317.

1. 487 The picture is that of a man living in a lonely place (dyp. éw.
éox.) with no neighbours near him from whom he may get a light (aly)
if his fire should go out. Therefore he keeps a brand smouldering under
a covering of ashes, so as to be able to fan it up at will. So Odysseus
under his covering of leaves kept up the faint spark of life.

1. 492. mavoes, sc. avos.

BOOK VL

1 3. Ymve=*sleepiness.” dpnuévos, some connect with dpaids, others
refer it to Bapéw through a form Fapéo.

L. 4. “Pwepely, Od. 5. 34.

1. 8. &A¢moréav, see on Od. 1. 349. They were removed to a home
beyond the molestation of all adventurers.

L. 12. "AAxivoos. There seems a touch of irony in the warlike
character of this name. Almost without exception, other Phaeaciam
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names refer to their naval pursuits. Perhaps in the luxury and arrogance
of the Phaeacian court there is a sly satire intended against some colony
of adventurers in the Western Mediterranean.

L 14. pymbwoa, § 18. 2.

1. 18. xapirwv. Homer mentions no definite number of ¢ Graces,” and
only names one, Pasithas, Il. 14. 276.

1. 19. éméxeavro, ¢ were closed ;' lit. ‘lay on [the orafpuoi].’

1. 23. dpnhwln for dufAf. Lat. aegualis. Cp. Od. 3. 49.

1. 24. pv, is governed by mpogégn, ¢ addressed her’ éecapévy means
¢ having likened herself,’ as in 7§ & dp’ Eéegduevos, Od. 11. 241.

1 325. 7t v0 o’ &Be = ‘How is it that thy mother has such a lazy
daughter in thee? d&xndéa is the predicate.

1. 27. tva=*at which,’ cp. Od. 4.821. 7d 8¢ Tolon, ‘and provide fine
clothes too for those who take thee to thy home;’ so fjyero, Od. 4. 10.

L 29. &vdpdmovs &vaBalver, ¢ spreads among men.’

1. 33. évrivea, aor. conjunct. with long v, the last two syllables being
scanned in synizesis.

1. 35. 86 seems to take up dpiorijes. Others refer it to daufkow, as if
to remind Nausicaa that she is wooed by native suitors. One MS. reads
80¢ 7o vyévos (by birth) éoat xal adre.

1. 36. @6 wpd, see on Od. 5. 469.

1. 40. mwAuvol, probably tanks dug in the river bank, and communicating
by a channel with the water. The inside may have been lined with stone.™
1l 22. 153.

L. 43. ofr’ &vépoor. We must interpret this of the supramundane
dwelling of the Gods. The earlier legend of the Iliad locates the Gods
on the actual Mysian Olympus which is called dydwvigos, 11, 18, 186, and
which is shrouded in mukiwov vépos. Cp. Lucret. 3. 18, foll

Apparet divom desque quietae,

Quas neque concutiunt venti, neque nubila nimbis
Adspergunt, neque nix, acri concreta pruina,
Cana cadens violat ; semperque innubilus aetber
Integit, et large diffuso lumine ridet.

1. 45. méwraTar = ‘is outspread,” dvéperos, the a long because the
original form of the word is 3végos (Svopepds).

1. 47. Buemédpade (Biagpd{w), second aor. redupl., * had said her say.’

1. 49. éwedavpace, dvd intensive, ¢ was lost in wonder at,’ as in dz-
exbalpew, dwo-pnvin. Lat. de.

1. 53. fAéxara (no singular in use)=*‘yarn.’ The distaff is fAaxdry.

L 54. Join épxopéve perd, ¢ going to join.” Yva=*where.

1. 57. ox &v &4 por épowA., * Couldn’t you get me ready?

&wfyvm, like duafa, is a four-wheeled cart.

L 59. pepvmwpéva, an Epic form for ¢ppvrapéva (Surée).

L 6o. eol éouxe . . éévra, the participle being drawn into the accusatival




288 NOTES. y

construction with the infin. The reading éévr .. éxovn is a needless
attempt to get over the difficulty. Cp.

obx Euerév pov Tatra peraAAijoas wal épéodas

dorv xaraBAdoxovra. Od. 16. 465.

1. 66. 8akepdv yépov, probably=*fruitful marriage ¢ which gives the
reason why a maid was shy of naming it.

1. 70. dweprepiy only means ¢ upper part.’ It may be interpreted, with
Scholl,, as a-square wooden box for baggage, or as an ‘awning’ over
the cart.

L 71. ixex[{]Aero. Reduplicated and syncopated aor. (xéAouac).

1. 73. ¥mayov, dwd=* under the yoke' Od. 3. 476.

1. 80. xvrhov, (xéw), is properly a mixture of water and oil used by
bathers. xvrAodofar includes both washing and anointing.

1. 83. dporov raviovro, ¢ stepped straight on without flagging.® &uoror
may be connected with pé-pa-a or compounded with priv. a and root ue
in pérpov.

1. 84. @\ Aav="*as well,’ Od. 1. 132.

1. 87. dmwexmwpopéer=*flowed up from below (dwd), passed on (mpd) and
ran out again (é),’ see on sup. v. 40. An analogous force of the prepo-
sitions may be traced in mexmpoéAvaav.

1. 91. éodbpeov, °‘carried them into;’ cp. xoikor awéos eloepioarres,
Od. 13, 317.

1. 94. fx¢ péAwora="just where the sea washed up pebbles on the
beach;’ i.e. above the line of sand where the shingle begins. Others
render, ‘ where the sea [beating] on the shore scours the pebbles clean.’

1. g6. Aln’ éhale, see Od. 3. 466.

1. 98. pévov «lp. Tepa., ¢ waited for the clothes to dry;’ cp. Od. 1. 432.

1. 101. poAm, includes dancing and music. Here we must suppose
that the game consisted in a chant and a measured step, and that the
throwing and catching of the ball kept time with this. So in Od. 8.
371, ball-play and dancing go together.

1. 103. xat’ olpeos .. kard Tnidyerov. To keep the signification of
the prepositions accurately with either case, we must suppose that Artemis
descends from a peak and travels along the ridges. loxémpa, (xéw),
¢ archer.’

1. 107. The order is § ye &xew xbpy H5¢ pérwma dmip wacdov. Cp.
ot B¢ wdpy &xe, * rears his head,’ Il. 6. 509.

1. 110. tehhe, ¢ was thinking of.” She does not begin to pack till
inf. v. 253.

L. 114. § ol {y. wéAw, ‘who might be his guide to the city;’ cp. Od.
7. 23,

1. 116. &papre .. {uPale, sc. Nausicha.

1. 117. Join éw .. dvoav.

L 119. Téwv, § 15. 3.
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L 121. OeouBnls, i.e. Oecoeds for Beodens, (Oeds, déos).

L 122. &s 7é pe, ¢ A feminine cry floats round me, as it were of girls,
nymphs who haunt,’ etc. Cp. Od. 4. 45.

L 123. vupddwy is added as a nearer definition of xovpdaw.

1. 136. wepfoopas, i.e. conjunctive, parallel to iowuar.

L 129. &8 pvoarro, ‘that girt round his body it might cover his
nakedness.’

L. 131. 8ogeis often treated as a neut. plur. Cp. Sooe paewa,Il. 1 3 435.

L 132. perd Poval..per’ éNddovs. The two cases with perd are
accurate. He comes among the beasts in the foldyard; he runs after the
wild deer. *And his belly bids him to force his way even into the
close-shut fold, to make a raid on sheep.’

L 135. &uelke, ¢ was fain;’ xped ydp Iave.

1. 138. Tpéaoav, ‘fled scared.’ wuévas (Od. 5. 440), the jutting
spits;’ for they had been drying the linen on the beach.

L 141. dvra oxopévy, ‘halting in front of him;' cp. oxéobar Bins,
Od. 4. 42a.

L 143. a¥rws="just as he was;" explained by drooradd.

1 148. xepBaléov, ‘shrewd.” The word may mean ‘honestly wise’
or * basely selfish,” according to the means adopted for securing xépdos.
Cp. xepd® as name for a fox.

1. 149. Oebs v Tis ) Bporés oo, see on Od. 4. 140.

L. 157. Aevoodvrwy, after o¢eai, may be taken as a gen. after Guuds or
a gen. absolute. Cp. Od. g.357, 458, and see on Od. 4. 646. 0dMos ..
elooixvedoav, constructio ad sensum. SO Yux) .. éxew, Od. 11. go, where
yuxi implies dvfp.

1. 158. wepl xfjp, see on Od. 5. 36.

1. 159. Bploas (Bpifw), ¢ having prevailed by his gifts.”  oeis governed
by dydynrat, Bpife being always intransitive in Homer. Cp. also Soph.
Aj. 130 % xept Bplbes.

1. 162. Af\e. This visit took place on the voyage from Aulis to Troy
through the Cyclades. Cp. Od. 3. 169, foll. A sacred palm seems to
have been always preserved in the precinct at Delos. Cp. Latona’s
wpardyovos ¢poivit, Eur. Hec. 458.

L. 166. érebimea, pluperf. from pgrf. 7é6yma, referred to root Gdww or
rd¢w, second aor. éragpov, Aesch. Pers. 1000,

1. 167. 8épv, in its first meaning =“tree.’

1. 173. xéBBale (karéBare), ‘ cast meashore.”

L 174. mavoeodar, sc. 73 kakdy,. . whporde="* ere that,’ before it ceases.
Tehéovon is fut. tense.

L 175. ot .. is mporyv=1s ot wpdrryp.

L 179. éAvpa owelpwv, ‘any wrapper of the linen.” His request is
modest ; he does not ask for any of the clothes, but only for the canvas
sheet in which the clothes were brought to be washed.

U
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L 183. xpelooov Tod ye fj Ire. # &re resumes and explains the 7od.

Cp. 1L 15. 509.
off 76 ToOBe vbos xal pijris duelvow,
 pifar.

1 184. &\yea, accus. in apposition to the sentence. Cp. Il 14. 28 Aady
d‘yﬂpouap, Npdpg xaxd. Ib. 196

O mis dioredoas EParev . .
.7§ piv xhéos Gpp B wev&ol.
The construction is more common in the tragedians, as Aesch. Agam. 325
éraa & olv
Ov-n)p yevéoba Ovya-rpbc ywaikowolvaw woAéuaw dparyd.

1. 185. pahora 8é 7' é&Avov adrol, ‘they feel it best themselves’
That is to say, ¢ They bear the congratulations of friends; and they
bear the envious words of enemies’ (this suggests the use of ¥Adew), ‘but
they hear the story of their joy told best by their own hearts.” &Avor is
aor. of custom. Cp. Il. 13. 734, where it is said of the wise man, .

xal Te woléas lodwoe pdAiora B¢ kalrds dvéyve.

L. 187. émd, the apodosis to this is at ¥y 8¢, v. 191. The second éwe
there only gives an additional reason. The apologetic parenthesis is
inserted to express the fact that the miserable plight of a man ought not
to tell against him, for the good suffer as well as the bad.

1. 190. 745’ Ewke, ¢ assigned these woes to you.’

L. 193. v (sc. pY) Sedecfar from ob Beviigear) éméowxe Icérmy, © which it
is right that a suppliant should not lack.’

dvnéoavra, ¢ when he has met any one’ [who can help him].

1. 197. The order is xdpros Te fin Te Pavfikav éxerar éx Tod, ‘depends
on him.” Cp. Od. r1. 346.

1. 200. ﬁ P wov Moﬁe—'Yuu don’t mean that you think, do you?

L 201. ok 09’ olvos &wijp. Trans. ¢ That man exists not as a creature
of flesh and blood, nor ever will be born; who shall come as a foeman to
the Phaeacians’ land.’ This interpretation connects Siepds with dedorand
dwaive, the meaning passing from ¢ moist * or *juicy * to that of *active,’
‘vigorous,’ etc. Cp.the phrase dAiBares for the ¢ sapless’ dead, Plato de
R.P. 787 C. Others refer Stepds to dleofar and 3éos, and trans. ‘ That man
is not a being to scare us.’ But this is very doubtful. Cp.Od. 16.437

obx &8 obros avip, obd looerar oidd yévnrar.

1. 207. mpds Awds=‘under the guidance of,’ as of Te Oeuioras wpds
Adds elptaras, {l. 1. 238.

1. 208. 86ows 8’ SAiyy, ‘and a gift, though little, is welcome.” SoIL
1. 167

ool 13 yépas wéAv peifov, éyd & SAiyor Te PiAov Te
Epxop’ Exow.

L 210, émwi="*besides.’ Not only fresh water to wash with, but shelter

too.
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1. 212. Join xard (ka3) eloav.

1. 214. elpara, ‘for raiment,’ in apposition to ¢papos, xir@va.

1. 218. o¥rw, explained by a wave of the hand,=*yonder.”

1. 234. vifero xpéa &\pyv, the double accus. on the analogy of
dnpacpei‘o'oai 7 Twva, 11 1. 275. So dmorovew, Il. 18. 345. éx worapoio
=* with water from the river’ Cp. Aé' & 7pimodos, Od. 10. 361.

1. 229. The apodosis to émel &) begins here.

L 231. Yaxwlive dvle dpolas, apparently because of its dark colour.

xal 70 Tov pérav &vrl wal & ypanrd ddxivbos.
Theocr. 10. 38, Others understand it as alluding to the clustering head
of flowers.

L. 232. mepixederar (con)unctlve), plates gold upon silver.’ Cp. for
the construct. Od. 3. 384; Virg. Aen. 1. 596

Argentum Pbrygiusve lapis circumdatur auro.

1. 234. rekeler, sc. the dwip of v. 332. In Attic syntax the clause
ould be introduced by &ore, inasmuch as it gives the result of the
instruction.

1. 3240. Join ot .. &éxqri=Virg. Aen. 2. 777 non sine numine divum.

1. 242. Béaro (pres. déaras), a 2nd aor. form, the 1st aor. is Sodogaro
and the fut. 8o<imnﬂu The change of € to o depends on the presence of
a F in the root, which is frequently represented by an omicron. So &)y =
SFav appears in Doric as 3odv.

1 244. Trans. ¢ O that such a man might be called my husband : and
that it might suit him to stay here.’

1. 255. 8poeo {pev, ¢ rouse yourself to go,’ as pro wéAwd' Tuev, O4. 7.
14. 8poeo (which appears as dpoev, Il. 4. 264) presupposes an aorist
form &pabjny, parallel to the shorter form without sigma, from which
come &pro, povro.

L 257. ddyoépev, §23.8.

1. 259. 8¢pa &v pév xe. For the combination dv e, cp. Od. 5. 361.
‘With {opev dypovs, ‘move along the fields,’ cp. 83dv iévai, Od. 10. 103 ;
oreixav drmpérovs ylas, Aesch. P. V. 708. Cp. elpvarar 83ov, inf. v.
2632.

1. 261. &pxeoBas, infin. for imperat.

1. 262. émfiv. The construction is forgotten, and no apodosis appears
to this word.

émPBelopev, metatbesis quantitatis, for &mBéupev (¢mBapev), as elos
for €us, § 8. 6. Translate the passage, ‘ But when we set foot in the
city; round which runs a lofty rampart, and there is a fair haven at
either side of the city, and narrow is the entrance. And rounded ships
are drawn up along the road ; for all the men have, each one to himself,
a dock.’ Like 'Agrepls, Od. 4. 846, the town had two harbours, for it
was situated on a peninsula, and a harbour was formed on either side,
leaving a narrow isthmus, along which the ships were drawn up. The

Ua
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accompanying sketch is an attempt to show the relative position of the
objects described.

1. 265. It is a mistake to render elpvaras as="*guard,’ for the idea of
ships guarding a road is unhomeric.

émloriov, can hardly be regarded as={péariov, although written in
that form by Herodotus, for Homer uses épéarios, Od. 7. 248. But it
may possibly be referred to. émorijvas, and so may=*halting place,’
meaning the slips whereon the ships are drawn up.

1. 266. &fa 8é. ‘ Next comes their place of assembly, on ®ither side
of the fair precinct of Poseidon, walled in with huge stone-blocks deep
bedded.’

1. 267. purois, properly=*dragged to the spot,’ being too large to
carry. This is a true description of the so-called Cyclopean architecture,
occurring again in Od. 9. 185. &papvia cannot mean * paved,’ which is a
process of much later date.

1. 269. The usual reading oweipa, ="*sails,’ causes a metrical difficulty.
Eustathius wrote owelpas, =*hawsers.” For dmofivovor, * taper,’ Butt-
mann conjectured dwo~{Yovoi, which most modern editors accept.

1. 273. émioow, ‘by-and-by’=*if I am so reckless.’

1. 276. xoploraro =‘rescued.” He must be a man from a distant
land, for we have no near neighbours.

1. 280. 7{s. The accent on this indefinite pronoun is thrown back by
the enclitic.

1. 281. e 8& puv, ‘and he will have her to wife for evermore.” There
is a sneer implied in this, as the loves of gods for mortal women were
proverbially inconstant. Cp. éxews ‘EAéryy, Od. 4. 569.
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1. 282. Békrepov. * Better it should be so! that she should herself
have gone about and picked up a husband from some other place than
this, for she scorns the Phaeacians here in this land,’ etc. The sneering
tone continues.

1. 286. §§ ms pélor. The optative introduces a merely hypothetical
case; when this is narrowed to a special and actual instance the mood
changes to conjunctive, e.g. picynra.

1. 287. éévrwv stands in so emphatic a position, that the interpretation,
¢ her friends still living,” seems necessary; ¢iAwv is more closely defined
by marpds xal untpis.

1. 288. &pddbuov, see on Od. 5. 120,

1. 289. &Be="just as I say it.’

1. 291. d\oos’Abfvs alyelpuy,‘a grove of Athena, of black poplars;’
both *A¢. and aly. depend on dAcos, but the latter gen. adds a further
description. Otherwise we might take dAgos aiyefpav as one logical
noun="*a poplar grove.’

1. 293. Tépevos="the royal park.’ Cp. Thucyd. 3. 70, 5.

1. 300. xal whus, vel infans. .

L 301. o) piv ydp 7. Trans. * For the houses of the Phaeacians are
not at all made like it (rotot, sc. 3bpuaat), seeing of what sort the house
of Alcinous the hero is.” For the additional clause ofos, #.7.A., cp.

of Tt TowovTov ETvXOn,
olny TepmwAv Oeds fyaye. Od. 18. 36.

1. 303. The shortening of the middle syllable of #jpwes is unusual.
Perhaps BéBAna, Il. 11. 310, is a dactyl, which would afford a parallel.

1. 304. SiehOépev, for the Eoxdpn was at the further end.

1. 307. Arete is represented sitting () 8 #fora:), so the words must
mean that her seat is set against a column.

1. 308. womukéxhirar adry may be morir. xlovi=‘both seats against
the same” Or ad7ii may be a brachylogy for adrijs (sc. "Apfirns) 6péve.
Cp. dpoia vofuara Ilyvehoweiy for vofipagt Minveromeins, Od. 3. 131,

1. 312. € xal pdha. ¢ Even though thou art from a distance,’ adding
emphasis to the xapraripws.

11. 313-315. These verses, which occur in Od. 7. 75-77, seem super-
fluous here and are wanting in several MSS.

1. 316. ¢aewy. The handle of the whip was probably polished and
ornamented.

1. 318. & piv Tpbywv, ‘and well they sped with prancing pace.’ It
does not seem that different paces are being described, but the second
clause is thrown into a new sentence with a finite verb instead of standing
as a participial addition, viz. mAigoéuevor wédeaor.

1. 319. 4} 8¢ pé\’ fnéxeve, ‘and she drove skilfully, and laid on the
lash with judgment.” She had to suit her pace to those who were on
foot.
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1. 321. 8Yoerd e .. kal Ixovro=* As the sun set they came.” Cp. Od
7. 289.
1 330. émladerds. &m-(d[3ia] and per-="‘swell,’ as seen in S-péA-Aa.

BOOK VII.

1. 1. fipdro, takes up the edxéuevos of 6. 328.

1L 4. orfjoev, sc. Tods Hubvovs. So orfioas lmmovs, Il 5. 755. Join
adpodis puv.

L 7. v, § 15. 2.

1. 9. *Amelpnfev, from *Armelpy =* the limitless land ;* a fanciful name,
like ‘“Twepein, Od. 6. 4.

L. 10. &elov, sc. Palnkes, ¢ chose out of the booty for Alcin.’ Cp. Od.
9. 160.

-1 11. 84jpos dxovev [adrob], ¢ listened to him,’ ds feod.

L. 12. Tpéde, ‘ was nurse to’ The following 4.. 4 are both demon-
strative, not relative. Nausicaa sups in her own room, not in the hall.

L 15. fépa, ‘ mist.” So Virg. Aen. 1. 411 aere sepsit.

1. 20. wapBevi) =wapfévos (as ppavixds, Il 6. 432), ‘a virgin, a
young girl.’

1. 23. "AAxwéov, a nearer definition of dvépos, sup., just as & &mwins
yauls is of TqAé0ev. &mlos from dmd is like dvrios from dvrf. I dwia
as a name for the Peloponnese is a different word.

L. 25. 7§, ¢ wherefore.’

1. 28. 8v p¢ xekeves, sc. deifar.

1. 29. vale, Od. 1. 404.

1. 30. ovyq Tolov, see on Od. 1. 209.

L 31 wpondcceo=rp6¢8)\ewe

L. 32. o0 pdAa, as we should say, ‘not so very fond of strangers,’
meaning, ‘not at all fond;’ ‘nor do they welcome and entertain one
who may come from elsewhere.” The reception of Odysseus is hardly
consistent with this confession of Phaeacian inhospitality.

1. 34. oot is such a regular epithet of wnual that here it is quite
unemphatic : but dxelyor supplies the emphasis=*trusting in tbe speed
of their swift ships.’

1. 35. éxmepbwon, § 18. 2. Badxe, sc. Aalrua Exmepdv.

1. 36. ¢ vénpa. This comparison is worked out Il 15. 8o.

1. 40. 81d odéas, i.e. going through the midst of the people to reach
the palace.

L. 44. fipdwv refers to the chieftains who came each with his retinue.

1 47. 7olov. This plural is loosely used, as the conversation is only
between two. Cp. Od. 5. 203.

L 49. mwedpadépev, Schol. émdefas, cp. § 16. 2 and § 17. 5.
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' L 54. émdvupov refers properly to a sur-name, added with a special
significance; e. g.

*AAxvéymy kalearev Emdwupov, olvex’ dp’ alrijs

piTnp dArvbvos moAvmevléos olrov éxovaa

siaie. Il 9. 563.
Here Arete is so called xafd dpn7@s kal edrraiws Eyevvify, Schol
Cp. the use of énikAnow, Od. 5. 273.

Toxfjwv must refer to ancestors and not to immediate parents, for

Alcinous was uncle as well as husband to A..rete, as the genealogy shows,

Poseidon = Periboea
Nausithoos
r - 1
Rhexenor Alcinous

Are!te.

1. 59. T'iydvreoowv. The giants over whom Eurymedon was king
were a savage race living near the home of the Cyclops (cp. inf. v. 206,
Od. 6. 4). The wars between the Gods and the Giants are a later fable,
and are not alluded to here. Eurymedon is represented as having
brought destruction on his people and himself in some unsuccessful
battle.

1. 61. Ty, sc. Periboea. |

1. 64. 7ov piv (‘Ppffvopa) dxovpov, i.e. without a male heir, as
the addition ulav ofyy, k.7.A. shows.

L. 65. vupdlov, Schol. =vewar! yeyapnréra.

L 68. Y7’ &vBpdon, ¢ in subjection to their lords.’

1. 69. wepl xfjpt, see on Od. 5. 36. Teripyral T¢ xal fomv. Damm
interprets rightly, *sicut illa maxime ex animo in pretio babita est, et
etiamnum babetur, nam saepe uxores primis mensibus vel annis carae
fuerunt, et nunc non sunt adhuc’ With €onv supply mymeosa from
Teripnrar.  Nitzsch compares Propert. 2213, 38

Nec minus baec nostri notescet fama sepulcri,
Quam fuerant Pbtbii busta cruenta viri;
where fuerant =fuerant nota, from notescet.

1. 73. Babéxarar, from Sefdeyuat, Epic perf. with present sense, from
Selkvupe, in the sense of ‘to hold out the hand to any one,’ ‘ to greet;’
cp. in a similar sense, evavdopar, Od. 18.'111. Others refer the form
to 3éxopas, pf. d3édeypar, or Seideypas, and so translate it ¢ welcome her.’
Cp- § 17. 4.

1. 73. xal adm), i.e. ‘she does not only shine with reflected honour
from the king.’

L. 74. Trans. * And for those whom she favours (even though they be
men) she settles their quarrels;’ a task out of the sphere of an ordinary
woman.
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1. 8o. "AGfwy, ¢Athens;’ later, "Abfjvar. The ‘strong house of
Erechtheus,’ is the temple in the Acropolis dedicated to the joint
worship of Athena and Erechtheus the primitive Athenian hero. Cp.
Hdt. 8. 55 &ore &v 1 dapoméAe Tadrp *EpexOéos Tob ymyevéos Aeyduevov
elvas ynds, &v 74 EAaln Te kal OdAacoa évi.

1. 86. dAy\4Savo, for éAfAavro, from dAave. The 3 is introduced
for the sake of euphony, as in dspxédarar, Il. 17.637. The form is
found in Herodot. with verbs in {w, as xexapidarar, 1. 140 ; ¢oxevddaras
4 58. Trans. ‘walls had been run;’ cp. inf. v. 1713. éadvew may
possibly refer here to the forging of the brass of which the walls were
made.

1. 87. The puxds is the point farthest from the entrance. The phrase
is equivalent to ‘from front to back;’ cp. Od. 3. 402. «vavos is a
doubtful word. In Il 11. 24, it seems to be spoken of as a metal, and
so many render ¢ blue steel,’ i. e. tempered till blue, like a watch-spring.
Others, more naturally, regard it as a native ore of copper of a bright
blue like verditer. It may have been in the form of an enamel. Trans.
simply, *a cornice of blue.” The reference is still to the outside walls
of the house, the description of the interior begins inf. v. 5.

1. 88. &vros epyov (elpyor), “ closed in.’ The plural, 8pas, seems to
imply the two leaves of a folding door. So wxAides, Od. 2. 345.

1. go. Trans. ¢ Of silver was the lintel above them, and of gold the
hook,’ which served as a door-handle; cp. Od. 1. 441.

1. 91. There were two dogs on either side of the door, one of gold
and one of silver, ¢ which H. had wrought with cunning mind to keep
ward at the house of Alcinous, being deathless and ageless for ever.’
For similar magical works of Hephaestus, cp. I1. 18. 418.

1. 93. wpamides (like ¢péves), properly=the diaphragm or midriff;
cp. IL. 11. 579 BdAe. . frap nd wpamidaw.

1. 95. ¢pmpéBavo, Schol. ¢pnpaauévor Foav, from dpeida, (cp. the use
of Afvw, Od. 6. 308), * werg planted leaning along the wall, right
through from front to back. &0a=¢&v Gpdvos. :

1. 97. &wvwyyrow (for dvmror), § 8. 3. BefAfaro, § 17. 4.

1. g9. émmeravov, see on Od. 4. 89.

1. 100. * Statues of boys on pedestals (Bwuds, like BdOpov, from Balva)
were there, giving light all night long.’

1. 102. ¢alverv, used absolutely, as in Od. 18. 307

abrika Aapwrijpas Tpeis loracay &v peydpoot
Sppa paelvorer.
Cp. Od. 19. 25. virras is the accus. of duration of time.

1. 103. ol="AAxwép. Cp. Virg. Aen. 1. 703.

1. 104. pOAns, gen. Others read uiAps=pdAais. pHAoma xapmdv,
¢the yellow grain.’

L 105. ¥pdwon, § 18. 2. HAdxara, see on Od. 6. 53, 306.
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1. 106. As olé Te follows directly on fjpevay, it is natural to lock for
the point of comparison in that word. The maidens, then, sit together
row behind row like close-clustering leaves. But the more picturesque
interpretation is given by the Schol. &ad 73 ebwivyrov 7&v xepiv év
7 arpépew Ty kpbrny (thread) ds xal 7d pUAAa Tijs alyeipov .. evxivyra
Padiws xal bwd Tuxolons allpas, i.e. ¢ any breath of air that comes.’

1. 10%. xawpooéwv, properly xaipoéogeaw from xaipbes, the adject. from
xaipos, the woof or cross-threads in weaving, for which other edd. write

povoséav and sapooséov. Trans. ‘and from the close-wove linen,
trickles off liquid oil.’ The simplest interpretation is that the linen is of
so close a texture that oil would run off its surface instead of soaking in.
Others take it of the glistening look of the linen, which is a proof of
good weaving. So Il. 18. 595

XiTévas
elar’ tvwvfiTovs fixa oriABovras éAaip.
Cp. also Od. 3. 408. Others again refer it to the actual use of oil in
¢ dressing’ the fabric,

1. 108. ‘As the P, are cunning beyond all men at sailing a swift ship
on the sea, 50 (&s=réoor) are the women skilled in weaving.’

1. 110. Texvijooat is for Texvfieooas, from Texvhes, a reading preserved
by the Schol. The word is parallel to i3pies. The ordinary reading
{ordy rexvijoau (first aor. inf. Texvda), would answer to iAawéuev. vija.
{ordv may be retained with rexvijooar as an accusative of reference; but
{ordv is found in several good MSS. For the words wepl..¢g0Ads, see
on Od. 2. 117.

L 113. &pdorépwlev. This the Schol. rightly interprets as equivalent
to mavrdxofev, because it gives the enclosure in length and breadth. So
&0a xal évba in the same sense, Od. 10. 517.

1. 114. wedUxdon, as AeAbyxdor, Od. 11, 304 ; others read mepire..

1. 117, Téov, § 14,

1. 118. xelparos, ‘in winter,’ genit. of point of time.

Oépevs, § 4. 1. * Their fruit never falls or fails, winter or summer;
lasting all the year round; but ever and aye (udA’ alel) the zephyr as it
breathes is forming some fruits and ripening others.’

tedupln (cp. Od. 3. 195) is a fem. adj. used substantively, as ol for
fas, Od. 4. 447.

1. 120. éml=‘after.’ The marvel both in the garden and the vineyard
(see below) is that the various stages of growth and maturity are all
going on together. The accuracy of the description is marred by the
introduction of graguAs), as the garden is separate from the vineyard,
where alone the vines are growing.

1. 122. ol, see on v. 103 sup. For &Aws), cp. Od. 1. 193.

Ppllwrar = wepvrevras, Schol.

L 133. Trans, * Of it (sc. dAafjs) one part, a warm spot on level
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ground, is dried by the sun’ (feréwedor from €Ay, ¢sun's rays’ For
the addition of the 8 cp. 84Aacga with &\s), ¢ other grapes again (¢épas,
sc. oraguAds) they are gathering, and others they are treading; and in
the foreground are setting-grapes shedding their blossom, and others
again are just colouring’ The simplest way to make an antithesis
between &repov udv (v. 123) and érépas 8¢ (v. 124) is to suppose that the
sunny spot on level ground is used for drying the gathered grapes into
reisins. In the other parts of the vineyard the grapes hang yet on their
vines, or are being carried to the wine-press.

1. 127, &0a 8¢ ¢ And there again trim garden beds of every sort [of
herb) are planted, along the last row, looking ever gay.’” The last row,
sc. of vines. Where the vineyard ends, the garden of herbs begins.

1. 128. yavéwoar, § 18. 2. wepdon, § 1. 1.

L 131. 30ev={f #s xpfvme. For Tnow used intransitively, cp. Od.
11. 239.

1. 132. & *AXxwéoro, sc. Sugp.

L 135. Join elow 8dparos, as Od. 8. 2g0. elow goes usually with
accus.

1. 138. owévBeanov, § 17. 6.

1. 140. Hépa v, ‘clad in mist,’ as elpara éxev, Od. 17. 24. Join
B 8ud 8dpa.. Sdpa Ixero, :

1. 143. * And then the marvellous mist melted away from him." For
the gen., cp. wdAw 7pdmed’ vios &jos, I1. 18. 138. Cp. Virg. Aen 1. 568.

1. 144. {Bévres (aorist), * when they caught sight of.’

1. 145. dpduvres (present), ¢ as they gazed.’

1. 148. 8ABwa can hardly be taken as adverbial to Jwépevar, but the
infin. must be regarded as an addition to the sentence. *May the Gods
grant them blessings (Od. 8. 413) in [all the circumstances of] their
lives” Lit. ¢ with reference to their lives’ For the infin. so used to
express the sphere in which some action takes place, cp. 8s SupAiriny
éinénaoro, 8pvibas yvawar. ¢ His superiority is shown in his knowledge,’
Od. 2. 159. Cp. also-3. 246, and 5. 217.

1. 152. 0o ooy, ¢ all the quicker,’ sc. than I should without your aid.

dlA\wv dmo,  far from friends.’

1. 154. &xvv, see on Od. 2..82.

1. 156. &vBpdv, partitive genit. after 8s, ¢ who among the Phaeacians,’
cp. Od. 5. 448. mpoyevéorepos, a qualifying comparative, as yepairepos,
Od. 3. 363.

1. 159. ké\\wv, ‘more honourable.” The comparative means that
our present neglect is no improvement on our usual custom. Cp. Od. 3.
yo. The 768¢ is explained by the words that follow, ¢eivov, #.7.A.

1. 161. odv, emphatic, ‘waiting for the word from thee.” mwombéypevor,
(wpoodéxopar), § 20. 4. loxavéwvrar, ‘are holding back.’

L 164. émxpiloas for dmkepdaay, i.e. to mix with water in the xpprip.
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1. 165. owdoopev, (omévdw), § 8. 4

1. 166. &vBov iévraw, ‘ from what she has within,” Od. 1. 140.

L 167. lepdv p. *A., cp. Od. 3. 409.

L 169. 4w’ éoxapbdw, § 12. 1. Cp. Od. 5. 59.

L 170. * Having made to rise up his son who was sitting near him ;
and him he loved most of all” Later syntax would substitute 8 for 5¢
mv. Cp. Od. 1. 71; 2. 54.

1L 172-176 =0d. 1. 136-140.

L 177=0d. 6. 249.

11. 183 foll,, see on Od. 3. 340 foll.

L 188. mme(m, § 28. 6. Apparently an imperat. aorist formed
from the future el  Others take xelo as a desiderative verb and not a
tense of keipas.

1. 189. Join ém-kakéoavres.

L 193. & feivos, * this stranger,” demonstrat. use of definite article. &s
X' =&s xe.

L 195. pqB wébyor, in construct. with &s ke. peocoqyds, ¢ mean-
while,” i.e. between his departure hence and his arrival at home:
explained by the following words mplv. . &mBfiuevas.

L. 197. The common reading is xaraxA@dfes. But the Schol. writes
70 58 xard wpds 70 vfjoavro: the preposition goes with the verb.
Trans. * Whatsoever Fate and the stern spinners span off for him with
their thread at his birth when his mother bare him.” Join oi yewvopéve.
xaravfjgavro is like éwwfifw, Il 20. 128, or émwAwdw, Od. 3. 208.
xA&Oes is a metaplastic form for kA&9o: from KAGO. .

L 201. dvapyels, ‘in visible presence’ He feels that ¢the Gods are
eontnvmg something else in this,’ if they are going to hide their dmmty
in mortal disguise.

L 204. xal poivos, ‘even when by himself, in opposition to the
assembly that gathers at the sacrificial feast. §YpfAnrasr, conjunctive of
syncop. aor. fuuBAfuny, § 20. 4.

1. 205. o0 T kataxp¥mr., used absolute, ¢they make no manner of
concealment.’ &yyulev, sc. in lineage.

L 211. Trans. - Whomsoever of men ye know most burdened with
sorrow, to them I may liken myself in my troubles.” For the form of
sentence, cp. Od. 1. 219.

L 213. xal 8é& Trans. ‘Aye! and’.. xal p&AMov, vel magis.

1. 216. * Nothing is more shameless beyond [i.e. than) an angry belly.’
So ¥ox’ dpioras (kolpas) GAAG Te AN’ éml 1o, IL. 9. 630.

L 217. ém[éAero.. ixéhevaey, aorists of customary action. There is
no need of v IpeAxvorindy after inérevoe, because %o [Féo] takes the
digamma, § 2.

L 221. ix-Aqfdve,, *makes me forget;’ cp. ¢xAérabov mbapiordv,
¢they made him forget his harp-playing,’ Il. 2. 6oo.

\
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1. 222. &rplveodar, infin for imperat. davopémer, § 12. 1.

1. 223. émPBioere, conjunet, § 8. 4, ‘land me upon;’ transitive 1st
aor.

1. 224. xal wep. Only in this passage written together; elsewherc
always divided by one or more words, as Lat. ne. . quidem.

i86vra pe, * When once I have had a sight of my possessions, m-y
even my life leave me.’ Cp. Il. 5. 685 émeird ue xal Aimot aiwv.

1. 329. ol pdv, this includes the guests who lived in the town.

L. 232. &rea Savrés. So Virg. calls the implements for baking. etc.
Cerealia arma, Aen. 1. 181. &mwexéopeov, ¢ began to clear away.’

1. 234. {para, in apposition with and descriptive of ¢dpus and xirur.
Cp. Od. 6. 214.

L. 237. Trans. ¢ This, the first question, I myself will ask.” On 1l
double interrogative, 7is mé6ev, see on Od. 1. 170.

1. 239. The readings vary between ¢fis (i.e. épns) and ys. 2nd
person pres. The former is better, ¢ Saidst thou not ?’

1. 248, épéorov to be taken predicatively with #yaye, ¢ brought me
to her hearth.’

1. 249-251=0d. 5. 131-133.

1. 251. &Pa takes up the moment of éwéaose. The lines 251 22%
were rejected by some of the Alexandrian critics as a later interpolation.
amédp0ufev, § 22. 1.

L. 256. év8ukéws. Perhaps, as v may represent o in Aeolic, this is for
tydoxéas, i.e.=rard Sé¢av, ¢ decently,’ ¢ properly.’

- - e v - v - -wvv

1. 261. Scan &AN’ 8re | 8) Gy | Soov pot & m:Aéyevl ov éros ' HABe l .
Here dySoov must be a dissyllable, as in Od. 14. 287. Dindorf con-
jectures 3) " dydbaTov by synizesis.

1. 263. 4} xal véos. We should expect # xal §re ¥éos. Cp.Od. 9.339.
The &yyeA(n mentioned here is brought by Hermes, Od. 5. 29 foll.

L 265. ¢ooev, ¢ clad me with,’ &vvm.

1. 266 =0d. 5. 268.

1L. 267, 268 =0d. 5. 278, 279.

1 370. gwvéoeabar ulvi. So Soph. Phil. 1168 dxfos &5 fvvornet.

1. 273. The meaning is that the waves swept him from his boat.

1. 274. Join &5wa arev., as Bopia grev., Od. 5. 420.

1. 276. 165¢ Aatrpa, ¢ yonder deep.” He points in the direction of the
sea. Suérpayov, cp. Od. 5. 409.

1. 278. ¢ There (sc. é&v uerépp ~yalp) the wave would have dashed me
on the beach as I tried to land.’

1. 280. elos, see on Od. 4. go and § 8. 6.

1. 281, 282=0d. 5. 442, 443.

1. 283. Trans. ¢ And [having got clear] from the water I sank down,
rallying my spirit.” Cp. Od. 5. 458.
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1. 384. Sumeréos, see on Od. 4. 477.

1. 285. éPBds is intended to give the same picture as & worauoio
Macbels, Od. 5. 463.

1. 286. Join xar-éxevev.

1. 289. Svgero. Cp. Od. 6. 3321, which shows that there were yet
some hours of daylight after Odysseus awoke. To avoid the con-
tradiction, Aristarchus reads JeiAero, ‘the sun was westering.! deiAg
was the *afternoon,’ IL a1. 111,

L 290. 7efjs, § 15. 2.

L 292. fjpBporev, i.e. fuaprev (dpaprdva), with a metathesis of ap to

" pa, i.e. fippaTov or fuporov (cp. above raréd-pa-fov from rarad-ap-fdyw).
The B is inserted to harmonise the sound of up, as in peanu[Blpia.

L 293. dvndoavra, see on Od. 6. 193.

L 204. épEépev may be a future tense, or the Epic 2nd aor. with the
sigma, as dféuev, Il 23. 111. See § 30. 2. *As you would not expect
a young person to do when meeting any one.”

1. 297. &AnBeiny, ¢ [as] the truth,’ in apposition to Tadra.

L 301. ¢ And yet it was to her first that thou didst make thine appeal.’
Cp. Od. 6. 176.

1. 303. The statement of Odysseus here becomes more diplomatic
than true. Cp. Od. 6. 260 foll. .

L 307. ¢ We, the race of men, are touchy.’ &Valyhor ({7Aos, (éw,
ferveo), in the masculine by constructio ad sensum.

L 311. ol ydp..éxépev. For this use of an infin. in place of the usual
optative, cp. Od. 17. 355, where both constructions are combined,

Zed dva, TyAépaxdv poi év dvdpaow GABiov elvar,

xai ol wdvra yévoid’ Sooa ¢peaiv fov pevowg.
Trans. ¢ Would that, O father Zeus, and Athena and Apollo, thou, being
such an one as thou art, and feeling as I feel, mightest have to wife my
child, and be called my son-in-law abiding here.” Cp. also Od. 24. 379.

1. 314. oixov 8é 7° éyd. The reading of «’[¢] for 7°[¢], which better
suits the sense, is given in one and suggested (by the word sdyd) in
another MS. The reading in the text is generally translated, ¢ And O !
that I might give thee an house:’ carrying on the wish from ai ydp,
sup. V. 311.

1. 316. p).. yévouro, i.e. ‘heaven forbid.’

1. 317. ds 763¢.. atiprov &s, * I appoint your departure for this date, viz.
for to-morrow.”  Cp. &s 748 Huépas, Eurip. Alcest. 9.

L 318. rHjpos 82, ‘and then,’ i.e. when to-morrow comes.

1. 319. é\éwor. Probably the present tense from éAdw Epic form of
#\atve, § 18. 2. It may also be regarded as an open form of éA@o, the
contracted future, ¢ While they row you over the calm sea.’ So wévrov
Exavvew, I1. 7. 6.

L 320. xai ¢ wov, as we say, ‘and anywhere-else you like.’
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1. 323. ol.. Nadwv, ii ex civibus nostris qui.

1. 323. This visit of the righteous Rhadamanthus, who is elsewhere
represented (Od. 4. 564) as living in Elysium, belongs to an unknown
legend. For Tityos, cp. Od. 11. 576.

1. 336. &wfvuoav, sc. Tov wAoir. Cp. wis dvdoce Bardoams Tdwp,
Od. 15. 294. .

1. 330. The use of this verse, which has passed into a formula, is
inaccurate here, as it introduces no personal address to an interlocutor,
but a prayer to Zeus. See on Od. 2. 303.

11 336-339=0d. 4. 397-300.

1 342. 8pao, see on Od. 6. 255. «éwv, a shorter form of xefow.

1. 345 foll,, see on Od. 3. 399, 402 foll.

BOOK VIIL

13 8v,§7.

L 4 fyepbvevs, cp. Od. 3. 386.

1. 6. Aiforov, i. e. the Aaéoar of Od. 6. 267.

1. 7. wAyolov="near one another.’

pergxero (explained by v. 9), ‘ went about to accost every one she
met.’

1. 11. dye, singular verb used with plural subject, because the form
had become merely interjectional. Cp. Od. 2. 213.

1. 12. lévas is not dependent on Jeire, but stands as infin. for imperat.,
Od. 1. 292.

1. 16. umAnvro, § 20. 4. Join éuwA. Bpordv. The éBpar=the Aifo,
sup. v. 6.

1 18. 7¢ .. Spous, ¢ over him, on head and shoulders;’ for this epexe-
gesis, cp. Od. 6. 235.

1. 21. &s xev yévorro. The addition of xev implies that the desired
result naturally follows the fulfilment of the condition. Cp. Od. 2. 53.
And, for the same mood after a fut. tense, cp. Od. 13. 401 mv{bon 7d
Sace .. s v paveins. Cp. Plato, Phaedr. 230 B, ¢ The tree dxuiy éxet
T8 dvons ds by edwdéoraTov mapéxor TOv Témov.!

1. 23. Sewds 7’ aldoids Te="* awe-inspiring and reverend.’ éxrehécee
is still in construction with &s xev.

1. 23. wolkovs Tovs mwapioavro,  those many trials of skill in which
the Phaeacians made proof of Odysseus;’ 7Tods may stand for rois
attracted into the case of défAovs, if it may be taken as accusativus
respectus. Cp. €kaatd Te wephoairo, Od. 4. 119. The line is suspicious
and was rejected by Zenodotus, since Odysseus did not engage in many
contests. But v. 214 shows that he was at any rate ready for more.

L 24. See on Od. 2. g.
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1. 25-27=0d. 7. 185-187.

1. 29. 42 .. § is a further description of o« ol®’ 8s 7us, ¢ whether he be
come from E. or W

L 30. mwopmiv 8, ‘ He is urging upon us his dismissal, and is praying
that it be confirmed for him.’

1. 31. &s 73 wdpos mep, i.e. as we have always done on behalf of
those who have sought our aid. '

1. 32. oUB¢ ydp o08é. The whole senttnce is negatived by the first
ovd¢, which negation is again repeated before the emphatic dAhos. Cp.
Od. 3. 27. )

L 36. xpwéobwv, ‘let them choose two-and-fifty youths among the
people’  xpwéofow is middle voice, as in Od. 4. 408; the ordinary form
in -9woav being always contracted in Homer. The subject to spivacf.
is an indef. plural, as in gasl=*mensay.’ The dual xovpw, here and inf.
v. 48, where also spw@évre is added, is suggested by the 8Vw. The change
introduced in the number by the addition of mevrfixovra is as it were
forgotten. For the use of mdpos with pres., cp. Od. 4. 811.

L 37. «b Smodpevor, see on Od. 4. 782. .

L 39. fpérepdvde="to our [house].’

1 40. abrdp ol &\oi, ‘But as for you others, you sceptred kings,
come ye to my fair house.’

L 44. wept, Cp. Od. 2. 116,

1. 46. fyfioaro, ‘led the way,’ as Hyeudveve, sup. v. a.

1. 47. oxywrolxor, used substantively without BagiAeis.

pergxero = went to fetch.’ Cp. Od. 1. 184, for this use of uerd.

1. 48. xpwdévre, see on sup. v. 36.

1L 50-55=0d. 2. 407 and 4. 780-783, 785.

1 57. atfovoar. There were two sets of these: one set built inside
the front wall of the adAs), on either side the gateway, and so turning
the open side of the verandah to face the house. The other set was
similarly built against the front wall of the house, so that the two were
opposite one another. The latter are alluded to Od. 3. 399. pxea
may be the walls enclosing the court; 8épor includes the house and its
entrance ; so that these three words are together descriptive of what we
should call the whole premises.

1. 58. This verse is wanting in some MSS, and may have been copied
from sup. v. 17.

L 61. Tovs Sépov, ¢ These they flayed and made ready, and prepared a
delicious meal.’ Terixovro (Tedxw), § 16. 2.

1 63. The ‘good and evil’ which falls to the lot of the bard is
described in the following line.

1. 64. &pépBuw, ‘to deprive of,” like its cognate form duelpw, is equivalent
to duepi{w, the \ passing into 8 through the j sound.

1 67. Join ix 5¢ wacodhod (§ 12. 1) kaTexpépacey.
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1. 68. avrod, not =ipsius, but a local adverb, ¢ there,’ explained by the
addition dwep xeparfs. Cp. Od. 9. 96.

émédpade (¢pdlw, § 16. 2), ‘showed him how to take it with his
hands.” For as he was blind, he could only feel for it.

1. 71, foll. =Od. 1. 149, foll.

L 73. dwiévay, like émorpivew, sup. v. 45. xAéa avdpdv. In IL g. 189,
Achilles sings to the lyre, of the glorious deeds of heroes.

L 74. olpys 7fis may be an inverse attraction for 7is oiuns = cuius car-
minis laus caelum pervenit. So Od. 21. 13 3@pa 7d of {eivos ddke=gquae
dona. Or oiuns may be a partitive gen., and the sentence may mean,
¢choosing from the whole story ..the strife of A’ According to this,
ofun would be the whole tale of Troy, and veikos one scene in it. Cp.
inf. v. 500 évbev éAdw, ‘taking it up from the point where.” Agamemnon
had been told by the Delphic oracle that he might hope to take Troy
when he should see an angry quarrel arise between the noblest of the
Achaeans. So when Odysseus and Achilles disputed at some sacrificial
feast whether Troy could best be taken by stratagem or assault,
Agamemnon saw in their dispute the fulfilment of the oracle.

1. 76. We must suppose two forms, Snpiopas and dnpidopas, to give
Snploavro and dppiéwrvroe, respectively.

1. 79. xpelwv (xpéw), Schol. pavrevépevos. The meaning of the middle
voice, xpnaduévos, is to get an oracle for one’s self.’

1. 80. oUBov =" the threshold of the temple.’

L. 81. xvAivBero, metaphor from a wave.

1. 82. 8ud PBovAds, see on inf. v. 520.

1. 84. ¢dpos. This square of cloth was put on so as to cover the left
arm and shoulder tightly. The right arm was left bare, and a long
corner hung down from the right shoulder. This corner Odysseus threw
over from behind, and ¢ drew it down over his head.’

1. 87. &ve Mjewev, not=*when he stopped,’ which would be 37’ éxnger,
but ¢ each time he stopped,’ as is further shown by the iteratives €\e rxe
(v. 88) and yoéao-xc (v. 92). There must have been separate divisions,
or ¢ fyttes,” in his recital.

1. 89. dpducvmellov, Od. 3. 63 oweloaoke (onévdo, § 17. 6), bv
way of acknowledgment to the Gods for each fresh instance of their
care of him, which Demodocus recited.

1. 91. éwéeoon, ¢ the stories,” Od. 4. 597-

L 99. owfopos (dpw), ‘the accompaniment’ The lyre is called
Sacrds éralpn, Od. 17. 271.

1L 104, 105=sup. vv. 46, 67.

1. 106. Notice the tenses €\e, €aye, ¢ seized, and began to lead.’

- L 107. Rpxe ¢ admiv 88. =pracibat illi eam ipsam viam quam ceteri [sc.
ibant).

1. 108. Gavpaivw, Epic variant for favudfw.
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1. x11. All Phaeacian names recall the seafaring life, except Alcinous,
Arete, Laodamas, Polybus (inf. v. 373), Dymas (Od. 6. 22), and Rhex-
enor (Od. 7. 63).

1. 116. The common reading is NavBoA{dns @, but it is better to
omit the ¢ and make the patronymic refer to Euryalus.

L 121. viooa is here the *scratch,’ or starting-line. Schol. #
dpernpla. It stands also for the turning-post (Lat. meta) in the diavAos,
but here there is a straight course and no turning. Téraro Spépos
means that ¢ the running was made right away from the start.” Cp. Il

3.
3315 dpap & Trwowor Tdbn Spbuos.
The use of refverv probably points to the constant exertion of the runner.

1. 122. wedloro. For this local genitive, cp Od. 3. 251, etc.

1. 123. We have as a measure of distance in Il. 10. 351-353

GAN’ 8re O § dwény Booov 7' Em olpa wéAovras

Hubvaw, al yép Te Bodw wpoopepéorepal elow

éxépevar veoio Babeins mxTdv dporpo.
In this passage the jumévov-olpa, or ‘mules’ range,’ represents the
distance by which a team of mules beats a team of oxen in ploughing.
The phrase juiévav-odpa seems afterwards to have become a familiar
expression, and was used without the explanatory addition about the
oxen. Cp. Starov ofpa, Il. 23. 431.

1. 125. Join Néovs Ixero, came in to the people [who stood waiting
at the winning-post].’ Cp. Il. 11. 595 Wero &vos érapiv. Dmwex-
apoBéwv =*outstripping the rest, who were thus left in the lurch
(&Aimovro).

L. 134. olbe xal 8eBanke, equivalent to olde 3edads, ‘ knows by having
learned it’ Cp. Od. 4. 493.

1. 135. Uweplev adds a simple and picturesque touch. pypovs Te
xvfipas Te refer to the lower part of the body: with xeipas begins the
description of the upper part. So Od. 30. 352 xeparal 7€ wpboarmd Te
vépBe 7€ yoiva. The words péya e ofévos seem to sum up the generat
result of the foregoing description.

L 138. ¢ Nothing worse than the sea at crushing a man(’s spirit].’

L 147. 8¢pa xev gorv, ‘as long as he lives,” Od. 3. 119.

1 148. &gow, § 15. 2.

1. 154. xal p@Aov, *far more.’

1. 159. o¥.. 008, see on sup. v. 32. The ydp means, ‘I can well
understand your refusal, for,” etc. )

1. 160. &0Awv, from neut. d6Aor. If it be referred to the masc. form,
then olé Te woANd must be regarded as merely adverbial = guemadmodum
saepe. Cp. Od. 3. 73.

L 161. &AAG ¢ 8s, ‘But [I liken thee] to one who.” &pa vyl Bapifwy
= apud navem versari solitus.

X
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1. 163. wpyxriipes, ¢ traders.’

1. 163. ¢éprov 7¢, * Is heedful of the freight, and is in charge of the
wares, and the gains so eagerly sought.’ &Baia signifies the back-
freight, produced by the sale of the ¢épros, and so is rightly described
by the epexegesis kepbéwv 0’ dprakéwv. Cp Od 15. 445 dwov SBalwy.
fow is the old and better reading. Some edd. write elow =* goes.’

L 167. oUrws, ‘thus,’ i.e. as we see in your case. Trans. * Thus we
see that not to all men do the Gods grant [all] graces, neither form,
nor wisdom, nor eloquence. For.one man is meaner than another in
looks, but God sets a beauty upon his words, and his hearers gaze upon
him with delight, while he speaks unfalteringly with winning modesty.’

L. 170. Oeds popdrv éw. oréd., lit. deus formam sermoni addit. So
popdi) éwéaw, Od. 11. 367. For this use of arépew, cp. 1l. 18, 205

dugl 3¢ ol xepakii vépos éorepe dia Oedaw.
Cp. also inf. v. 175=*no charm surrounds his words.’

L 176. &s, ‘even as.’ He makes Euryalus the special instance of his
words. oU8é xev \Aws =*not even would God fashion thee different,’
i.e. on a better model.

L. 180. pvleiar, so veiar, Od. 11. 114, § 8. 3.

L 181. dupevar, ‘that T was.’ So €var of past time, Il. 5. 639.

L 183. welpwv is appropriate to sdpara, Od. 2. 454, and is used by
a zeugma with wroAéuovs in the sense of completing.

1. 186. adr$ ¢pdper, ‘ cloak and all’ Such phrases as abrj odv mhAnm,
1L 14. 498, adr§i ovv pdpuuyy, 1l. 9. 194, show what was the original
form of this idiom.

1. 187. wéxeros, apparently a collat. form of wdyxvs, as wepiuficeros
(Od. 6. 103) is of wepiunais. Cp. méxeros & fv fvre alow, Od. 23. 191.
Trans. ¢ He seized a quoit., bigger [than the rest], a thick one, far more
massive than the sort with which,’ etc.

1. 190. MBos. The quoit was of stone.

L. 192. Vwep[€]mraTo (wérouar) afipara, ¢ flew past the marks of all,’ sc.
of the other throwers. The ofjuara showed the distances of all the
former throws.

L 193. Téppara, *the range,’ merely repeats ofjpara.

L. 196. dpilg, ‘ the mass of other marks more or less close together.’

1. 198. 768« ye, sc. ofjua is the reading of Aristarch.; the common
reading is Tév e, sc. Sloxov. Vwepfioa (inm), ¢ will throw beyond it.’

L. 201. koupérepov=" with lighter heart.’

1. 203. f} Tooooirov, *either as far as this, or still further.’

1. 304. 3mwva, § 1B. 4, i. e. quemcumgue vero e ceteris omnibus animus
impellit, is periculum faciat.

1. 207. mévrwv Par. resumes and explains 7@ dAAww, so that of n
peyaipw is parenthetical.

L 208. ¢uhéovm, * with a man while entertaining you.’
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1 211. xohove. The mood changes, because the second clause
simply gives the reason why such a man is dpwv kal otmbavds, ¢ for he
cuts short all his own advantage ’ by quarrelling with his best friend.
€0 avUrod =the later éavrob.

1. 214. Join o0 xaxds =dpioros. whvra is further explained by Sooor
dedlor.

1. 215. v6¢dv. The quantity of the syllable before the digammated
(§ 2) ol3a is noticeable.

L 216. Trans. ‘I should be the first to hit any man, even though
many of my comrades stood at my side,’ etc., i. e. He would beat all his
companions in shooting, showing himself both more accurate, as picking
out his man in a crowd, (év dpuire) and more prompt (mp@ros).

1. 224. ‘HpaxAdj, Od. 11. 606, foll. Eurytus was king of Oechalia
in Thessaly, Il. 3. 596, 730. The bow of Eurytus was used in the
massacre of the suitors. Od. 21. 14-23.

1. 226. 1§ ="*wherefore.” o8’ émi yijp. Ix., cp. Od. 15. 246 003’ Ixero
Thpaos obddv.

1. 229. The meaning is, He can throw a dart with his band as true as
an archer can shoot an arrow from his bow. '

1. 230. The order is SelBowa pf} Tis wapéAOy pe (‘outstrip’) oforon
wboor (=*in running only'), for ‘1 was very cruelly battered in the
thronging waves, since there was no constant comfort for me on ship-
board. wherefore my poor limbs are drooping.’ This includes both the
privations on the raft and the horrors of the actual shipwreck. Notice
plural numb. with neut. noun, as in Od. 5. 381.

1.339. Join ééheis ovv dpemiv dawvépev .. ds Gv o ms dvouro.
¢ Thou art anxious to make a display of thy prowess in such a way that
no man, who knows in his heart how to speak becomingly, may disparage
thy manhood.” The words xwépevos .. velxeoev stand in a parenthesis.
The protasis mtroduced by &wel (v. 236) has no proper apodosis, but the
construction changes at inf. v. 241 dAA’ dye.

1. 241, épélev, § 16. 1.

1. 244. Join ola &pya Zeds xal fpiv ém-r{fnor. ¢ What works Zeus
commits to us, also [for we have our special gifts], right on from our
fathers’ times.’

L 246 foll. Cp. Hor. Epp. 1. 3, 28

Alcinoique
In cute curanda plus aequo operata iuventus,
Cui pulcrum fuit in medios dormire dies et
Ad strepitum citbarae cessatum ducere curam.

1. 251. waloare (maflw).

1. 254. Join oloérw Anpo8éxy, as inf. v. 261,

1. 258. alovpvfiTys, from aloa and root uvy in mupvijowe, properly
¢*one who regards what is fair.” The v is introduced as in dudpay from

X2



308 NOTES.

udpuos. The alovuv. are like the *Stewards of the Course’ They
smoothed the dancing-floor, and made a wide ‘ring.’ They were public
servants whose regular duty was to order the lists (wpfiooeoxov, tense).
The aor. Aeinvay shows what they did on the present occasion.

1. 264. wémAqyov [§ 16. 2] xopdv may mean only, * beat the floor;’
but some render, ‘trod a measure,’ like Virgil’s pars pedibus plaudunt
choreas, Aen. 6. 644. The dance was probably so arranged as to in-
terpret the spirit of Demodocus’ song by the dancers’ gestures.

1. 266. &veBdANero, Od. 1. 155.

1. 267. &pdi, with gen.=* concerning,’ as udxesOa nidaxos dup’ SAiyns,
I1. 16. 825.

1. 271. “H\wos, only found here, The regular Homeric form is #éAsos.
ode=*them.

. 275. pévorev, sc. the lovers. adfu="where they were,’ Od. 5. 208.
256. 86Aov, ¢ the trap.’

279. pehabpédrv, Od. 11, 278,

281, wepl .. SoAdevra, ¢ very subtle.”

283. eloaro=*made show of going,’ lit. ¢ seemed.’

284. yahwv, § 9. 5.

. 388, loxavbwv (loxardw, §18. 2), ‘ desiring.” So 8pbuov loxavéwaay,
IL. 23. 300.

1. 292. Tpamelopev. The Schol. interprets dvrl rob Tepp@dpev. The
form stands for Tapw@uev, 2 aor. pass. conjunct. of 7épxw. From rap-
ndpev we get Tpawduev, as €-3pa-fov from' Sap-9dve, and Tpawduer or
7paméupev becomes [§ 8. 6] rpawelopev. Trans. ¢ That we may take our
pleasire. AdxtpovBe goes at once with ebvnfévres; cp. 6@xdvde xali-
{avov, Od. 5. 3. Others refer rpawelouer to rpéww, and jqin it with
Aéerporde, but cp. IL 3. 441

AN’ Gye B) ¢piAérTi Tpaneloper ebvmbivre,
where the addition of Aésrpovde is wanting.

1. 293. perabijpros, ¢ at home.

1. 294. The Sintian (gévopar, ‘to ravage ") brigands were the earliest
inhabitants of Lemnos.

1. 297. &vvro (xéw), § 20. 4.

1. 3g8. ﬁv:&{ﬁv.

1. 299. 8 7’ olxém . m., ‘that there was no longer chance of escape.’
For ¢ukrd, see on Od. 3. 129. Others write &re as a direct antxthesxs to
Tére 8) YlyvagKov=tum . . cum.

L 300. dpdryvies, ‘lame of both feet,’ lit. ¢ on both sides,’ from yuids,
¢lame;’ cp. yvibw.

1. 303. This line, wanting in the best MSS., seems to be introduced
from Od. 2. 2¢8.

L. 307. é{pya yehaord, ‘deeds of mockery.’ But as Hephaestus
thought it no laughing matter, it may be better to divide the letters

e
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&y’ dyéfragra. Join ol .. dmaxri=‘hard,’ lit. ‘not yielding;’ cp.
oxérhos.

L 309. &ibyhov. The Schol. rightly interprets dgaviorucéy. The
adj. has both a passive and an active sense, (1) destructive, as here, (2)
invisible, as in Hesiod Op. et Di. 754.

L 310. dpriwos, for dprivous, as deArdwos, IL. 8. 409, ¢ sound of limb.’

L 311. fweBavds, lengthened from dwedards, the opposnte of éuwedos.

L 312. 7 8$eANov =gqui utinam me nunquam g

L 313. tva, “ where’

1. 315. Trans. ‘I don’t expect that they will care to lie thus one
moment longer, though so very fond; very soon they will both have no
fancy for sleep.” xeépev is from xeiw, which is said to be a desiderative
of kefpai. But cp. Od. 7.188. Join oix .. éBeNfoerov.

1. 318. dwoBboe. Afer els § xe the conjunetive is usual ; and so
some read here dwodpow. Hermann. ad Vig. go3 remarks, indicativum
poeta praetulit rei fortius adfirmandae caussa, i. e. implying that restitution
will be made. wamip is Zeus, father of Aphrodite by Dione. 1. 5. 370.

1. 324. GyAOrepar. With this termination, cp. dpéorepos, dypérepos,
Setirepos, etc.

1. 325. ddwv, ‘good things;’ an irregular gen. from &ds, of which the
neut. ised. There is great uncertainty about the breathing; most edd.
write it with the smooth. Both éds and é06Ads are derivatives from
el (¢opd), and mean, literally, * that which really is,” i. e. the true and
good. We find an analogous uncertainty in the breathing of two other
derivatives from the same root, e.g. &érowpos with the aspirate, and
&rvpos with the smooth breathing.

1. 328. wAnolov is substantive.

1. 329. dperg, from dperda.

L 332. 70 =" therefore,’ propterea, as 8 =*wherefore,’ guod; cp. Il. 3.
1476 70 xal kAalovoa Térnaa.

1l. 340-342. The three optatives are taken most simply as three
separate wishes. &welpoves = ‘strong,’ as going round and round
without end.

L 347. *I promise you that he himself shall pay all fair claims.’

1. 348. per’ 46av. Beoior = publicly, in Olympus.

L 351. Sedal Tor 8aldv ye. ‘In behalf of sorry fellows (like Ares)
even securities are sorry things to accept.’ JaAdv is the gen. after
dyyba. The middle voice éyyvdaofa: is spoken of the one who
takes security. &yyva udv & Sidods dyyvdrar 8¢ & AapBdvew, Eustath,
Hephaestus asks, * What guarantee shall I have that Ares will pay?
I cannot come upon you for the claim.’

1. 352. Séoyar does not mean, ‘bind you under an obligation,” but
actually, ¢ put you in chains * as I have done to Ares,

L 353. xpéos= potxdypia, sup. v. 332.

rd
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1. 358, ol o’ oUBE forre == negue licet neque decet.

1. 359. 8eapdv (the older and better reading for Sequdw) is the direct
object of dvlet, so dvecav wiAas, 1l. 21. 537.

1. 365. émeviivole. For this word, as well as dvfrofe, see Buttmann,
Lexilog. 110 foll. He considers them to be from supposed verbal
forms évé0w and dvébw, expressing the meaning of the preps. & and dvd
respectively, i. e. ¢ being on’ and *rising up.’ Curtius (Gk. Etymol. 226)
prefers the connection with dv6os, which Buttmann rejects. ola may be
strictly adverbial, as in Od. 9. 128="even as,’ the phrase ola . . ¢évras
being a further description of duBpére: or it may stand as a relative
to all the antecedents suggested by the foregoing clause, e. g. brightness
and smoothness and softness.

1. 368. &\\ov, Od. 1. 132.

1. 372. ol & éwel. The apodosis to this begins at ™)y Erepos iwraoxe.

1. 375. 8 8 &wd xOovds, ‘the other leaped up and caught it [each
time] before he reached the ground again.’

1. 377. &v’ 16dv. Some interpret this, *straight up,’ in distinction to
the direction of the ball thrown from hand to hand in the next dance.
But wdoay éx’ 10w, Od. 4. 434, seems to decide the meaning to be, * with
might and main,’ like dvd xpdros.

1. 378. Tapdéa, adverbial accus. from Tappds, ¢ with frequent change
from side to side.’ dmeAfixeov, ¢ beat time.’

L 379. dovedres, three syllables by synizesis. Another form is
éordéres. Ym'.. 8ppe, ‘rose up from below.’

L 382. dwadely, in the sense of promising, occurs IL 23. 873

abrixa & ﬂwe(kqu éknBirg "AmbAram

o« o . . pétew . . ixarépuBny.
Trans. ¢ Thou didst both promlse, and lo! here it was ready done,’ i.e.
¢ As thou didst promise, so it was done.’

L. 390. These twelve princes *rule as lords * among the people.

1 392. Tdv ol ¥xaocros. The sentence would naturally run, 7&»
éxaaros pepéra, *let each of these princes bring ;' but the construction
changes to the direct address, évelxare="*bring ye." Trans. * Now bring
for him .. each one of these princes ..a garment,’ etc. Cp. 7év wdvrow
ol éxaaros 8w ddaovoy, 1l. 10. 2135.

1. 396. & avrdv="him, personally.’

L. 399. olaépgvar, § 20. 3. Exaoros, dlstnbutwe, in apposition to the
collective subject of mpéeaav.

1. 403. &m=éneami.

1. 405. dpdpSedlvmrar. Cp. Swardy iAépavrs, Od. 19. 56. woléos
[§ 13. 5] 8¢ ol &Erov Eora, ¢ he will find it worth much.’

1. 417. 80cero. Here ends the day that begins with v. 1 of this
book ; but the company does not separate for the night before Od.

13. 17
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1. 421. Tolow, sc. Odysseus and the princes.

L 426. &pdl wupl, as we say, ‘on the fire." The preposition is
accurately used, as the legs of the tripod enclose the fire. ol=*for
him.’
L 429. dxodwv,—we should expect &xon or Suve as parallel to dairt.

1. 435. Aoerpo-xbov. Notice the accent, lit.=* bath-pouring.” Trans.
¢for filling the bath.” loracav, (imperf.), * proceeded to set.’

L 443. ©¢ mdpa, ‘look to the lid, and quickly fix a knotted cord
thereon.” Cp. &pn digpov, * see to a chair,’ Theocr. 15. 3.

1. 444. Sy\fjoerar, conjunctive.

L. 448. wowc(hov, * intricate.” 8éBas, redupl. 2 aor. as if from AAQ.

L 451. émel ob v xoplbpevés ye, ¢ He did often have comfort like
this.” Gapilev with participle is best translated by an adverb. So
Siatelelv paxduevos, ‘ to be constandy fighting.' Cp. Od. 5.88.

L. 452. émel, as in Od. 4. 13.

1. 453. Té¢pa 8¢, ¢ but all that while,’ etc.

1. 462. m pou wpdrry, *since to me first you owe the debt of rescue.’

1. 465. o¥rw ="as you say.’

L 466. é\Oépev, sc. Eué.

1. 467. xal xeiby, * there too’ (as I do here).

1. 468. iBuboao, a strong word; trans. ‘ Thou didst give me my
life.’

L 470. polpas, Od. 3. 67. '

1. 473. Aaoio Temp., an explanation of the meaning of Anué-3oxos.

1. 475. Trans. * Having cut off a portion from a chine of a hog with
white tusks; but the larger part was still left over.’ &l 8é wA. é\éA. is
a parenthesis.

L 477. 74, Od. 5. 346.

1. 478. wpoowrvfopar, conjunctive in construction with &¢pa.

1. 488. podoa. The Muses would be accountable for his gift of song,
and Apollo for his skill on the lyre. Or perhaps the reference is to
Apollo as prophet, who has revealed to him the truth of the stories he
sings.

1. 491. &\\ov, sc. mapedrros.

1. 493. perdfybr, ‘change your ground,’ i.e. pass to another story.
xbéopov = ‘ the fashioning.’

L 493. Bovparéov, cp. Virg. Aen. 2. 15. 7dv . . 8v, both refer to
twwov.

1. 494. B6Nov, “as a snare,’ as sup. v. 276. Cp. Virg. Aen. 4. 364 doli
Jabricator Epeus. Another reading is 36A@ =fraude.

L 499. &s $46°, & 8¢, * so he spake, and the other, moved by the god,
set forth his strain, having taken it up at the point where they,’ etc.
With dppnels 0eod, cp. Od. 22. 347 0eds 8¢ por & Ppeolv oluas mavrolas
dvépuoe. See Od. 1. 347. After making the Horse, the Greeks fired
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their tents, and made show of sailing away in the direction of Tenedos
Cp. Virg. Aen. 3. 31 foll.

1. 504-506. pv. .d . .adrdv, all refer to the Horse.

1. 505. dxpira, ‘undecided,’ as shown by 7pixa 3¢ opiow fvave
BovA.

L. 507. SwamAfifar, (mAfoow). Others read diarpfjtar, (répvo).

1. 508. xard werpdwv. The Pergama of Troy stood on a rock which
had a steep escarpment on the side of the Scamander.

1. 509. f} édav, ‘or to leave it there as a splendid present, to be a
peace-offering to the Gods.'

1. 510. The subject to épeev is BovAf.

1. 511, &woAéobar. The subject is #éAwv, from the following méAus.

1. 530. 8ud "A8fvyy, ¢ by means of;’ where in Attic syntax we should
find 8id with the gen., which is not used in this sense by Homer. Cp.
sup. v. 83, Od. 11. 276, 437.

1. 523. Join wbéaw dpdrweo., as in v. 537.

1. 527. of, ‘the enemy smiting her back and shoulders with their
spear-shafts carry her off to bondage.” So elagopeiv §8ap, Od. 6. 91.

1. 539. edpepov from elpw, (cp. ouph), ‘to tie,” as Lat. servus from
sero (seruf). :

1. 530. Join 14s mapaal,

1. 537. oxedérw, *let him hush.’

1. 539. Gpope, intrans. aor. from &pvuw, used here parallel with a
present tense, as in 1. 13. 78 xeipes damrot parpdon kal pot pévos Spope.

1. 540. éx T0905’, ¢ from that time forth.’

1. 546. dvri="in the light of.’

1. 547. 88 7° SAlyov mwep, * who hath reached even a little way with his
wits.' dmupavev seems used without an object expressed, as émavpeiv,
1L 11. 391 € &' SAlyov mep dmavpp. It is contrary to usage to make
npanideaor governed by ¢myadew, which would require a genitive.

1. 548. 7¢, ‘ wherefore;' sc. because there is such real intimacy between
host and guest.

1. 551. ol is the relative qui in urbe [sunt,) quique circa babitant.

1. 553. ¢mlv .. yévyrav=ex quo primum natus fuerit.

1. 556. mTuokdpevar dpeoi, ¢ purposing it in their minds.’ The ships
of the Phaeacians were supposed to be gifted with intelligence, like
the canoe in the legend of Hiawatha.

1. 560. wbAwag, a dissyllable, § 4. 3.

1. 562. ot8é woré oduv, ‘ nor ever is there any fear upon them (¢m =
&near) either of taking any harm or of being lost.’

1. 564. &s. The uncertainty about the meaning of &s here is increased
by the fact that the more throws back its accent upon it. We may render,
Hoc vero ita quondam audivi, or, less simply, Hoc vero [narrabo] sicut
quondam audivi.
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1. 566. dmhpoves resumes myuavéivas of sup. v. 536. Poseidon was
jealous because this immunity from harm seemed to be too great
independence of his power.

L 567. ¢4, *[My father] said that he [Poseidon] would one day
wreck a P. ship . . and would throw a huge mountain over our city.” So
dupikarvarey pdxos xeparj, Od. 14. 349, and, in Latin, circumdare
vincula collo, Ov. Met. 1. 631.

L 571. én[e]Aero, ‘ was,’ i. e. at the time the threat was made,

1. 573. 8wy, ‘how.’

L. 574. adrovs Te woAds Te, a sort of apposition to xdpas.

1. 578. "Apyelwv Aavadv seem to mean the Danai living in Argos, i.e.
in Southern Greece.

L 580. yjov, § 28. 4.

1. 581. “TAuS6r wp3, see on Od. 5. 469.

1. 583. ped’ aljpa=“next to one’s own blood relations.’

L 584. xexapropéva €lbds =*with fond heart.’

BOOK IX.

1L 3, 4. f7or .. ad8dv=0d. 1. 370, 371.

L 5. Té\os="* consummation,’ not ‘end.’ So dawn is said to bring the
day to perfection, TeAeiv fiuap, Od. 5. 290. Cp. 7éXos favdroro, ydpoto, etc.

1. 6. ¥y .. &mavra, ¢ possesses [men] throughout all the people;’ the
object to &xp, sc. dvfpdmovs, is not expressed. Others make éxp #dra=
xaréxy governing 37 uov.

L 9. xpeadv, § 8. 3.

L 10. éyxely, ibid.

L 11. The common order of words would be rotro elderar xéAAigTéy
7 e,

1. 13. *But thine heart did incline to ask of my sad troubles.’
elpeadiai], § 6.

1. 14. * What shall T recount first tben, and what last ?* &mwera, as in
&s dp’ Emar’ fparo, Od. 3. 63, * So then he prayed.’

L 15=0d. 7. 243.

L. 17. €ibere for eldijre, § 8. 4, from eldd, Ep. conj. from ol3a. Cp.
el3@01, Od. 2. 113; conjunct. after S¢pa as v, [from elu § 28. 4).

1. 18. xal valwy, ¢ even when dwelling.’

1. 19. 8s.. pé\w, ‘who am esteemed by all men for craftiness.’ péAw
used personally in H.  Cp. Od. 5. 6; and 12. 70. In Attic Greek péres
is an impers. verb.

L 21. e0Belehos, for eb3éeros, i e eUdnros = ¢ conspicuous,” others
derive it from 3eiAy, ‘the evening sunlight,’ making the word mean
¢ westering,” lying to the western sun.

L 22, dpdl 8i..1Béodar, ‘ And round it are set many islands very}r_
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close to one another, Dulichium and Sam® and wooded Zacynthus ; but
[Ithaca] itself lies low in the sea, furthest of all toward the west, but
the others lie away towards the east and the sun[-rise] : it is rugged but
a kindly nurse of young heroes: truly I can see nothing sweeter than
one'’s own land.” For vaterdw in the rarer sense of * position,” cp. Soph.
Aj. 596

& xAewwd Zarapls, od uév wov

vaiais dAimAaxros eddalpaw.
Sams, called later Cephallenia, is the modern Cephalonia ; Zacynthus is
now Zante: Dulichium, probably one of the Echinades at the mouth of
the Achelous, may have been joined afterwards to the mainland by the
deposit of the river. The epithet x0apakd) [cp. xaual] does net really
describe the coast-line of Ithaca, nor is the relative position of the
islands reconcileable with fact. Homer writes as a poet, not as a
geographer. For wavuwépraros, signifying *last in a row,” cp. IL
23. 451

Horo ydp xvds .. Imépraros & wepiarmy.

Odysseus says, s yalns (§s from 3s="his’) to make the sentiment more
general than if he had used éufjs: cp. inf. v. 33.

L 29. adré0, ¢ on the spot,’ namely, & aweaol yAapupoiot.

1. 33=0d. 7. 358.

L 37. ¢ & dye, cp. Od. 1. 271. éviomww is subjunct. of aor. &awor:
the fut. is &iar Trans. ‘ Come, let me tell’

L. 38. &wd Tpolnfev. Either the prep. or the termination is super-
fluous. Cp. dn’ olpavéfer, Od. 11. 18, els dAade, 10. 351.

L 40. Topdpy, the name of the Ciconian town, defines more
accurately the place already implied in Kikéveso:, with which word
it is in apposition.

L 42. Trans. ‘That no one, as far as I am concerned (uos, ethical
dative) might go off robbed of fair share.” loys, sc. poipas.

L 44. fvdryea, § 21. 2,

L 47. yeydvew, § 4. 1.

1. 48. The Cicones of Ismarus lived on the south coast of Thrace:
others of the same stock dwelt inland, fweipor vaiovres.

1. 49. The full sentence would be »al ¢morduevor welol pdpracbas 50
Xph Twva pdpvacba: me(dy ébvra, ‘and knowing how to fight on foot where
one ought to fight on foot.’ &¢’ lwwwv="*from the chariot’

L. 51. &py, ¢ in their season.’

L 54. Join omo. péxyy, ¢ having set the battle in array;* cp. Od. 11.
314

L 56. &dpa piv="*while.’

L 57. édpa 82, [apodosis], ‘so long.

L. 58. *But when the sun began to slope down towards eventide:
perd gives the change of his course after reaching the meridian. With
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BovAurévBe, cp. Hor. Odd. 3. 6. 42 Sol wubi .. juga demeret bobus
Jatigatis.

1. 59. x\ivav *Axaiods, ‘turned them to flight” Cp. inclinare in
Sfugam, Livy 34. 28.

1. 632. &xaxfpevor 8id Tods SAaAdras. dopevor &7t uY) adrol dword-
Aapuev, Eust.

L 65. mplv mwva .. 4doar, ‘ere one [=we, like French o, or Germ.
man] had called thrice on each of my poor comrades.” This is like the
magna manes ter voce vocavi, Virg. Aen. 6. 505.

1. 69=0d. 5. 294.

L yo0. émxépowar, according to Schol.=obliquae, i.e. drifting away
from the wind. Cf. émxapoias Tob Iévrov, ¢ at an angle to the Euxine,’
Hadt. 7. 36. Others render it praecipites, of ships plunging bows under,
in a heavy sea, from xdpa, * head.’

1. 76. Tékec”’ vids, see on V. 5, sup.

1. 77=0d. 13. 403.

1. 81. wapémhaytev 8¢ K., ‘drifted me past Cythera ® (now Cerigo).
He wished to sail between C.and Malea, but the N. wind drove him
southward as far as the lotus-eaters’ land.

1. 84. yalys Awr., probably near the Little Syrtis on the coast of
Africa. The lotus mentioned here is a prickly shrub with a yellow fruit
like a plum, if it is to be identified with the jujube tree that still grows
in that neighbourhood.

1. 88. mpotew, § 28. 1, ¢ I sent them forward to go and enquire,’ etc.

1. 89. The phrase oirov é&ovres distinguishes mortals from Gods and
brutes.

1. go=0Od. 10. 103,

1. 96. BovAovro, ¢ were fain.’ BovAesfas implies a preference, Cp.

Bodhop’ éydr Aadv ogaw Iupevar 4 dmoAéabar,
Il 1.117. @é\ewv expresses a decision in the mind.

1. 98. Join dyov .. &véyky. With 9md {vyd (acc. of motion towards)
épvooas must be closely joined, ¢ draggmg them under the thwarts, I
made them fast there.’

1. 100. After xeAépyv we might expect AaOoc-ro instead of Ad6prar, but
the conjunctive really follows émBawvéuev. The actual words spoken
were &miBaivere yn@v uf) T8 AMdOyras, but they are here put in a sort of
oratio obligua.

11 103, 104=0d. 4. 579, 580, etc.

1. 105. Later writers sought the home of the Cyclopes in Sicily, but
the whole scene belongs only to a region of the poet’s fancy.

1. 106. Uwepprdhwv. Their “trust in the Gods’ was not devoutness,
but expresses only a simple confidence in the bounties of nature.

L 111, xaf odw, * And the rain of Zeus makes [the fruits] grow for
them.”
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1. 115. The plural subject to &Aéyovon is implied in Eragros.

1. 116. &émera introduces a change of subject: trans. ‘Now.” Itis
doubtful whether we should read &reira Adyea = ‘deep-soiled, or
¢ thick-grown,’ (perhaps from Aax-afvw), or érer’ éAdxea = small,’ from
éxaxvs. The gen. yains is dependent on Apuévos.

L 120. elcoxvedon, § 4. 1.

1. 123. of7’ &pa xaratoyerar, poet. for xarloyerar or xaréxerar, neque
gregibus patur neque arationib

L r35. Trans.  For the Cyclopes have by them [wdpa for mdpetoi] no
ships with red-painted bows, nor men in their country as shipwrights
who might build strong-benched ships, which should do all their
business, travelling to the cities of men, as oftentimes men cross the sea
to visit one another.” The passage al kev TeAéoiev .. 84hacaav gives a
parenthetical description of ships and their uses. With of xé opw the
sentence takes up again the dvdpes réxroves of v. 126, ¢ who might also
have worked their island into a fair settlement for them.' * éuxmp. used
predicatively with éxéduovro.

L. 128, In such a phrase as 0!6 76 ToANd =veluti saepe, ol Te or ofa,
was originally a cognate accusative with some verb in the sentence. We
can say 768¢ lkdves (Od. 10, 75) =7Hvd dpufwv Ixdves, so here the full
phrase would be something like, such frequent passages as men make,’
Toiovs wdpovs, olovs moAAoVs dvdpes mepdwor: but the phrase has passed
into an adverbial formula like the later dre, and xa8é.

L 134. alel els &pas, ¢ ever as the seasons come.’

1. 135. wilap is most likely a noun here, as in IL 11. 550, and ¥md
governs the acc. ofdas, as ¥n’ abyds, Od. 2. 182. Others write ", i.e.
Uweor and make wiap an epithet of ofdas, ‘since there is fat soil
beneath.’

1. 136. weloparos, ¢ moorings,’ generally; subdivided into the anchor-
stones, ebval, to which the bows were made fast in deep water, and the
stern-cable, mpvuvfioiov, attached to the shore. Between the two a ship
could ride with her bows pointing seawards.

1. 138. peivar, governed by xped from v. 136, with a change of con-
struction.

L 143. 008 wpoddalvero, used impersonally, * nor was there light
enough before us to see.’

L 149. wvqual, “for our ships when beached,’ dat. commodi.

1. 156. aUAds is the metal collar which fixed the spear-head to the
shaft.

L. 157. Join rpixa 52 Siaxoopnfivres.

L. 159. ¢ To each ship nine goats fell by lot, and for me by myself they
chose out ten.’

L. 163. éédOuro (§ 20. 4) with vydv, ex navibus absumptum erat.

L 166. éebooopev, properly, can only go with xamrdv and not with
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@Boyyhv. ‘This usage is called Zeugma. adrdv seems to distinguish the
voice of the men from that of the flocks—* both smoke, and voice of men,
and of sheep and goats.’

11. 168-170 =inf. vv. 558-560, Od. 10. 185, 187.

L 171=0d. 10. 188; 13. 319.

L. 176. ¢ And whether they have a heart that fears the Gods,’ feds ..
Béos.

1. 177. Join &véByv vnds, and cp. Od. 2. 416.

1. 183. &0a 8¢, apodosis to S7e 3) of preceding line.

1. 184. pfiAa, small cattle, divided into sheep and goats.

wepi 8’ ad\y), * And round [the cave’s mouth] a high-walled yard was
made with deep-bedded stones;’ i. e. the yard was walled in with huge
polygonal blocks, the lower edge of which was sunk in the ground, and
rows of trees planted along the walls.

* L 189, d9eploTia {}8n =*‘had a lawless mind,’ like éAopdna, drarhria
€ldds.

1. 193. The reading 3 ve alverar, guod quidem apparet, gives better
sense than 87e paiveras, quando apparet, * Like a peak which stands out
alone.’

8 7e, the neut. of Js re.

L. 194. éuodas, § 20. 4, ‘ to protect,’ from the notion of épdw, in med.
voc.=*to draw to one’sself.” 194=0d. 10. 444.

1. 198. dpdiBeBike, plqpf. from dugpiBéBnka, a perfect with present
signification; ‘used to guard,’ sc. before the town was destroyed.
This sense of guarding comes from * walking around,’ ¢ patrolling.’

1. 204. Bubbexa miawy, see on Od. 5. 244.

1. 206. 4eiby, § 28. 8.

L 209. ¥Bavos, x.7.A, ‘poured it to mix with [dvd of distribution]
twenty measures of water.’

1 212. Join 100 ..&0kév. fua, two syllables, § 4. 3.

doxdv p&yuv . 8loaro yép. Odysseus took care to be well supplied
with this wine, which would be strong enough for the gigantic visitor
whom he expected.

L 214. émepévov (rvum) &Axil, ¢ clothed with might.’

1. 217. &vop.v. k., ¢ he was feeding his sheep at pasture.’

1. 218. imedpeoba, § 4. 1.

1. 219. orelvovro, § 8. 2, ¢ were crowded with sheep and kids* (orewds,
orevés.)

1. 231, dpxavo, plqpf. elpyw, § 17. 4. By themselves were the first-
lings: by themselves the later-lambs [properly, ‘intermediate,” uerd,
péoos), and by themselves again the newly-yeaned.' &pom=*dew,’ is,
like 3péoos, used for tender young of animals. valov, irreg. imp. from
véo=*swam’ or ¢ flowed.’

L 224. = a, opposed to alrdp éveara, v. 235.
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1. 229. * That I might both see the man himself and [learn] whether,’
cf. inf. v. 367, ‘he would give me entertainment : notwithstanding, he
was not going to be a joy to my comrades when he appeared.’

1. 231. édVoapev, sc. by making such burnt-offerings as we were able,
with cheese instead of flesh.

L. 234. va ol womBépmov ely, ¢ that it might serve him for [light at]
supper,’ not for cooking ; he did not roast his meat.

L. 238. ¢ He left the males without, (viz.) outside the deep yard,’ which
was in front of the cave’s mouth, sup. v. 184.

1. 239. For &vofev it is proposed to read &wofev. It is easier to
imagine that the ewes were driven into the cave and the rams left outside,
viz. in the yard.

1. 240. Gupisv, two syllables, § 4. 3.

1. 245. Inv. 308 ndrra xatd poipav follows ufjAa, with which it agrees
in gender. In this passage it may be assimilated to ufjAa implied in éis
and aiyas, or it may be regarded in the light of a mere formula =
¢ everything in order.’

Uddixev éufp. &xdo., ¢ put a young one under each [mother],’ sc. to be
suckled; ‘and having forthwith curdled’ [sc. with fig-juice, éwds, Il. 5
902] * half the white milk, he set it down in wicker baskets, having
collected it together.’

1. 248. ol «in wlvew, see on Od. 1. 261. .

1. 250, owevdav 1, ‘to do it with despatch,’ I1. 13. 235.

1. 352-255=0d. 3. 71-74.

1. 252. wheil), i. e. mAeire, (mAéeTe), from wAéw, © to sail’

1. 253. &A\&Ayode, perf. from dAdopar.

1. 254. &\béwvras, § 18. 2.

1. 255. Yuxds waph., i.e. mapadépevor, ¢ risking their lives,’ properly,
¢laying as a stake.’

1. 256. fjpiv .. Secdvrwv, see on Od. 6. 157,

1. 258. &AAQ xal &s, “ but yet for all that,’ lit. ¢ even thus.’

1. 266. Join 1d od yodva Ixépeda, as in Od. 3. 92. xixavépevor, absol.,
¢ lighting on thee.’

1. 267. e m, see on sup. v. 229.

1. 268. 4} Oéus, see on Od. 3. 45.

1. 269. alBelo, § 8. 3, for aldeo, aiov.

L 273. § ™A A, i. e. and so art a stranger to our ways.

L 274. G\éaoOas, sometimes dAedacai, first aor. from dAéopas
§19. 3.

1. 276. x4, two syllables, § 4. 3. 276=0d. 8. 281.

1. 277. mweduBolpny, second aor. redupl. med. of pefdopas, § 16. 3.

L 279. €l¢’=elwé. Toxes vfja, * moored your ship,’ cp. Od. 10. 91.

1. 280. Saelw, § 22.

L 281. ¢ But he did not deceive me with all my great knowledge.’
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1. 283. vé, one syllable, § 4. 3.

1. 291. Join Swartapdv peleiori, which form of adverb occurs in I1.
24. 409.

L :994. dveoxéQopev, from aorist form dvéoxfov, lengthened from
dveaxor, cp. Od. 4. 284.

1. 397. émi .. wlvov, sc. * on the top of the meat.’

1. 298. 81d pAAwy, ‘down the whole length of the flock.”

1. 301. 86 ¢. 4. &, ¢ where the midriff holds the liver.’

1. 302. xelp’ émpacae., i. e. xepl, ‘having clutched it with my hand;’
for the accent thrown back, cp. €l¢’, sup. v. 279. Cp. inf. v. 446.

1. 303. dwwAép. SAeBpov, as dméAwAe wdpov, Od. I. 166, cognate
accus.

1. 311. v 8’ § ye, apodosis. 84" adre, two syllables, § 4. 3.

1. 319. The ydp comes in here because the reason of the action in the
main sentence is given before the action itself is described. The sentence
would run logically, ¢ We cut off a piece of the Cyclops’ club, for it lay
at the side of the sheep-pen.” Cp. Od. 5. 29.

1. 320. ETapev, i.e. ¢férapue, second aor. of éxréuve.

1. 321. A shortened form of sentence for 70 uev dupues élaxouev Téaoov
elva: do0os Te [cp. the phrase olés 7€) éorlv lords vyés: the relative is
attracted into the case of the unexpressed antecedent. ¢ We guessed it
to be as big as [is] a mast,’ etc. Cp. oov 7’ Gpywa, v. 325.

1. 330. xéxvTo pey., ‘was spread out wide;’ ueydAa, like peyarwort :
here #§Ata only qualifies moAA7)=*in vast abundance.’

1. 331. The readings vary between wewaléxfar and wemaléodar,
which may be distinct forms of perfect from waAdsow [wdAAw]. The
proparoxyton meméiacbas, a reduplicated second aor. retaining a for ¢,
and formed directly from #éAAw, seems to be the more appropriate tense.
As the lots were pebbles, ¥fjpoi, which they used to shake [wdArew] in
a helmet, the simple verb has taken the sense of *voting by lot.”

1. 332 épol ovv=mecum.

1. 334. dv xe, see on Od. 5. 361.

L 335. é\éypny, Od. 4. 451, syncopated second aor., § 20. 4.

L 347. xpéa, one syllable, cp. v. 283, sup. and § 4. 3.

L 348. Odyss. slily flatters Cyclops by assigning him divine honours,
such as a libation. In olév m the addition of 7 gives a sort of general
meaning to the olos, as in ogos 713, Od. 10. 45.

1. 2352. wokéww, i.e. ¢ out of all the numbers of men that there are.’

1. 355. ¢ Be good enough to give me more.” For mpédpwv, cp. Od.
3. 230.

1. 362. Join wepuiAvle K. dpévas, ¢stole round the Cyclops’ senses.’
¢pévas epexegetical accusative, i. e. one that appends a closer description,
as Tpdas 7Tpbpos EAAaBe¢ quia, *the Trojans, that is to say, their
limbs. See p. 239.
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1. 366. OYms here becomes a proper name, * No-man,’ so in the accus.
it appears as Odrw instead of ofiTwa.

1. 369. perd ols &r., i.e. ‘in the list of his comrades,” not =+ after.’

L 372. He lies on hxs back, drooping (lit. sloping) his head on one
shoulder.

L 374. olvoBapelwv, particip. from olvoBapéw, § 8. 3.

L 377. Gvabin, opt. for dvaduly. So IL 16. g9 éxdtuer for Exdvinuer,
and &y, Od. 18. 348 ; trans. ‘ might shirk.’

1. 3832. ¢ But I standing above [it] kept twirling it, as when a man
might bore ship-timber with a drill, and the others at the lower end
keep it moving with a strap, grasping the strap at either end.’ The
TpUmavov (v. 385) is a drill with a long shaft. The master shipwright
stands on a plank leaning his weight on the wooden head in which the
drill revolves. His men wind a long strap round the shaft of the drill,
and by alternately pulling they make the tool spin first one way and
then the other till it pierces the wood.

1. 384. Tpuny, opt. for Tpumdo:, a rare mood in similes.

1. 389. dpudl, ‘all around,’ adverbially with efoev.

1. 390. ol plfa, i.e. ‘itsroots.” odapayedvro, § 4. 1.

L 393. laxovra agrees grammatically only with the masc. wéAexvw.
78 ydp, ‘ for this ' [sc. Béwrewv] gives iron its strength.

1. 395. ¢ And terribly he howled aloud, and the rock echoed around.’
{axe [Y4xorra] is lengthened by the augment.

L 400. 8 dxpuas, ‘ along the heights,” Epic accus. from dxpes, another
form of dxpa or dkpy, so #bMas, Od. 8. 560, § 11. 5.

1. 403. Join riwre Téoov &pnpévos, i.e. quid tibi tanti mali accidit
ut tantopere vociferares, Emest. For dpppu., see on Od. 6. 3.

1. 408. Polyphemus means, * “No-man” is slaying me by craft and not
by force” The Cyclopes understand his words, ¢ No man is slaying me
by craft or force,’ and so in v. 410 o 7is appears as u1 718, which suggests
the pun of ufj7s, inf. v. 414.

1. 415. &Bw. 6BUvpo, ‘in agony of anguish;’ the ring of the two
words being intentional.

1. 420. dpiora, Od. 3. 129 ; see on 2.203.

1. 423. &s ve wepl ., utpote de vita.

1. 435. Sues. Aristarch. seems to have written here olies metri grat.
But as 8fs (Lat. ovis) has the digamma, the short o may be lengthened
before it, on the analogy of a short vowel lengthened before a liquid.

1. 433. Join 100 vdra xarakafdv, ¢ Having grasped his back, I lay
curled up under his shaggy belly ; and having turned over, I held on by
my hands firmly to the thick wool.’

L 435. orpedleis seems to refer to his posmon of holding on back
downwards; others render, ¢ twisting my hands in.’ xepaiv is emphatic;
the éraipos were fed on.
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1. 438. xal Tére, apodosis, cp. sup. vv. 59, 171.

L 439. &uéunxov, an imperfect formed from péunxa, perf. of pnkdopas.

L 443. &s ol. The enclit. of, * for him,” throws back its accent. ‘He
did not know that men had been tied, unawares to bim.’

L. 445. orewvépevos, see on sup. v. 219, ‘loaded with his wool and
me.’

L 446. émpaca., sup. v. 302. .

L 447. Eoavo, § 20. 4.

L 448. Aehapp. oldy, ¢ left behind by." Mevéraos "Avridéxoio Aetwero,
IL 23. 523. With mépos &pxear, cp. Od. 4. 811.

L 455. wepuypévov, with accus. In Od. 1. 18 with genit., q. v,

L 456. & 84, ‘couldest thou feel as I do.’

1. 458. For ol .. 8ewvopévov, see on Od. 6. 157,

L. 460. oimBavés Olms, ¢ good-for-nothing No-man,”

L. 463. é\06vres has no plural verb with which to go. The main idea
is split up into Avéuny and dwéAvea, ¢ I began to loose myself from under
the sheep, and then I released,’ etc.

1. 464. Tava-G-woda, the v represents the digamma, § 3. The original
form was ravaf dwoda, from root rar as in relv-w, etc. Snup, notice the
accent.

L 465. moAAQd mwepirpowé,, ¢ often turning round,’sc. in fear.

1. 468. évavebav=to intimate refusal by shaking the head: sara-
vebeww =to assent, V. 490 inf. Join olx efwv KAalew.

L 473. See on Od. 5. 400.

L 474 xeprop., ¢ with abusive [words).’

1. 475. The emphasis is on &vaAxiBos, ‘ no coward’s comrades,’ etc.
¢ Your evil deeds were sure to come home to you."

L 480. xqpéby, § 13. 2.

L 483. This line has no place here. A stone thrown mpowdp. ynis
would not go near the rudder. See on v. 540 inf.

1. 486. wAqpupls, ¢ the [shoreward] wash from the sea,’ explaining
maAipp. kbpa. Not the current or tide, but the swell caused by the stone,
¢ made the ship come to land.’ Oepbw, cp. O¢-ivas, feouds.

1. 489. épPaléav xbmys, Lat. incumbere remis, Virg. Aen. 5. 15.

L 491. Join &\a mpfiooovres, cp. xéAevbor mpfigoeav, Od. 13. 83.
wpoonuBwy, ¢ was going to hail,’ imperf.

L 497. $0eyt., of sound generally; adbfoavros, of words.

L 498. Join ouvépafe, cp. Od. 13. 413,

1 504. ¢dobar, dic.

1. 507. ixéve, as kixhoeabar, sup. v. 477.

L 510. Join pavrev. KukAdw., dative = ‘for the C.’ xareyfipa,
$ 20. 1.

L 511. 748¢ wévra, “all this,’ viz. ¢ that I should lose my sight.’

L 513. &éypyy, § 20. 4.

Y
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Vinds is full of moaning sounds, which make themselves heard

% suter yard. Others read afAp=airfoe,  flute-playing,’ or
x ’% <vaxler’ doid.
;?"% % °¢‘A * eolus (included in 7@v, v. 13) entertained me.’
’%%ﬁ-,, 2 @ ' xal éyd, ‘but when I, too, [in my turn] began to
‘a g A ~ 8reis ob8é 7. Cp. Od. 1. 16-18.
sql'o 6'%;° KRS a0, évvebpovo, [évvéa-pn], ¢ nine-seasons-old ;’
% % %‘?’%‘?‘e - express full maturity (as &wfpap). Others
9,’ %01:'} '~ &pn, analogous to dndpn. The word év-
2, 2 ‘vould then mean, ¢in youthful strength.’
’ %¢-4« ‘
*. *é;%?; a breath might get past the
L S % T %3 '
t&;, < %(X ‘ .rown folly Cp.Od. 1. 17.
‘%‘r ‘qi/ A and night alike.”
I ° ¢ T was always handling the vessel's
l% 7, ., ope at the lower corner of the sail, by
R, % . angle to catch the wind.
° % ,ud. 5. 39 =the land of Troy. Join xep. Anib.,
 partit. gen.

wv X. é&. Here oiwv is adverbial, ¢ bringing along with
; hands.” Others join owéxovras, *holding together [i.e.
-ere is nothing between them] empty hands.’
+5+ 800s s, see on Od. 9. 348.
L 51. dwodOipny, 2 aor. med. optat.; so ¢firo, Od. 11. 330.
1. 56-58 = Od. 9. 85-87.
. l:ng‘.s Awelpov, used generally for terra firma; here it refers only to an
is

-

1. 59. éwacodpevos, as Schol. éwaddv éASuevos, ‘having taken ta
attend me.’

L 66=0d. 7. 320.

1. 68. mpds roial e, ‘and besides them [sc. érafpois] cruel sleep.’

L 69. oxérhwos, cp. Lat. improbus, and see note on Od. 5. 118.

L 75. 788" txvets, * thou art come sbus ;' lit. ¢ art come this [coming]’
Cp. Od. 1. 409. &mex@pevos is, according to Buttmann, an aorist part.
from pres. drexf4vouar. Others refer it at once to a present dwéxBoua:.
Aecolus does but express the common belief (which Job's friends held),
that misfortune was a sign of a man having offended heaven.

. L 79. &ml introduces the reason why they were obliged to row,
Since no more did any wafting wind show itself. mwopm) includes every
g:;lns for the accomplishment of a journey. With galvero, cp. Od. 4.

1. 81. Adpov. The later Greeks put the Laestrygones in Sicily. Cp.

Thucyd. 6. 3, The Romans made Formiae the city of Lamus, and
Y3 ’
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1. 517. Oelw, 553 3 and 28. 1.

1. 518. wopmiv 7’ é7plvw. Trans.‘And may hasten your return home
.. that the Earth-shaker may grant you one.’ wouw. é7p. occurs Od. 7.
151. The Sopévar .. éwv. describes the particular form of woum), viz
a safe-conduct from Poseidon. Others render, ‘And may urge the
Earth-shaker to grant you a return home.’

1. 525. ds olx, k.7.A. The word @ takes up an unexpressed ofras
that qualifies the foregoing sentence. Trans. * Would that I, etc. .. as
surely as not even Pos. will heal your eye’ Cp. Od. 17. 253, 1
13. 827.

- L 527, x€lp’[e].

1.535. &Ahorpins. Odyss. came home in a Phaeacian ship, Od. 13.
95 foll.  535=0d. r1. 115.

1. 538. éméperae 8¢, “he put into [his throw] immense strength.’

1. 539. ¢ And he dashed it down a little behind the ship, but it failed
to reach the rudder’s tip.” Others join 7u76. &3. 8¢, ¢ but he failed by a
little.” It is, however, against Homeric usage that 8¢ should stand in
this position.

1. 540. é8eimoev, from a form 3evw for 3éw, the v representing a
digamma, § 2.

1. 542. The xépoos here is the shore of the island (sup. v. 116), not
of the land of the Cyclops.

L 545. €tar[o], §28. 7.

1. 546. vija pdv, apodosis.

1. 549. pij 7is por, see on sup. v. 43.

BOOK X.

L 1. AloMyv vfjoov. The ancients identified this with one of the
Acolian Islands on the north coast of Sicily, the group to which belong
Lipari and Stromboli. The names AfoAos [d7va, © to blow ’] and ‘Ismo-
Td3ys [lrwos], are chosen to describe the speed of the winds.

1 3. Mwm), ‘floating.” So the island of Delos was said to float
(erratica Delos, Ov. Met. 6. 333), till Zeus rooted it in thesea. Cp. Virg.
Aen. 3. 76.

L 5. xai="‘as well,” i. e. besides himself. yeybaoi =elolv, Od. 5. 35,
a second perf. from root-verb I'A-, referred to yiyvoua.

1. 6. fiBovres, §18. 3.

L 7. éxolrls, i. e. drolrwas, acc. plur. from droiris. So #vis from #Avis,
1L 6. 94.

L 10. kvoflev, £.7.A., ‘and the steaming house echoes all around its
outer court.” The steam comes from the roasting meats suggested in
dalyurra and éveiara. The meaning seems to be, that the palace of the
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King of Winds is full of moaning sounds, which make themselves heard
even in the outer yard. Others read aiAp=airfoe, ¢ flute-playing,’ or
addfi, or mepiarevaxiler’ dodi.

1. 14. $fAe, ¢ Aeolus (included in 7@v, v. 13) entertained me.’

1 17. &AX’ &7e 54 xal éyd, ¢ but when I, too, [in my turn] began to
ask.” The apodosis to ¥re is 003é .. Cp. Od. 1. 16-18.

L. 19. S@xe 8é ', i.e. por. évvedpowo, [évréa-&p), ¢ nine-seasons-old ;*
perhaps a round number to express full maturity (as évvfjuap). Others
suppose a noun vedpn, i. ¢. véa &pn, analogous to éndpy. The word év-
véapos (cp. &v-8tos, Od. 4. 450) would then mean, * in youthful strength.’
&vveapos, three syllables, § 4. 3.

1. 24. mapanveloy, sc. that not a breath might get past the
fastening.

1. 26. abrovs .. adrdv, *ourselves,’ ‘ our own folly” Cp. Od. 1. 17.

L. 28. duds [not Juws] = duolws, ¢ day and night alike.’

1. 31. kexpndra, ¢ tired out, because I was always handling the vessel’s
sheet myself.’ The movs is the rope at the lower corner of the sail, by
which it was set at the proper angle to catch the wind.

1. 40. Tpolys, sc. viis, Od. 5. 39 =the land of Troy. Join xeip. Ay(8.,
¢ store from the booty,” partit. gen.

1. 42. xeveds oVv x. é. Here adv is adverbial, * bringing along with
us only empty hands.” Others join owéxovras, ‘holding together [i.e.
because there is nothing between them] empty hands.’

1. 45. 8ocos ms, see on Od. 9. 348.

L. 51. dmodbipyy, 2 aor. med. optat.; so ¢biro, Od. 11. 330.

1. 56-58 =0d. 9. 85-87.

1. 56. Ywelpov, used generally for terra firma; here it refers only to an
island.

1. 59. dwaocobpevos, as Schol. 8maddv éAbuevos, ‘having taken to
attend me.’

1. 66=0d. 7. 320.

1. 68. mpos roiot ve¢, ‘ and besides them [sc. érafpous] cruel sleep.”

L 69. oxérhws, cp. Lat. improbus, and see note on Od. 5. 118.

1. 75. 168° Ixdvess, ¢ thou art come ¢hus ;' lit. ¢ art come this [coming].’
Cp. Od. 1. 409. &mexO6pevos is, according to Buttmann, an aorist part.
from pres. dxexfdvopai. Others refer it at once to a present dwéxfoua.
Acolus does but express the common belief (which Job’s friends held),
that misfortune was a sign of a man having offended heaven.

1. 79. éwel introduces the reason why they were obliged to row,
*since no more did any wafting wind show itself’ ropms) includes every
means for the accomplishment of a journey. With galrero, cp. Od. 4.
361.

1. 81. Adpov. The later Greeks put the Laestrygones in Sicily. Cp.
Thucyd. 6. 2. The Romans made Formiae the city of Lamus, and

Y3
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Horace says that Formian wine ripens in a Laestrygonian jar. Hor.
0dd. 3. 16, 34; 17, 1, foll.

1. 82. TyAémrvlos seems to be the name of the town, Aavo. the
epithet. The name can hardly signify ¢ far-gated ' [rjAe-xvAy], which is
meaningless ; but rather ‘big-gated,’ as suited for giants, v. 120. The
root TA-, seen in TAedda, is ®AA=‘to grow big.’ See note on THAV-
yeros, Od. 4. 11.

80u worpéva woipslv, £.rA. Trans. ¢ Where, as he drives home his
flock, shepherd hails shepherd, and the other, driving forth his flock,
answers him, In this place a man who could do without sleep might
earn two sets of wages; one by minding cattle, and the other by pastur-
ing white sheep, for the outgoings of night and day are close together.’
As in northern latitudes, of which Homer may have heard some stories,
there is no real night in the country of the Laestrygones. Day dawned
almost the same instant that night fell. So we may roughly consider
the twenty-four hours of day and night divided into two halves of twelve
hours of uninterrupted daylight. A man who could do without sleep
could spend half this timein feeding sheep, and the other half in minding
cattle, and so get double wages for double work. He would drive home
the first batch as twilight fell, and would be ready to take out the second
batch directly the daylight reappeared, which happened so immediately
that the outward-bound and homeward-bound herdsmen actually passed
one another in the gateway. Strictly speaking, the words &yyds..
ké\evfo: ought equally to imply the nearness of the night to the dawn,
as well as of dawn to night; but it is only of the latter that the poet
is thinking. .

1. 88. Terixke, [Tvyxdvw], scarcely stronger than &orf. Cf. wediowo
Siawploor Tervymadss, Il 17. 748. Suapmepis, ‘right along,’ of the
unbroken continuity of the cliff.

L g1. &0’ ol ye, apodosis to &6’ iwel, sup. v. 87. ¥xov, ‘ steered,’ Od.
3. 183; 9. 379.

1. 95. admdp éydv, * But I [opp. to al udv] kept back my ship outside
the harbour, there, at its outermost edge.’

1. 96. én’ toxar., a nearer definition of adrod, as albrob v§d" &t xdipg,
inf. v. 371, Join éx-84jcas, ‘having made my hawsers fast to a rock.’

1. 97. wawmadéeoaay, Od. 3. 170.

1. 98. Bodv &ya = ‘ploughed land;’ A&vBplv = *vineyards and
gardens.’

1. 100. wpotav, § 28. 1.

1. 103. xBavres, sc. vpav. With tévas 883v, cp. épxeodas 430, I1. 1.
151,

1. 105. {0pBAyvro, § 20. 2,

1. 106. Buyavrép[(], § 6.

L 110, *Asked who was king of this people, and over whom he
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reigned.’ So with reading olow. For 8s after 8 7is in an indirect
question, cf. Od. 17. 363

yvoly & of Twés elow valowpor, of v d9eplaror.
The common reading 7oiow, is by some regarded as =7éotas, 1. e. Tl as
7€ =7ivos.

L 113, éméppadev, § 16. 2.

1 113. Samv..xopudnjv, for the attraction, cp. Od. 9. 322. &orvyov,
§ 20. 1. Join karéorvyov="they loathed her.’

L 121. &md merphwv, probably the throwers were standing on the
éxral of v. 8g.

L 124. *And spearing them like fishes, they carried them off for a
horrid meal’ &reprw. 8alra, used predicatively.

1. 126. Té¢pa 8¢, apodosis to &ppa, sup. ol =Laestrygones, Tovs = the
crews of Odysseus.

1 129=0d. 9. 489.

1. 133, 134 =0d. 9. 62, 63.

1. 135. Alaln vijoos, so Alaly Kipxy, Od. 5. 334. Cp. Virg. Aen. 3.

8
3% Et salis Ausonii lustrandum navibus aequor
« Infernique lacus Aeaeaeque insula Circes,
for the Romans put Circe’s home on the promontory of Circeii (Monte
Circello) in Italy.

1. 136. Oeds ad8feooa, see on Od. 5 334.

1. 137. dAobdpovos=*the sorcerer,” literally, a man of da.ngerous
wisdom. Cp. Od. 1. 52.

1. 140. xaryy. vqt, ¢ we put in with our ship;’ opposed to dvdyeabau,
“to put out to sea.’ vntis an instrumental dative, as Zrroior, Od. 4. 8.

1L 143, 144=0d. 9. 75, 76.

1. 144. Té\eoe, i. e. ¢ brought full daylight.” * Cp. Od. 9. 5.

1. 149. éeloaro, § 8. 5.

1. 152. al@oma, ‘ruddy,’ because of the flames showing through it.

1. 153. Bodooaro, ¢ seemed,’ 1st aor. form from root AIf. From same
root comes déaro or 8éaro, Od. 6. 242.

1. 155. wpoépev, 2nd aor. inf. of mpofnus.

1. 156=0d. 12. 368.

1. 159. & pév.. mébuevos, ‘He came down to the river from his feeding-
ground in the wood, to drink.’ The fut. of wlvw in Homer always
with 1.

1. 162. Lit. ‘and it viz. the brazen spear, ¢passed,’ cp. Od. 5. 68
#§ 82 ..fuepls. For paxdv, see under pnxdopa: in Lex. and cp. § 20. 1.

1. 165. 73 pdv [sc. 36pv), ¢ The spear I laid down there on the ground
and let it lie, but I pulled brushwood and withies, and having plaited a

rope, a fathom-long, well twisted across and across, I tied,’ etc.
pwbev thus applies to the method of plaiting, others make it refer
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¢ whole length * of the rope from end to end. With the attraction 3oor
7’ Spywiav, cp. Od. 9. 325.

1. 169. karalodéBewa, the older spelling, according to Eustath. Others
read xar@Aodddla, with the short syllable lengthened metri grat.
Odysseus tied the creature’s legs together and put his head through, so
the deer hung down behind from his neck.

L 171. &épy, ‘one hand,’ i.e. the ‘otber,” in reference to the hand
that held the spear.

1. 172. veds, §11. 6. &raipovs .. &vBpa éxaarov, cf. Od. 2. 252, 258.

L 176. 8dpa, sc. éarlv, ‘so long as there is.” In this address the main
clause begins dAN’ dyere, but the sentence that gives the reason is put
first, sc. od ydp ww. Cp. inf. vv. 190, 193, 226.

1. 179. éxalvy. They had covered their heads in their sorrow. Cf.
Od. 8. 85, 92.

L 181=0d. 4. 47.

L 182. Cp. Od. 2. 261.

11. 183-187=0d. 9. 556-560.

1 188=0d. 9. 171.

L 189=0d. 13, 271,

1l. 190-192. §6dos and #ds, ¢ west and east,’ and more nearly defined
by the following o4’ 8m . . dvveltan (i. e. dvaveira: from dvavéopar).

1. 195. mwépe .. éoTepdvwrar="rings round,’ ¢ surrounds.’

1. 196. a¥m), in opposition to the high ground, oxowin.

1. 202. A\’ ob ydp="*but [all in vain], for no good came by their
weeping.’

1. 309, dppe, § 15. 1. * They found in the glens Circe’s house built of
polished stones, on open ground,’i.e. with clear view all round : mweps~
oxémry from oxémropar.  Others render *sheltered,’ from oxéma.

1. 212. dpéorepor, ‘of the mountain;’ for the termination, cp. dypé-
Tepos, OnAUTepos, Huérepos.

1. 213. éeAfev, ¢ charmed.’

L 217. Their master (dva¢) always brings them °tit-bits for their
appetite;’ so iva mAnaalaro uudv, Od. 19. 199.

L. 225. k8. xedvér., ¢ nearest and dearest.’

1. 231. xéAe, * bade them in.’

1. 234. The proper name for this mess (here called airos) is xkvredw,
as inf. v. 290. Cp. IL 11.624. XAwpds=*yellow.’

1. 238. Join xard .. tpyvu.

1. 241. &pxaro, cp. Od. g. 221.

1. 242. map-éPakev, ‘ threw beside them.’

1. 247. BePoAnpévos, as if from form BoAéw, for the perfect pass. of
BiAAw is BeBAnuévos. Cp. BeBorfaro, Il. 9. 3.

1. 249. &yaccdped® éep., lit. < were amazed as we questioned,’ where
we should say, ¢ questioned him in our amazement.’
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1. 263. &pdt 82 [sc. BaAduny] Téfa, ‘and across my shoulders I threw
my bow and arrows.’

1. 263. Hvayés, § 21, 3.

1. 264. dpdorépyon, sc. xepal, Od. 5. 428.

1. 265=0d. 2. 362.

1. 268. ToloBear, Od. 2. 47, ‘with these men here;’ the érapot who
had not gone to Circe’s house. o@v, tuorum.

1. 273. érhero, aor. wéAopas, cf. Od. 2. 364, properly refers back to
the moment of Eurylochus’ story. Trans. ¢is come upon me.’

1. 279. wpdrov dmmviyry, [Imhvy properly the part below the mouth;
then, the hair thereon), ¢ just bearded.” Cp. Virg. Aen. 9. 181

Ora puer prima signans intonsa iuventa.

1. 280=0d. 3. 303.

1. 281. &) a¥n’, one syllable, § 4. 3.

1. 382. o8¢, * yonder,’ pointing to Circe’s house.

1. 283. éxaras, Od. 9. 221.

1. 288. &\aAxeiv, Ep. aor. from root dAx., which occurs in form éré¢w,
‘ to ward off,’ generally with dat., as GA. vieoat wijp, IL 9. 347; here with
genit., xkpards (kdpa).

1. 290. xuxed =~AvKkedva, see sup. V. 335.

1. 293. ématfas, (inf. for imperat., as v. 297 dravfvacbas, v. 29 wé\e-
obas), ¢ rush upon her.’

1. 398. alrdv=airév o¢, ‘ and may intreat you well yourself.’

1. 299. paxdpwy Jpkov, ¢the oath of the blessed Gods,’ i. e. the oath
which the Gods take, sc. by Styx. Cp. Od. 2.337. See the similar act
of Calypso, Od. 5. 184. Others translate, ‘ by the Gods,’ deos obtestata.

1. 300=0d. 5. 179.

1. 301. dmoyvpvwlévra = ‘disarmed,’ so qyvuvis drep wbpvBls Te xal
donldos, 1. 31. 50. .

1. 303. $vorv, here (like ¢vd) ¢ its appearance.’

1. 304. €oxe, § 17.6.

1. 305. Oeol xaléovon is a phrase that may imply that it is a poetical
or an old-fashioned word. Cp. IIAays7ds Tds ye Oeol pdrapes xakéovai,
Od. 12. 61. See also Il. 1. 403; 32.814; I4.291; 20. 74.

1. 309. fjwa, § 23. 3.

1. 316. démwq is the reading of most editions, an older form is 3éwac,
from 3éras, so yhpas, Od. 11. 136.

1. 318. oUBé p’ ¢0., ¢ and she failed to charm me.’

1. 330. Néfo, § 20. 3, from Aéyw, [root AEX], ‘lie down.’

1. 333. UwéSpape, i.e. ‘ran crouching wunder his sword-arm and so
clasped his knees.’

1. 325. is w60ev; quis bominum [ef] unde?

1. 337. The force is not changed by the doubled o23¢é. One neg. goes
to the verb and one to negative the dAAos.
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1. 348. s xe wly xal dpa. The full phrase would be xal of Zpros
83. mp@r. duelymrar Tdde pdpp., ‘ and whose teeth these drugs have once
passed.” Perhaps we might render dueiiferas, ‘lets pass;’ so that both
verbs may have the same subject.

1. 330. mwoAvrpomos, see Od. I. 1.

1. 333. 0éo=00, ¢ put up thy sword in its sheath.’

1. 334. émPBelopev, cp. Od. 6. 263.

1. 335. wemolBopev=memoibaper.

1. 337. wds yép pe kékear; ‘ Why, how canst thou bid me?’ Cp.
inf. v. 383. xéAeai, two syllables.

1. 339. avrdv, sc. ue.

1L 343, 344=0d. 5. 178, 179,

1. 348. Téws, ‘ meanwhile.’

1. 349. o, § 23. 4.

1. 351. els §\abe. See on Od. 11. 18.

1. 353. Atra, see Od. 1. 130.

1. 360. Léoaev, (éw, ¢ boiled.’

1. 361. éoaca, particip. from aor. eloa, ‘I set’ (root YEQ). Trans.
¢Having seated me in a bath, she washed me from [i.e. with water
from] a great tripod-basin, [pouring it] down over head and shoulders,
after she had mixed it to a nice warmth;’ lit. Guu-apis, ¢ what suits the
fancy,” used predicatively with xepdoaca. A6’ for &é\oe, imperf. from Adw,
another form of Aodw. ]

1. 363. Join éelhero yulwy, “till she had taken the heart-breaking
weariness from my limbs#.

1. 364. Aim’ &\alep, Od. 3. 466.

11. 364, 365=04d. 3. 466, 467.

1. 366. elaoe 52 begins the apodosis.

11, 368-372=0d. 1. 136-140.

1. 378. loos dvaide, *like a2 dumb man.’

1. 383. T{s yép xev &vfip; ¢ Why, what man who was right-minded
could bear to taste meat and drink before he had rescued his comrades?’

1. 384. wplv.. wplv=ante..quam.

1. 385. Aoagfas (mid. voice), of Odysseus rescuing his comrades for
bimself : AOoov (active, v. 387), of Circe doing it for Odysseus. So of
Chryses, Avoépevos 6iyatpa, and of Agamemnon, 7w 8 éyd ob Adow, I
1. 13, 29.

1.33869. wpbdp. kehevas, ¢ dost bid me with all thine heart,’ see or Od.

. 161.

1. 388. 8 & p. BeB., i. e., ¢ passed through the hall and went out of it.’

1. 393. &s mplv, ¢ which the baleful drug had made to grow thereon
before.’

1. 397. * They clung to my hands .. each one of them,’ cp. Od. 2. 252,
¢«and into the hearts of all there stole a tender sorrow.’
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1. 308. lpep. ydos is like *tears of joy;' ybos implies the noise of
crying, and not only the feeling in the heart.

1. 403. To draw a ship up on land implied the intention of a long
stay. *Bring all your stores to grottos and place them therein,’ if we
read & ow. medal. The reading srfuara 3¢ omy.=‘Bring them to the
grottos, and all the ship’s tackling (3wAa).”

1. 405. lévay, inf. for imperat.

1. 409. xard .. xéovras.

1. 410. * And as when the calves in the homestead around the drove of
cows that have come back to the fold-yard when they have had their fill
of grass '—(here the verb in the conjunct. after §r’ & should come in,
but the construction changes after the parenthesis and goes on with the
simple indicative)—*they all leap together before them, nor can the
pens hold them, but with loud lowingythey run round their mothers; so
they, when they saw me, threw themselves upon me, with tears’—
éxwvro, like dupiéxvrro, used with accus., Od. 16. 214)—*and their
feeling seemed to be just as if they were come to their home and the
very city of rugged Ithaca.’

1. 425. 81pivesde . . Emeabar, ‘make haste to accompany me; so
&rpivort’ lévar, Od. 17. 183.

1. 427. émmeravdy, ¢ good store,” Od. 6. 86. 4ay=0d. 7. 99.

1. 430=0d. 4. 77.

1. 431. w60’ {pev; ¢ Whither are we going?’ So fuev, 1st plur. from
e, Od. 2. 127.

L. 432. xaraBfpevar, the epexegesis of waxdv 7Todrew. See p. 228,
ad fin.

1. 433. wovfjceray, i. e. mofonTar, § 8. 4, with xev, ¢ who will make us
all either swine or wolves or lions, so that perforce we should have to
keep ward at Circe’s house,” cf. Od. 7. 93. &s mwep K. ke seems to take
up only the wal dvdyip, ‘all against our own will, even as the Cyclops
treated us,’ (épdw). But &¢’, or ¥¢’, might come from &pyw, ‘shut
us up.’

1. 435. ol péooavov, ¢ bis inner court.’

1. 43%7. Tovrov, sc. "Odvocéws.

1. 440. 1§ ol &worptas, ‘ having therewith smitten off his head, near
kinsman though he was, to dash it to the ground.” ¥, sc. {iger.

1. 442=0d. 9. 493.

1. 444. vija épvoday, ¢ to guard the ship.” 444=0d. 9. 194.

1. 451=04d. 4. 50.

1. 453. ¢pbooavrd 2’ érbvra, ‘and recognised each other face to
face.’

1. 45%7. Oa). ybov, ‘a burst of sorrow,’ on the analogy of 6aA. 3d«xpv.

1. 463. &oxelées [oxéAAw, ‘to dry’] xal &Oupor, ¢ withered and spirit-

less.’
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L 465. énd ™4, two syllables, § 4. 3. wémoole for wémorbre, i.e.
wenbvfare, (wdoxw), passi estis.

1. 467. TeAeadbpov, see on Od. 4. 86.

1. 469. wepl . . Erpamov, ‘returned on their course,’ so as to begin anew.
The next line seems to have been interpolated from Hes. Theog. 59.

L. 473. 8awpéwios, properly, ‘a man possessed,’ a term used to describe
any one whose conduct seems extraordinary. Here meaning‘demented,’
as proved by his forgetfulness of home.

L 481 youvwv, ‘by her knees,’ so Awoégfar Znwds, by Zeus.” The
phrase is suggested by the ordinary -yovwv &xreobau.

L 486. apd’ éue, simply, ¢around me.’

L. 491. émwawvy}, ‘dread,” an epithet only of Persephone, is rightly
interpreted by Scholiast as=aivf). Buttmann Lexil. s. v. would write
&’ alvi), *and dread P. besides” Qthers regard the word as=érawers),
¢renowned,’ like dyavs), Od. 11. 213.

1. 493. pévros, from udvris, as wéAnos from wéhis. Others read
pavrios, which requires @Adov or dAdoo.

L 494. *To whom P. granted his wits even after death, alone [of all
the dead) to have his senses, while tbey flit as phantoms.’

1. 495. ol attracted into case of 7§. wemvioda, perf. from mréw.
Cf. memvupévos.

1L 496-499=0d. 4. 538-541.

L. 499. xvAwbépevos, Od. 4. 543.

L. 502. YAiBos, sc. Sdpa. The forms didos gen., and &id: dat., neces-
sitate a form of the nom. "Ajs.

L 506. Join dvd merdooas, ‘ having spread aloft.’

1. 50%. fiofas, inf. for imper. ke $pépyor, almost =*future.” Cp. sup.
v. 288, Od. 1. 396.

1. 508. ’flkeavds is represented as a river encircling the whole expanse
of land and sea. When the earth is represented on the shield of
Achilles (I1. 18), the ocean-stream forms the rim of the shield. It was
perhaps separated by a bank from the sea round which it flowed,
and in this bank there may have been one or two openings. At any
rate, when this stream was crossed (wepdr) the traveller was beyond the
confines of the world, and the dxr9) Adxea on the further side belonged
to the kingdom of Hades.

1. 509. For Adxewa, (v.1. érdxea), see on Od. g. 116.

\. 511. ké\oas (§ 19. 2), inf. for imperat. Here begins the apodosis
to dAN’ dmér’ dv.

L 513. ITvprdp. Te péovor Koxurés Te. The grammarians call this
arrangement of the plural verb with a singular subject preceding and
following, the oxfjua 'AAkpavixdy, as if it were common in Alcman's
writings. So in Il. 5. 774

Axt pods Zipbes ovpBdAherov 3¢ Zxduav3pos,
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1. 515. 8Uw worapdv, according to Schol., the meeting of the Cocytus
and Pyriphlegethon, whose united waters flow into Acheron.

1 517. 8cov e muyolowov, for the constr., see Od. 9. 3322. wvy. adj.
from mvydw, ¢a cubit in length and breadth.’

1. 518. dp¢’ adrd 8¢, ‘and round the edge thereof pour a drink-
offering for all the dead.’

L 521. youvedobar, with double meaning of supplication and promise,
viz. that you will perform (4éfew) a sacrifice.

1. 523. éoOAGv, * treasures,’ lit. ‘ good things.’

1. 524. dmévevlev="apart from the rest.” olcp, *for himself alone.’

1. 526. Moy, I aor. subj. Aiocgopar, cum vero supplicaveris.

1. 527. For the gender 84Avv pékavav, see on Od. 4. 406. ¢ Turning
the victim towards the nether-darkness,’ not with head stretched back
and looking upwards, as in sacrificing to the Gods above, ¢ and do thou
thyself turn away *—(not to pry into such mysteries)—* moving towards
the stream of the river (Oceanos).” He is to look back from the éxr)
Adxew of v. 509, in the direction of the world of the living, across the
ocean-stream over which he has now passed.

1. 531. dvdfas, aor. from dvdryw.

1. 533. xarékert[ai]=jacent, the ordinary reading (xarékerr’) is un-
intelligible. From érdpocos the construction passes into the accus. and
infin. in Seipavras karaxfjai.

1. 537. nplv T. mi@ecbar, ¢ Suflfer not the shades to come near to the
blood [in the trench] till thou hast enquired of Teiresias.’

1L 539, 540=0d. 4. 389, 390.

11. 543-545=0d. 5. 230-233.

1. 548. &wreite, probably as Buttm., only as a strengthened form of
dnm, ‘to breathe;’ spoken of the deep breathing of sleep. Others,
from the use of dwrov, ‘flower,” or * prime,’ interpret it by dwavbi(ere,
¢cull the flower of sleep,’” like the molles carpere somnos, Virg. Georg.
3 435.

1. 551. The second o052 goes closely with &v0ev, ne abbinc quidem.

1. 554. 8s here seems to be the demonstr., bic quidem.

é&v Sapaor. To enjoy the cool air he lay down on the flat roof.
Starting up suddenly, he forgot to descend ‘by going to the long ladder,’
these last words forming the important clause.

1. 556. xwupévav, from kivipa:, another form of kwotpuar.

1. 559. xaravrucpy is written in some edd. as one word =*right down
from.” Others join xard 7éyeos, and make dvrirpd the adv. qualifying
wéoev. Join éfedym, as in & adxéva dgp, IL. 5. 161.

1. 563. ¢ Ye are thinking, may be, to return.’ The mid. indic. of ¢nui
is rare. Cp. Od. 6. 200.

L 563. fipiv .. Xpnoopévous, see on 532, sup.

1. 567. Join xard with &bpevo.=rkade{épevor, or take it adverbiall;
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Others join xaraié:, as sarémole, wapaifs. ybwv = Eybaov, 3rd plur.
imperf. of yodw.

1. 568 =sup. v. 202.

L 571. Join wapd vl karébnoev with 6yA. uéAaw. Cp. sup. v. 527.

olxopévy,  having left us,’ i.e. unperceived, as the following words
explain, ‘ having easily slipped away from us.’

BOOK XI.

1. 4. * We took and put on ship-board those (sup. 10. 572) sheep.’

&Pnoa, transitive aor. from Baivw.

1. 5=0d. 10. 570.

1.8=0d. 10.136.

1. 9. womoépevor Sxha, ‘having set in order the tackling.” Cp. Od.
9. 3250.

L 10=0d. 9. ¥8. .

L 11. mavqpeplys, used adverbially with wovrowop., ¢ as she moved over
the waters all day long.’

L. 13. welpara "Qkeavoio, * the bounding-line [of the world] formed by
the ocean-stream ;’ so dvéuaw xipua, ‘ the wave caused by the winds,’ Od.
13.99.

L 14. Kippeplov wéhis . . kexalvppévor.  Constructio ad sensum. See
on inf. v. g1.

L 15. Hépy, ‘mist” 15=0d. 8. 562.

1. 18. &n’ odpavélev, see Od. 10. 351, els Aade, where either termina-
tion or preposition is superfluous.

1. 19. Join ént . . Térarar.

1. 20=0d. 9. 546.

1. 21. wapd péov, ‘along the stream.’

1. 22. $pdoy, sc. in Od. ro. 516.

1. 24. &xov, perhaps ‘held them’ till Odysseus was ready to slay
them, as in v. 35. AL ¢ brought them.’

1. 25-37. See Od. 10. 517-530.

L. 35. &weBepor. és B60pov, ¢ cut their throats [for the blood to run]
into the trench.” Cp. uijAa lepedewv &s wpyds, Il. 23. 148,

1. 37: & "Epéfevs, § 4. 1.

1. 38-43. Cp. Virg. Georg. 4. 471, foll, and Aen. 6. 306, foll.
These verses have been rejected by many ancient and modern commen-
tators, as being inconsistent with the following account of the ghosts
coming up one by one.

1. 40. oUrdpevor. These participles are best described as from the
syncopated aorist, § 20. 4, with a passive signification. Cp. sxrduevos,
Od. 22. 412; d\rfjuevos, Od. 4. 807. Others regard them as perf.
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pass. forms with change of accent, because they have passed in usage
from verbs into adjectives.

L 43. of woANol épolrwy, qui adveniebant frequentes.

1L 44-50=0d. 10. 531-537.

1. 51. Elpenor appeared first, because, his  corpse [so o@ua always in
Homer] having remained unburied, he could not go down 36uov "Aidos
elow. Cf. Virg. Aen. 6. 337-339.

1. 58. ¢ Thou wast quicker coming [l&:v in best MSS. instead of ¢dv]
here on foot than I with my black ship." ¢0évew implies a comparative
notion, and so is followed by #), as sometimes BovAouai. See inf.
489.

1. 60=0d. 10. 504.

L 61. &o¢, ddw. The form &wa occurs Od. 10. 68. &0éodaros
here refers to the excessive quantity, as in the phrase xpéa dowera. See,
for d9éu¢., Buttm. Lexil. s.v.

1. 62. xarakéypevos, § 20. 4. See on 10. 555-560.

1L 63-65=0d. 10. 558-560.

1. 66. r&v dmlev, rightly the Schol. xararereippévaw olxoi, further
explained by the words od mapevraw. Trans. * And now I beseech thee
by [genit. as in Od. 2. 68] those we have left behind, not here with us.’

1. 70. oxfioas vija, Od. 10. 91.

1. 72. xarakelme, inf. for imperat., as in vv. 74, 75.

1. 73. vooobels, ‘turning away from me.’ So voopioaro, inf.

V. 425.

1. 76. &vBpds Suorfvowo does not follow the case of uot, but depends
directly upon ofjua, ‘the tomb of an unhappy man,’ as a monument to
all posterity; lit. *even for posterity to hear of” Od. 3. 204.

1. 81. orvyepoio, ‘sad.’ So inf. v. 465.

1. 82. dvevlev éd’ alpam loxwy, ¢ holding away from myself over the
blood.” Odysseus sits on the side of the pit nearest to the living world,
and holds out his sword at arm’s length.

1. 83. &répwlev is the side of the pit nearest to Erebus.

1. 88. wporépyyv ipev wplv wubéoBar=ante accedere quam sciscitatus
essem.  wporépny . . wply, like mwply . . mplv.

1. 89=0d. 10. 537.

1. g1. XpUo@yv, two syllables. xwv agreeing with Teipecias implied in
Teu, Yuxh: constructio ad sensum. See sup. v. 14.

1. 94. fiAvles 8$pa 1By, subjunct. after aor. tense, because in sense it=
EAfAvbas.

L 97. &vaxao., ‘having retreated.’ Join fidos dyxarémmta, ¢ But he,
that faultless seer, when he had drunk the dark blood, then accosted me.’

1. 100. 8fnas for 3i(now. For a similar dropping of o, cp. the forms
BéBAnas, péuvnas, ¢ Thou enquirest after a pleasant return, Odysseus;
but, the God will make it a hard one for you.’
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T0v ébvra. 7o predicate=rovror évra, ¢ how she can recog-
being the man [I really am].” Cp. of #d ot 7ov elvar, Od.

-g}q,. 2, ‘a..évije, quemcungque mortuorum sanguinem accedere
f e, n * renuntiabit (for & 8¢ introducing the apodosis, cp.
L. "){ “, ‘e vero denegaveris, is tibi rursus reverletur.
4’ ‘. /. =.§€V.
&4\ P
% e us, as being inconsistent with vv. 502, 508,
k4 3 "
TR ¢
AR \1. 4’;, Xpévov.
’4,, 5,& 1, s is the regular instrumental dat.=*by
*, -. i
2 '»{"',\ 1 4, -Peloponnesus. &pdjs =juérepas.
;. ’ . r
P P .,
"\.’ s, ro, ! ‘her,’ on analogy of wedfeabar,
NG ,
L .gnty.!
ao e «us oppetiisse Anticlea quam Penelopen proci
. .es diriperent, Lowe.
v. 4, the royal demesnes. 8atras, #.7.A., ‘banquets
k4 wat a judge should enjoy, for all invite him." A king

.. of his position, a judge also.
. éAeyvvew, properly, ‘to take trouble about,’ ‘be interested in.”
» description of Telemachus is hardly reconcilable with the fact that
ae could not have been more than fourteen years of age at this time.

L 187. mwamip, ‘ Laertes.” adréfs defined by dypg, *in the country.’

L 188, ebval, used predicatively, ‘nor has he by way of bedding.’

L 190. x€ipa, ¢ through the winter.’

L 191. elras, perf. pass. in med. sense from &wypu.

L 193. yowdv dAwfjs, Od. 1. 193. ol BeBAfjaras, € are laid for him.’

L 195. &éte péya, ‘makes his sorrow grow big, and old age besides

. (&) is come upon him.’

L 201. ¢Robs the limbs of life.” & el\., aorist of custom.

L 202. The key-word of the sentence is m6fos, the sense of which is
carried on both to ufdea and dyavopp. Trans. ¢ But regret for thee, and
[for] thy counsels, and [for] thy tenderness.” As if it were, ‘and thy
counsels [now lost to me] and thy tenderness [so much missed].’

L. 205. Cp. Virg. Aen. 2. 793 foll.

Ter conatus ibi collo dare bracchia circum :

Ter frustra comprensa manus effugit imago,

Par levibus ventis volucrique simillima somno.
L 307. eixelov, adverbial as loow, inf. v. 577. LI
L 208, yevéoxero, § 17. 6. xknpbb, § 12. 3 (a). o
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1. 102. Mjoew, sc. ¢, ‘that thou wilt go unnoticed of P.” 8,i.e. xad®
8, propterea quod, * because he hath stored up wrath in his heart against
you, but still for all that [«al &s, even thus], though suffering troubles,
you may yet come home’ For 8 so used, cp. Od. 12. 295. Others
make it equivalent to 8s, which occurs in the corresponding line, Od.
13. 342.

1. 107. Gpwaxly, a legendary island, not to be confounded with Sicily,
which was called Trinacria from its three promontories (rpeis dxpac).
The name may have some allusion to the trident (6piva¢) of Poseidon.
See Od. 13. 137.

1. 108. €Vpnre, conjunctive after dnwére ke, sup. v, 106.

L 110. *Now if you leave them unharmed dolvéas, § 4. 3) and keep
the thought of your return in mind, then you may still reach Ithaca.’
éqs for &dps, from édw. .

1. 113. * And should you yourself escape, you will come there late, in
wretched plight, having lost all your comrades.’ velas, 2 sing. pres.
from véopar or vefopar, which contain a future notion like €fu. In Od.
13. 188, we have veira:.

1. 114, 115=0d. 9. 534, 535.

L. 120. krelvgs, conjunct. of aor. &rewva,

1. 121. &pxeadar, infin. for imperat., as dwoorelyew and &pdew, inf. 1.
132. To come to the country of men unacquainted with salt seems to
be a poetical way of saying, ‘ when you have quietly settled down inland,
far away from the sea,’ the only source of salt known to the ancients.

1. 127. The token by which Odysseus would know that he had
reached the place was that a man of the country would meet him, and
show his utter ignorance of sea life by mistaking an oar for a winnowing-
shovel.

1. 128. ¢y, § 23.5. ew, sc. oe. The apodosis begins with «al
rére 87,

1. 131, émPBiropa, ¢ the mate.’

1. 133=0d. 4. 479.

1. 134. Obvaros & &Nds, ‘a death far away from the sea.’ So &
ramvod, Od. 16. 288. Others join éAedoerac & dAds, ¢ shall come upon
you from the sea,’ which agrees with the later legend that Odysseus
was slain by Telegonus (his son by Circe) who, not recognising his
father, shot at and mortally wounded him with a spear tipped with a
fish-bone, as if the sea would be his foe to the last. But this agrees less
well with dBAnxpos="*mild,’ from root BAax, i.e. pAax, as in parax-ds.

1. 135. For rolos, see on Od. 1. 209.

s ké o, ¢ which shall slay thee when pressed by the burden of a fair
old age’

1. 136. Avrap@, lit. *sleek’ or ¢ shining.’ For &pyp., see on Od. 6. 2.

1. 141. Tvde, ‘yonder.’
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1. 144. 7Ov ébvra. 7dv predicate=rolrov &vra, ¢ how she can recog-
nise me as being the man [I really am])." Cp. of #d ¢not Tdv elvas, Od.
23, 116,

L 147. 8v mwa .. dvie, quemcunque mortuorum sanguinem accedere
siveris, is tibi vera renuntiabit (for é 8¢ introducing the apodosis, cp.
Od. 13. 41), cuicunque vero denegaveris, is tibi rursus revertetur.

L 151. Join xatd @efev.

L 153. &yva, sc. éué.

vv. 157-159 are suspicious, as being inconsistent with vv. 502, 508,

13.

1. 160. Join &\dpevos woldv xpbvov.

1. 161. The case of vyl . . &rdpos is the regular instrumental dat.=*by
means of.”

1. 166. *AxauBos, (Axails), sc. yijs=Peloponnesus. dpijs =#uérepas.

L 171. Tavgheyéos, Od. 2. roo.

L 174. elwd marpos, ‘tell me of my father,’ on analogy of wevfeaba,
drovew.

L 175. yépas, here =" the sovereignty.’

L 183. ¢ Videtur nimirum prius oppetiisse Anticlea quam Penelopen proci
ambirent, Ulyssisque facultates diriperent, Lowe.

1. 185. Tepévia, § 8. 4, the royal demesnes. 8alras, #.7.A., ‘ banquets
which it is meet that a judge should enjoy, for all invite him." A king
was, by right of his position, a judge also.

1. 186. &\eyivew, properly, ‘to take trouble about,’ ‘ be interested in.’
This description of Telemachus is hardly reconcilable with the fact that
he could not have been more than fourteen years of age at this time.
187. mamp, ‘ Laertes.” alré6 defined by dypg, ‘in the country.’
188. ebvai, used predicatively, ¢ nor has he by way of bedding.’

190. X€ipa, * through the winter.’

. 191. elra, perf. pass. in med. sense from &y,

. 193. youvdv dAwdjs, Od. 1. 193. ol BefAfjarar, € are laid for him.’

. 195. &éfe. péya, ‘makes his sorrow grow big, and old age besides
(én?) is come upon him.’

1. 201. *Robs the limbs of life.” éef\., aorist of custom.

1. 202. The key-word of the sentence is wéfos, the sense of which is
carried on both to ufidea and dyavogpp. Trans. ¢ But regret for thee,and
[for] thy counsels, and [for] thy tenderness.” As if it were, ‘and thy
counsels [now lost to me] and thy tenderness [so much missed].’

1. 205. Cp. Virg. Aen. 2. 792 foll.

Ter conatus ibi collo dare bracchia circum :
Ter frustra comprensa manus effugit imago,
Par levibus ventis volucriqgue simillima somno.
1. 207. dkelov, adverbial as loov, inf. v. 577.
L 208. yevéoxero, § 17. 6. xnpbby, § 13. 3 (a).

bt bt Pt et gt Pt
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L a1 oy 'AOSM, sc. 36pup. Notice dual combined with plural in
¢iras xeipe. So AV’ Alavres pevérmy, 1. 8. 79,

L 312, Terapwbpesda=*may weep our fill’ Estguaedam flere voluptas,
Ov. Trist. 4. 3, 37.

L 213. The predicate is e{Bwhov. *Did she send this appearance a
mere phantom, so that,’ etc.

L 216. xdppope, § 7.

1.218. 8lxy in its first sense of ¢ custom,” Od. 4. 691. Trans. ‘But
this is the way with mortals, when one is dead.’

L. 219. #ovor="keep together.’

1. 220. Td piv, sc. gdpkas, daréa, Ivas.

L. 2232. wewbryray, ‘ flits about,’ perfect with present force. So wewo-
Tharae, Il 2. go.  From wordopar, Epic form of wérouar.

L 223. ‘But hasten back as speedily as thou mayest to the light of
day, and bear in mind (lit ‘know ’) all this [that thou hast seen].’

L. 238, vYpdoaaro, (¢pdopas), ¢ fell in love with Enipeus,” a Thessalian
river that rises in Othrys and falls into the Apidinus.

L. a39. tqm, sends’ (hls waters], used intrans. Cp. Od. 7. 130.

L 241. 7§ 8’ dp’ éevrdpevos, ‘ now having likened himself unto him,’
'sc. unto the nver-god Enipeus.

1. 242. & wpoxofs, § 9. 6.

1. 245. The verse was rejected by the Alexandrian critics, as {dvy»
Avew is unhomeric.

1. 250. Tovs, ‘the sons,’ masc. gend. implied in résva. kop. &rirall.,
infin. for imperat.

1. 251. {oxeo=*keep silent.

1. 253=0d. 4. 435.

1. 255. Oepdmrovre Auds=*kings,’ as Zeus is the representative king,
Warriors are called 6. “Apnos, Il. 2. 110.

1. 256. Iolcos, (now Volo), the capital of the Aeohdae, lay in the
district of Magnesia in Thessaly.

1. 257. & & dp’=Neleus.

1. 258. Tovs érépovus, i.e. ‘the other children’ whom she bare, she
bare to Cretheus. Cp. of &Xot, Od. 1. 36.

1. 260. Tv 8¢ péra=post illam vero. Asopus, a river in Boeotia.
The founding and fortifying of Thebes by Amphion and Zethus is an
older legend than the one which assigns the act to Cadmus; unless-we
suppose the upper city (Kadueia) to be the work of the latter,and Thebes
(%) xdrar wéAis) of the former.

L 265. vaiépev, because of the Phlegyae who dwelt around.

1. 267. Opacv-pépvova, (—péuova—puép-aa) =audacio animo,

1. 268. dykolvyon, § 7. 6. Join év &y. pryeica.

L 269. Creon, king of Thebes (not to be confounded with C. brother-
in-law of Oedipus), gave his daughter Megara to Heracles for aiding him
against the Minyae.
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L 270. vids, with first syllable short; so #pwos, Od. 6. 303 ; because
the diphthong or long vowel is followed by another vowel.

1. 271. OtBurédao, § . 4 from nom. form Ol&wédns. ‘Ewwéory,
called by the tragedians "lokdary.

1 272. péya &yov, Od. 3. 261.

1. 274. ddap &’, ¢ At once [after the union] the Gods made the matter
[évéwvora, neut. plur. as loa, etc.] known to men.’

1. 275. Join dAyea mhoxwy S1d SAods Povhds Oedv.

1. 277. eis "A{Bao, sc. 3dua. * The mighty warder,’ lit. ¢ gate-fitter.’

1. 278. &yapévn. ¢Having fastened a noose on high [almdw, predicat.
with dyau.] from the beam, absorbed in her own sorrow.’

L. 279. oxopém=*taken up, ‘fast held, cp. inf. v. 334. ¢ &, sc.
Oedipus.

1. 284. The Minyan (as distinct from the Arcadian, inf. v. 459) Orcho-
menos was a city in Boeotia at the point where the Cephisus empties
itself into the Copaic lake.

L 285. of, sc. ¢ to the king,’ suggested in the word éBagiAeve,

1. 287. 7volov &’ én’=iml Toiv:, * besides these.’

L 289. é8iBov, * Nor was Neleus minded to give her [imperf. tense] to
the man who could not,’ etc. The cows of the ¢ mighty Iphiclus’ were
hard to drive away ; &pyaA. sc. éAdoar. Melampus, son of Amythaon,
was the ¢ blameless prophet’ who undertook to recover these cows from
Iphiclus, who had robbed Tyro (v. 235 sup.) of them. But he was
caught and imprisoned by the herdsmen, and not released till he had
¢ uttered all the oracles;’ this perhaps means till he had told Iphiclus,
who was childless, how he might have an heir. The story is told again
Od. 15. 230 foll.

1. 292. Join xard-wédnoe, lit, ¢ fettered him down.’

1. 300. IToAvBevxea, § 4. 3.

1. 301. yaila katéxe is a common phrase for to be ‘dead and buried,
inf. v. 549. In Il 3. 243, the Tyndarids are described, in the same
words, as ‘dead and buried in Lacedaemon ;' for in the Iliad they are
merely mortal. Here, if the lines are genuine, the meaning must be,
they are under the earth but not dead, as the next line shows, for
though vépfev s they are still alive, each one on alternate days living
in Olympus or in the underworld.

L 304. AeAbyxdowv, see on Od. 7. 114. The indefinite periods
&\)ore .. dAroTe are defined by the addition of érepfiuepor.

L 305. v 8¢ pér’, see on sup. v. 260.

1 311 Perhaps because of their brief life (uvwéadlew) the poet
specifies that at nine years old they were nine cubits high. w&po. (see
on Od. 10. 19) and éwi@pywor, § 4 3. The vdp introduces an explana-
tion of unrlorous, ¢ biggest of men.’

L 314. $vAémBa, generally pAomyv. With ¢. grijoas, cp. pdxny or9-

H
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adpevos Od. 9. 54. Ifvv. 315-316 are genuine, which is doubtful, they
must mean that the gods had fled from Mount Olympus into the olpards
above, and that the Aloidae began piling mountains on Olympus to
make a great staircase up to heaven.

L. 319. wplv..A\dxvy, ‘ere the curly hair had sprouted below their
(ogpoxr, § 16. 1) temples, and covered their chins (yévis for yévuvas, acc.
plur. from yévis) with thick down.’

1. 321. Pbaedra, daughter of the Cretan Minos, and wife of Theseus
after the death of Hippolyte. She loved her step-son Hippolytus, who
rejected her passion. The Hippolytus of Euripides is on this subject.

Procris, daughter of Erechtheus king of Athens, and wife to Cephalus,
to whom she proved untrue, and by whose hands she was unwittingly
slain.

Ariadne, daughter of Minos and Pasiphae. She loved Theseus, and
followed him on his voyage from Crete, but was killed by Artemis on
the island of Dia.

1. 324. fye plv, ‘ was fain to take’ (imperf.), or ¢ was carrying off,’
but he had no joy of her. The legend is not identical with that of the
desertion of Ariadne by Theseus in Dia (Naxos) and the love of
Dionysus for her. The Dia here named must be the little island
(Standia) to the north of Crete.

1. 325. papruplpor. Perhaps the *information’ that she had yielded
to Theseus when pledged to Dionysus.

1. 326. Maera, a nymph of Artemis, and mother of Locrus by Zeus.

Clymene, mother of Iphiclus, sup. v. ago.

Eripbyle, wife of Amphiaraus, bribed with a necklace by Polynices to
send her husband on the fatal expedition against Thebes.

1. 337. &vbpds, *for her lord[’s life],’ gen. of price.

1. 338. pvbfoopar = pvbfjowpar.

1. 330. ¢biro, optat., see on Od. 10. 51.

L 334. xnAv0pp, ¢ by the magic’ of his story-telling. Then Arete
asks, What think you of this man, his outward form and his well-
balanced (éoas, al. ‘in accordance’ with his external beauty) mind?
‘Now, it is my guest that he is, yet every one has his share in the
honour [of entertaining such a hero]; wherefore be not in a hurry to
send him off, nor give short measure of your gifts to one who needs
them so sorely.’

L. 341. xéovrar, Epicd for reivrac.

1 344. oix &wd oxomod oU8’, ‘not away from the mark, nor at

" variance with our own idea.’ So the Schol. Others render dwd 34¢ns,
*Not different from what we should expect of our queen,’ which is
simpler. *But on Alcinous here (7o03¢) depend both promise and

. performance.’

L 351. s ="notwithstanding,’ taking up the wep of the last line,
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‘The ofw strengthens the qualifying force of umys, as in the combinations
3 oiv, ~yoiw.

1. 353=0d. 1. 359.

1. 354=0d. 9. 1.

1. 358. xal ke 76. Apodosis, ‘I should like this better,’ viz. to go
back full-handed. For «af ke, see on sup. v. 111,

1. 363. 10 pdv ol o€, x.7.A. This indeed we don’t think thee to be,
viz. a knave. So &oxew with accus. and infin,, IL 21. 332

évra géfev yap  ©
Hdvbor duferra pdxp Hloxopev elvas.

1. 364. ol& 7¢ woMhovs, x.7A. ‘Inasmuch as the dark earth breeds
many [such] men broadcast’—(others read old Te woAAd=*as often-
times,’ see on Od. 9. 1:8)—fashlonmg falsehoods out of things which
one can never see with one’s eyes.’

1. 366. 80ev=éx ToiovTaw &, meaning from t.hmgs which don’t admit
of proof; or ¢ pushing falsehoods [to a point (i.e. a perfection)] from
which no man can so much as see (sc. that they are falsehoods).” &0ev
in this case=éxeioe 80ev. The latter is simpler.

1. 367. ém=E&reori. In=&eor.

1. 368. &s 3r° doidds, cp. Od. 5. 281.

1. 369. "Apyelwy, specially of the comrades of Odys.

L. 371. &répwv, perhaps of the chieftains with him at Troy. The first
&pa must be closely joined with atrg=tecum; the second with émwovro
= comitali sunt.

1. 373. Odyss. (v. 330) thought the night far spent; Alcinous, in his
eagerness to listen, says it is long yet, *infinitely long’ (d0éa¢p).

1. 381. Join Todrwv oixTpérepa.

1. 383. dvm), ‘cry,’ i. e. battle, as ¢vAoms, ¢ clansmen’s shout.’

1. 384. yvvauxds = Clytaemnestra.

1. 388. &ymyéparo, congregatae erant, plqpf. with Attic reduplication
from dyelpw, § 17. 4.

1. 392. mTvds, from form wirvnu an earlier form of werdvyup.

1. 393. &AN’ o¥ ydp, * But [he could not do it] for,’ etc.

1. 401=0d. 10. 459.

1. 402. mwepirapvépevoy, lit. ¢ encircling and cutting off from the herd.’
A picturesque word to describe cattle-lifting.

1. 403. paan’:pavov, a form of the present participle with the o
lengthened into a diphthong metri grat. paxéoiro appears as pres. optat.
IL 1. 272,

1. 411. xaréxrave, aorist of custom. 411=0d. 4. 535.

1. 414. & &dvewod &vSpds, sc. Sougp.

1. 415. 9} yépe, see on Od. 1. 226.

1 417. povva = in single combat, or it may refer to any single
instances of death,

Za
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1. 418. Join 8Aodipad xe Bupp péhwora.

L 431. olkrpordry, predicat., ‘but saddest of all that I heard was
the voice,’ etc.

1. 433. dpd’ épol, ‘at my side,’ sc. at the feast. ¢ But I, lifting up my
hands [sc. beseeching mercy], dropped them to the ground, dying with
the sword through me.’ Others join xeipas BdAAov wepl pacy., as if he
made a last effort to defend himself.

1. 424. With dwobviiox. wepl ¢., cp. IL. 8. 86; 13. 441, 570; 18.231;
21. 577; 33. 30, and Soph. Aj. 828 gpacydvy wepwrvxs, lit. ¢ folded
round the blade;’ ¢ but she, merciless one, turned away from me, nor
would she bring herself to close my eyes, nor shut my mouth for me,
though going to the realm of Hades.’

L 436. Jein xalehelv 6$0. oTépa T¢ Tuvepeioar.

1. 439. olov 84, a special instance of the general principle in v. 427,
¢such a deed [for example] as she did in having wrought.’

L. 433. Bvia, Od. 9. 189.

1. 433. ol 7¢ kar’=rkaréxever &avrfj aloxos. The antecedent to # is
also in dative, kad éxelvp fris &v ebepyos 7.

1. 437. fixOnpe 8ud =* worked out his hatred by means of a woman’s
devices,’ cp. sup. v. 276.

1. 441. elvas. This infin. and the foll. with imperatival force. * Where-
fore, in this present case [viv] do thou never be gentle even towards thy
wife.!

L 443. 10 88 xexpuppévov elvar. For elva: we should expect éorw,
but it is attracted into the infin. to balance ¢dofas. Cp. Il. 6. 87 foll.
8¢ . . méwhov Oeivar "Afnvains Exl yovvaos=Illa vero vestem deponat.

1. 453. * But that wife of mine suffered me not so much as to take my
fill of joy in my son in gazing on him,’ [lit. ¢ in my eyes ']

1. 453. Join pe adrdv=duavriv.

1. 456. xamoyéuevay, inf. for imperat. =xérioxe, appelle. These lines
are inconsistent with the praise of Penelope’s virtue (sup. v. 445), and
have been generally rejected. mord, neut. adjective as substaxmve, no
trust;” so ¢ukTa, ‘ escape,’ Od. 8. 299.

L. 458. dxovere, sc. ‘thou, Odysseus, and thy comrades.” For the
tense, equivalent to our use of the perfect, cp. Od. 2. 118.

L. 461=0d. 1. 196.

L 464=0d. 4. 837.

1. 467. TIn\nddew. Epic form for IInpAeldov, 3¢, one syllable, § 4. 3.

1. 468. IatpoxAdjos, as if from nom. MarpésAns. For Antilochus, see
Od. 3. 110; 4. 203, 187, etc.

1. 473. ¢ What stranger feat wilt thou devise,’ sc. than this descent to
Hades, explained in next line.

1. 476. ddpadées, sec on Od. 10. 495.
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1. 498. Scan this line & "AxA ' € TInA | éosvl | & péya. The e long,
as frequently, before a liquid.

1. 479. Tep. xard xpéos, (cp. Yvxyi Xpnobuevos), ‘ on business with
Teiresias ;* so xard wpij¢w, Od. 3. 73.

1. 482. With oo paxdpr., cp. Od. 5. 105.

1. 483. wpombporfe, ¢ in time past.’ Man stands with his back to the
future ; events thus come up behind (éwioow), and so, when past, are
npowdpoibe.

1. 488. pf pot 0. y. mapa¥ba. ¢ Comfort me not respecting death.’
6dvarov, accus. of reference.

1. 490. &xAfipp, explained by the next words, ‘one who hath not
much substance.’ *

1. 493. wpbpos &upevay, ¢ to be a chieftain.’

1. 404. wémvooar, with doubled o, perf. from rvwdvopas.

1. 497. Join kar-éxer. With puv .. xeipas, cp. Od. 1. 64.

1. 498. On’ abyds [sc. elul], {wd sometimes used in H. when no idea
of motion seems implied, cp. Il. 15. 267 éaow bx’ 4@ Hérdy Te.

1. 499. Tpoly, * the Troad.’

1. 502. 7@ ke, k.7.A.  *In that case would I make grievous my might
and invincible hands to [many an] one [of those] who outrage him and
shut him out from his meed of honour’ With rep [-rm, § 16. z] in

this sense. cp. Od. 3. 224. Here the first aor. of orvyéw is used ina
causative sense, :rrv-m-rov o rodpmqu

1. 503. For ot=7aw of, cp. Od. 4

1. 509. Scyros, where he had hved thh his grandfather Lycomedes,
‘till Odys. brought him away to the war, because the oracle declared that
Ilium could not be taken without his aid.

1. 512. nixdoxopev, § 17. 6, ¢ beat him.’

1. 513. The readings vary between papvafueda (the natural opt. from
pbpvapar), and papvoipeda, which has the better MS. authority, and is
supported by the analogy of dvoio (Svivnu) and spéuosde (kpepdyvupu,
Kpepdar),

L 515. 70 & pévos otBent elxwy, ¢ yielding to nobody in that might of

s.’

1. 519. &\X’ olov, see on Od. 4. 242. Eurypylus, son of Telephus king
of the Ceteans (so the Mysians are here called from the river Ceteus),
was kept back from the expedition to Troy by his mother Astyoche,
sister of Priam ; she was afterwards persuaded to let her son go by the
present of a golden vine which Priam gave her.

1. 521. ywalwv="*given to a woman,’ cp. sup. v. 327. The death of
the Ceteans was due to these *gifts,’ because they were the cause of
their leader being sent to the war.

L 524. Join émeréradro (ImréAw).

~
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L 525. The line seems a late imitation from II. §. 751, where the verbs
are appropriately used of the cloud-gates of heaven; but here they are
unsuitable as describing the closing or opening of the ¢ Trojan Horse.’

1. 527, 9md, ¢ under them.’

L 531. éépevar, (étinum), ¢ to let him go forth.

L 534. poipav, ‘fair share’ [of the spoil], so fops, Od. 9. 43. yépas
éoO\dv=" the choice prize,’ viz. Andromache, cp. Virg. Aen. 3. 469.

1. 536. ol e woAAd, see on Od. g. 128,

L 539. BPéoa, § 21. 1, ¢ with grand step.’ &odoBelds, adjectival, is
accented on ultima. The noun is proparoxyton.

1. 540. yn@oo¥vy 8, gaudens quod.

1. 543. elpovro 82 k. &, sciscitabantur vero de suis quaeque curis, i.e.
about their objects of interest in the upper world. Others render eipovro,
narrabant, following the Scholl.

L 545. Tv (vikny) vikqoa, so Pkeiv pidéryra, Od. 15.245. Suwxaldp.,
¢ defending my right.”

1. 546. €mxe, * put them up (as a prize).” After the death of Achilles,
Thetis offered his armour (Il. 18) to the greatest hero of the Greeks.
The claim lay between Odysseus and Ajax. The decision was referred
to the captive Trojans (v. 547), who declared for Odysseus. (This
version being posthomeric, the line 547 is generally rejected).

1. 549. yaia karéoxev, see on sup. v. 301I.

1. 550. 8s wepl, £.7.A., * who was beyond all the other Danai both in
beauty and achievements, next to,’ etc., see on Od. 1. 66.

1. 553. ok dp’, * Didst not thou mean then, even in death, to forget
thy wrath against me for those accursed arms? The Gods set them up
(asa prize) to be a mischief to the Argives. So mighty a defence for
themselves they lost in thee (lit. ¢ thou didst perish’), and for thy death
we Achaeans sorrow continually, even as for the person of Achilles.’

1. 556. With &xvip. gelo, § 15. 1, cp. Od. 14. 376 dxv. olxouévoio
dvakros,

L. 558. A shorter form of sentence for dAAQ Zeds aireos 8s #xOnpe,
&TA.

1 560. Telv, § 15. 1.

1. 565. The whole passage from this line to v. 627 is probably the
later introduction of some Rhapsodist, as the earlier commentators did
not fail to observe. ‘The main inconsistency lies in making Odysseus an
eye-witness of the scenes enacted down in the underworld, whereas
according to the original plan of the book, he remains sitting at the
side of the trench to question the ghosts as they come up. Trans.
¢ There, notwithstanding, he would have addressed me in spite of his
wrath, or I would (have accosted) him.” This use of Suas is apparently
posthomeric, and the use of sararefymdrav, without a noun, is at least
unusual.
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1. 568. Minos, son of Zeus and Europa, king of Crete, and a famous
lawgiver. It is thus that he appears as lawgiver and arbitrator in the
lower world; not because he sentences the ghosts to their punishments
(a later adaptation), but because men after death are represented as still
carrying on the pursuits of their life in the upper world.

L 570. puv dpdl dvaxra, ‘round him, the king.' elpovro, see on sup.
v. 542, ‘asked concerning their rights.’

L. 573. Orion is the hunter still, and drives his quarry before him in a
frightened herd (3pov elAedrra).

L 578. pw..fmwap, sup. v. 497. ydwe .. 8lvovres, dual with plur.

L 579. 8éprpov="the caul.’

1. 580. The readings vary between fAxkyoe and €\kyoe, a first aor.
from é\xéw, a poetical form of éAsw="*maltreated.’

L 584. orelro. The ancients rendered this *stood,’” but the word in
Homer always implies ¢eager straining’ after something. Trans.
* Thirsting, he strove to drink (supply méew from next clause), but was
not able (Od. 13. 433) to take it to drink.’” The verb only occurs in
third sing. pres. and imperf.,, and is probably from a form oréopuas
(lornu) in the sense of ‘raising one’s self’ in a particular direction,
¢ craning after something.’ .

L 586. &dmwoléoxero, iterative form from dndAero; so $pbveoxe from
épdyn. xaralfivaoxe from rar-alaive.

1. 588. xard xpfi@ev, sync. from xdpnfev, xdpy, ¢ down from above.’
Others write kar’ dkpnfev = kar’ drpns.

L 590. ouxéar, two syllables, § 4. 3.

1. 591. Join &v émpboacfar xepol, guae comprebendere manibus.

1. 593. 7ds 82, apodosis. plwraoxe, § 17. 6.

1. 597. dxpov UmepP., ¢ to send it over the hill top.” xparaiis="*the
over-mastering force.” Cp. Od. 13. 124, where the name recurs actually
personified. Here it is a sort of half impersonation. *The force turned
the stone back.’

L 598. Notice the rhythm of these lines describing the slow laborious
ascent of the stone and its rapid and bounding descent. With dvaidis,
cp. the use of the Lat. improbus.

1. 602. airds, the hero himself, in opp. to élBwlov, ‘his phantom form.’
The lines 602-604 are generally rejected; 6o4 is borrowed from Hesiod,
and the former lines express an idea too refined for Homeric psychology,
and are inconsistent with the early conception of Hebe the virgin.

1. 605. * And round him was raised a clamour of the dead, flying
everywhere in dismay (dr¢lecbas wedioo, Il. 6. 24) : and there was he,
like dark night, holding his bow bare (from its case) and an arrow on
the string, glaring about terribly, like one ever about to shoot. And
the awful belt round his breast was a strap of gold, whereon were
wrought marvellous devices, bears and wild boars and fierce-eyed lions,
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and battles and slayings of men. May he who treasured up [the design
of] that belt in his craft, having once fashioned it, never fashion any
other work.’ In this passage, the multiplication of participles without a
finite verb is remarkable. The wish expressed may only imply that the
belt was simply perfection and the craftsman had better  let well alone,’
lest he should fall short of it, or more likely, opepBal. gives the key,
and so the poet naively hopes that never may such a belt be made again.
It was too dreadful.

1. 618. fyynAdlew (yeiobar) pdpov="*to endure fate,’ on the analogy
of the later dyew, didyew.

1. 619. ¥n’ adyds, cp. sup. v. 498.

1. 621. The xelpwv ¢ads is Eurystheus, to whom Heracles was enslaved
through the contrivance of Hera.

1. 623. xVva = Cerberus as Hesiod names him.

Emepre, ¢ conducted me.’

1. 629 =0d. 4. 268.

1 631. This line is said to have been inserted to gratify Athenian
vanity by introducing the names of their national heroes.

1. 6332. &\Ad wplv, ‘but ere that, up thronged the countless tribes of
dead.” Join émayelpero.

1. 634. Topyelnv x., ‘the Gorgon-head of some terrible monster.’
This general translation seems better than referring the story to any one
particular Gorgon.

1. 633=0d. 3. 150.

1. 640. The readings vary between elpeoin and -fp, the former is easier
as making a better antithesis to sdAAiuos ofpos,

BOOK XII.

1. 4. dvrohal=dvaroral, § 7="the place where the sun rises;’ so the
plur. Tpowal for the spot where he turns to begin his journey back, Od.
15. 404.

Xopot, ¢ lawns’ for dancing.

1. 5. vija pév begins the apodosis, Od. g. 546.

11.6-8=0d. 9. 150-152.

1. 10, oloépevas, § 20. 3.

L. 11. 30" &xpor. wpbex’ [mpoeixe] drr| marks the site of the burial
Join axpor. predicatively with wpoéxs.

L. 14. émepioavres, ¢ having hauled up thereon.’

1. 16. 74 &aora, so inf. v. 165, * these things severally.’ Cp. raira
txaora, 1l. 1. 550, Od. 14. 363.

L. 22. 8re. In this use of §re with the present, and in a corresponding
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use with a past tense (elAer.."Exrap ..87e ol Zels xidos &Baev, I1. 8.
216), we may notice a transition from the temporal to the logical force
of the particle, like in the Lat. cum and quando, or in English ¢ while.’
See on Od. 5. 357.

1. 33=04d. 10. 460.

1. 27. 4} &Nds ) éml yfjs. It is better to take dAds as a simple local
gen.=‘on sea,’ as “Apyeos, Od. 3. 251, fiweiporo, Od. 14. 97, than to
throw back the force of the éml to govern it, which seems to be a later
form of construction. &Ayfjoere=dAyfonTe

1. 28=0d. 10. 466.

1L 29-32=0d. 10. 476-479.

1. 34. wpooélexro, § 20. 4, ‘reclined at my side, and began to ask.’

1 35=0d. 10. 16.

1. 37. The journey to Hades * has been accomplished,’ mepalvev. The
two (v. 53, dual) Sirens are represented living in an island (v. 167) S.E.
from Aeaea. Their name may mean the ¢ enchainers,’ from oepsy. Later
legend placed them off Capri or in the straits of Sicily.

L 42. 7 B¢, apodosis. yw alone stands as subject to mapigrarar,
but with ydvvwrar must be taken also réwva.

L. 45. &pudt, (adverbial), ¢ all around.” Sorebdpiv=2daréar, § 12. 1.

1. 46. wepl, sc. mept 7d doréa, ‘and the skin round the bones is wasting.’
These words add a further explanation to mvfouévaw (wifw).

L. 47. wapdt éAdav, inf. for imperat, so dAeias, and inf. v. 58
BovAedew.

1 49. drdp, x.7.A. ¢ But if thou desirest to hear them thyself, let [thy
comrades] tie thee hand and foot, upright in the mast-step, and to [the
mast] itself let the rope-ends be fastened.’

L. 51. loromwédn is a socket in which the square end of the mast was
set, when it was hauled up. Odysseus was to be set upright with his
feet resting in this, and he was lashed round and round till the rope-ends
passed round the mast where they were tied.” With dvémwrewv &, cp. Od.
10. 96. avrod, sc. lorod out of loTomwédn.

1. 54. Si8évrwv, imperat. from 8idnu, older form of 3éw. An imperf.
38y is found in Il 13. 105. Trans. ¢ Let them bind thee.’

1. 58. Bovkevaw, see sup. v. 47. &udorépwlev, ‘I will tell you the way
in both directions” One route (vv. 59-73) passes the IMAaykral, the
other lies between Scylla and Charybdis (vv. 73-110).

1. 61. IThaykral, (mAfoow), these ¢ striking * rocks, that dash together,
appear in the Argonautic legend as Zvu-wAfryades at the entrance of the
Pontus. The Planctae were localised by the ancients in the Straits ot
Messina, while the mention of the smoke (v. 218), and the fire (v. 68),
has made others identify them with the Lipari Isles, to which group the
volcanic Stromboli belongs.

Beol kaAdovor, see Od. 10. 305.
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L 63. 7y, ‘there,’ sc. where these rocks stand, ¢ not even do birds pass
by, no! not the timorous doves, which carry ambrosia for Zeus; but even
of them the sheer rock ever steals one away, and the Father sends in
another to make up the number.’ This story seems to have an obscure
reference to the notion of a ¢lost Pleiad,’ (cp. Od. 5. 273), weAeddes, a
group of seven stars, one of which is generally invisible.

1. 66. ¢iyev, aorist of custom, parallel to mapépxeras (v. 62). -

1. 70. péhovga wdan, cp. Od. 9. 20.

1. 71. With Bé\ev must be supplied a nom. from v. 68, sc. #iuara.

L 73. ol 8¢, antithesis to évbev uev, v. 59. Trans. ‘But yonder are
two rocks; one of them,’ etc. The antithesis to & udv is 7d» 3’ Erepov
in v. 101. For the form of sentence, cp. Od. 8. 361.

1 75. 70 pdv, ‘ the cloud,’ agreeing with vépos, suggested by vepéin,
or, more likely, taking up the notion and expressing it in a general way
by the neut. adj. So in Od. 9. 359, where the olvos of the preceding line
is referred to as 763¢ and not 83¢. &pwel, ‘ never streams off from it.’
See Buttmann, Lexil. s. v. :

1. 77. The common reading is, as here, ob xaraBaily. There is good
authority for 098’ émpBaly, émBalvew denoting the accomplishment of
GvaBaivew, sc. ¢ set foot on it.’

1. 81. fywep &v pels, i.e. of wep dueis mapifivnre b vija, ‘in which
direction you shall steer your ship past.’ Cp. ¢ xe o0 xaipps, Od. 9.”
356; 10. 507 Ty dé ké Tot wvou) Ppéppot, where ke with subjunctive is
used almost as fut. indic.

1. 86. These three lines seem introduced to assign an etymol. to
SKUAA7, Sc. okiAaf, ¢ a whelp.’

1. 89. dwpor, ‘uplifted,’ ¢ outstretched,” from defpw, cp. peré-opos.
Others render, ‘ugly,” from 4 and &pa, cp. dipaios.

1. 93. péoam, ‘as far as the waist.” xard owelovs, Od. 9. 330.

1. 97. xfiros &, cp. Od. 5. 431 sijros ola, x.7.A,, ‘a monster [from
those] which,’ or ¢ of such a kind as.’

1. 101. Tov & Erepov, in opp. to & ulv, v. 73. ¢ Now the other rock
you will see [to be] lower, Odysseus. They are close to one another.’
Some write wAnoio: against the MSS., but wAnoiov-[elol] dAAJA. is quite
admissible. Cp. ovgeods woler wAnaiov dAAfAwy, Od. 14. 13.

1. 104. T4 8’ Um9, sub illa autem [arbore].

1. 108, &AAQ péla, ¢ But be sure [so GAAQ udAa, Od. 4. 472] to send
your ship past [inf. for imperat.] quickly nearing Scylla's rock.” wewAnp.,
perf. from meAd{w.

1. 113. Yw-ex-wpoddy.=secretly escape from and get forward.

1. 114. v 8¢=Scylla.

1 116, &4 ad, § 4. 3.

1. 131. Join Snbivpoda [§ 17. 1] wapd wérpy.

L 123. Join é-é\qras, sc. out of the ship.
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L. 124. é\dav, Bworpely, inf. for imperat.

L 127. Opwv. vijoos. Identified by the ancients (Thuc. 2. 6) with
Sicily and its three promontories (7peis dxpas). But we are still in fable-
land.

L 134. Opéfaca Texolod Te. A protbysteron, as in Od. 4. 208,

1L 137-141=0d. 11. 109-173.

1L 144-146=0Od. 11. 636-638.

1l. 148-152=0d. 11. 6-10.

1 157. The readings vary between ¢lyawpuer and ¢dyoruev. The
optative would imply that escape was less probable than death. See on
Od. 4. 693. Join Oav. kal xfipa ¢Uy. The particip. &Aev. stands alone,
as in IL, 5. 28 70v puiv dAevduevor Tdv 8t krdpevov.

1. 161. adré6:, ¢ where I am placed,’ sc. 8p8v & loTow.

1. 164. Upeis 8¢ mwielewv, ¢ Then do ye make me fast I’

1 165. 7d ¥aora, sup. v. 61.

L 175. peydAy s, sc. o7iBapdv xepdv.

L 181=0d. 9. 479.

L. 182. With Sudxovres may be supplied »7ja, ¢ urging on the ship,” as
&ppa Subrew, 11, 8. 439. )

1. 189. Soa péynoav, the mood points to the definite circumstances
of the war, y. is general, and includes all occurrences irrespective
of time ; cp. Od. 10. 38.

L 203. The oars flew from the hands of the startled rowers. They
were kept from falling overboard by the leathern loops [7powoal, Od. 4.
783] which served for rowlocks, but the blades dropped with a splash on
the water,

L 209. ém, sc. éweori. [A Schol. reads &re, as if from &rw, Emopas,
¢follows us’].

1. 210. €élAe, imperf. from elAéw, Ep. form of elAw, ‘to shut in.’

L. 212. pvioeoBay, sc. Huds. Cp. Virg. Aen. 1. 103.

L 217. xvBepviif’ =xvBeprijra.

1. 220. oxow. émpalieo, ¢ Keep near to the rocks,’ viz. to Scylla and
Charybdis. Others read oxomé\ov=3sVAAns. ‘Lest unawares [the
ship] sheer off in that direction,’ viz. towards the dangerous IAaysrai.

1. 3222=0d. 10. 438.

1. 223. olxés’ éuvd., i.e. ‘said no more about her’ than this vague
reference in the word oxoméraw.

1. 225. &vrds, sc. within the ship.

1 229. Ixpia vnds wpypms, ‘ the deck of the fore-ship.' wpoipn, like
wpduwy, is properly an adj. For Ispia, see on Od. 5. 252.

1. 230. &éypny, § 20. 4.

1. 235. &Bev pdv ydp ZxOAAy [fv). The verb dvepfoiB. suits Charybdis
only.

L. 238. &vapopp., § 17. 6.
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1. 239. &pdorép., sc. on Scylla and Charybdis.

1. 241. ddveoxe, § 17. 6. &vroade, in the hollow gulf of down-drawn
water. *And below the ground showed dark with sand.’” The common,
but less accurate reading is xvavéy, in agreement with Yéupug.

1. 247. és vija, ‘at the ship.’ ped’&ralp., ‘in search of my crew.’

1. 252. Join mmﬂénmv «iBata, 56Aov ix0ion, “as a bait for fishes.’

1. 253. The xépas is generally interpreted to be a little sheath of horn
slipped over the shank of the hook where it joins the line, to save the
line from being bitten through.

1. 254. domalpovra, sc. ix6dv, the singular number refernng to each
fish as caught. &pupe, aorist of custom, here parallel with mpoina:.

1. 256. xexAvjyovras, as if from a pres. kexAfyw. Others read xexAn-
yaras (kAé{w).

1. 265. puknOpod .. PAnxfiv. Gen. and acc. are both used with
drovew, cp. vv. 198, 41, where gen. and acc. are used respectively; here
the uses are combined. avAuop., ¢ housed for the night.’

1. 267. The readings vary here (as in Od. 10. 493, q. v.) between
pévros and pdvrios.

1. 279. ¢ A hard man thou art, beyond all measure [is] thy strength,
nor dost thou weary in thy limbs.” epl, advbl,, as in Od. 3. 95.

1. 281. kapdrep Vmve, ¢ exhausted with toil and sleepiness;’ cp. Od. 6.
2. With &byx. cp. Od. 1. 134.

1. 284. afras, ‘just as we are.” 0Oon}, ¢ sudden,’ because in those lati-
tudes the darkness falls without the long northern twilights. The epithet
implies the idea of ¢ terrible,” but only from this reason. Cp. Spwpes &
obpavéfer vif, inf. v. 315. &NdAyobas, irreg. Ep. perf. dAdAnuas from
drdopas,

1. 286. The wind that rises at night-fall is represented as coming out
of the night. With the plur. cp. dvroAal, sup. v. 4.

1. 2go. Oedv &éxqm, ¢ despite the will of the Gods.” This describes
the fate of men who bring on themselves destruction which heaven never
meant for them. Cp. imep udpov, Od. 1. 34.

1. 291. we0b. vuktl, ¢let us do night’s bidding,’ i. e. get our supper, as
the next line shows.

1. 293. éfioopey, (Inw), sc. vija, ¢ will push out.’

1. 317. kAabvreocor=~xAafovoi. viBupos, see on Od. 4. 793.

1. 312. ‘But when it was in the third part of the night.’ @&qv used
smpers., as kax@s #v, I1. 9. 551. The night was divided into three parts,
and so in the present instance was in its last third, or, as we say, was
more than two-thirds gone.

nappxnKey 8¢ wAéaw ¢
T8y Bbo poipbow, Tprdry & &t poipa Aéewra,
IL 10. 252. peraBeffixa, ‘had crossed the zenith;’ so uereviggero, of
the sun, Od. g. 58.



ODYSSEY, XII. 349

1. 313. Jafjv, a heteroclite acc. from {ans, the ordinary form being {af.

1l. 313-315=0d. 9. 67-69.

L 317. doeplo. owéos, ¢ having hauled her into a cave.”

1. 320. & ydp .. Tdv 82 Bodv=*since there is .. so let us,’ etc. .
" L 325. dv, flabae, an aor. from dnu. Another form is dei, the imperf.

1. 330. xal 84} &ypyv, (the &) dyp. coalescing by synizesis), ‘and when
they were questing game.’ -

L 333. éreipe 8t gives the reason why they condescended to such food.
But the line is of doubtful authority.

1. 333. dwéomxov, that he might be alone with the god, Od. 4. 367.

1. 336. ém oxémas fv. Cp. Od. 5. 443.

L 344. péopev, i. e. péfwpev. The sacrifice would imply a meal for
the sacrificer.

1. 345. Notice the optat. &pucolpeda to express a possible, and the
subjunct. é0éAy . . épéomwvrar (érouas), a probable result.

1. 346. xev Tevfopev. For xev with fut. indic., cp. IL 14. 267 &y 8¢
xe 3wow, Od. 19. 558 o03€ xé Tis dAUfet. See p. 330.

L 350. BovAopas 4, cp. Od. 11. 489.

L 351. orpelyesdar, ‘to be exhausted,’ properly of things squeezed
out by drops, o7pdy¢, orpayyés.

L. 354. The parenthesis, from o0 ydp THAe..edpupéromo, is the
explanation of éyyvfev. After the parenthesis, the constr. is broken, the
7ds 52 taking up the Bodwv dploras of v. 353, and serving as an apodosis
to the sentence.

L 356. weplomody 7e, [al. wepiomoarro), ¢ stood round the victim.’
Cp. 1l. 2. 410

Bovv Te meplornady Te kal obAoxvras dvérovro.
Here they had no barley, and were obliged to use oak-leaves for the
obAoxvrat.

L 360. Cp. Od. 3. 458 foll. for a similar description.

L 363. émbwrov, sc. ént oxilps, Od. 3. 459.

L 369. 8vs dvrpdl. For the gender of adj., cp. Od. 4. 443.

1. 370. per’ dOav. is strange, as Odysseus was not in the presence of
the gods. We may trans. ¢ Made my voice heard in the assembly of the
gods.’ Perhaps we may read uéy[a]=‘aloud.” yeybvew, § 4. 1.

L 374. dxéa (§ 18. 3) dyy. fiA0,, ¢ came with the message.’

L 375. 8 [7:] ol Béas éxvapev Ypals [s7eive], al. kray éraipor. Od.
9. 330 has &krauer for ¢térape from Téuvw.

L 378. ricas, imperat. 1 aor. med. Tiva.

1 383. daelvo. Conjunctive in sense of future, as dicww Od. 9. 37;
wepikAvra 3@p’ dwopfyw, Il. 9. 121. Trans. ‘and give light,’ as inf. v.
38s.

L 387. Join 7@v 82 [iralpan] vija dyd &v Tvr0d kedoaru, Bakdy &. k.,
*I will split into shivers,’
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1. 393. &\\oBev &\Nov émorad., the adv. contains the idea of walking
from one to another, and standing facing him, which explains dAAofer.

1. 394. rolowv, ‘in the sight of my comrades.’

1. 399. &%) &BBopov, synizesis. éwébyxe, sc. to the sixth.

1. 401. évfjkapev, cp. sup. V. 293.

1. 404. yavbaw, so yéaw, (terrarum), Hdt. 4. 198,

1. 407. % & e [6éw), * and she scudded on.

1. 409. Two forestays held up the mast and were made fast to the
bows. Here both broke, so the mast at once fell aft into the hold,
rigging and all.

L 414. txpibdv, § 12. 1; see on Od. 5. 252. xdwnece=rxaréweoe,

7

1. 417. wAfvo, § 20. 4, (wlumAnmu).

1. 419. dwoalvuro. Elsewhere written draivvpar, I1. 11. 583,

1. 420. ¢ But I kept pacing the length of the ship till the wave loosened
(dmé-Avoe) the sides from the keel, and the surge carried her along dis-
mantled, and broke off (é¢dpage) her mast close to the keel, but the
backstay had tumbled over it [the mast] made of ox-hide.’

1. 423. énlrovos, (here with long €, metri grat.), may be the rope
which pulls up the sail-yard. But it is better to take it as the back-
stay of the mast. Vide Frontispiece.

1. 427. B¢ ..8Ppa dvaper., ¢ came .. so that I retraced my course to
fell Charybdis.’

1. 433. ¢ wpoodds €., ‘held on, clinging to it like a bat; but I
could nowhere either plant myself firm on my feet, or mount the tree,
for the roots stretched far away [elxor, neut., as dydo’ éxovres, Od. 19.
38), and the branches hung far above my head.’

1. 438. §A6ov. sc. mast and keel.

1. 439. * Now [at the hour] when a man rises [aor. of custom] from
the assembly.” This denotes evening. The verses are suspected because -
Odysseus came to the place at sun-rise, and the whirlpool disgorged
three times a day, v. 105; so he was kept waiting too long.

1. 442. fixa 8’ éyd, *And I let down my hands and feet from above to
make a plunge, and I plumped down in the middle of the water, beyond
the long timbers.’

L 451. x6ulds, sc. Od. 7. 244.

1. 453. Join adris pvlol. and dpulf. clnp ., ¢ clearly told.’
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The principal words and phrases explained in the Notes.

A,
égopﬁ, 3. 127

adwés, 1. 92.
dégapey, 3. 151,
didnhos, 8. 309.
aifovoa, 8. 57.
almis, 1. 11.
alovpvirys, 8. 258,
dkny, 3. 83.
d\alkei, 10. 288.
d\irijpevos, 4. 807.
d\erpds, 5. 182,
d\os, 1. 132,

aXds (loc. gen.), 13, 4«
d\gnoTis, 1. 349.
dpépdw, 8. 64.

duci, 3. 153.

dug’ époi, 11. 433.
ducgpadiny, 5. 130,
ducpiBeBiret, 9. 198.
dpgeyvies, 8. 300.
dupréiooat, 3. 162,
dpgiximeNhoy, 3. 63.
dupipélavas, 4. 661,
apoisy 1. 54.

av' 16y, 8. 377.
dvaBaivew (gen.), 2. 416.
dvehdvres, 3. 453.
dvey, 3. 240.
dwiépevor, 2. 300.
dvomaia, I. 320,
dvrohaiy 12. 4.

dvddyet, 5. 139,
dmebaipace, 6. 49.
dre\ew, 8. 382.
dmexfdpevos, 10. 75.
amwoav, 7. 326.
ano 86€ns, 11. 344.
dmoyvpvwlels, 10. 301,
dpyespdvrys, 1. 38.
"Apyos. See “EXAds.
dpyés, 3. 11.
dpyicpeos, 5. 230.
apnpévos, 6. 3.
dpioTepd xeipds, 5. 377,
dppovias, 5. 248.
dpmuiat, 1. 24.
dokelées, 10, 463.
doghoBeXds, 11. 539,
atdfeooa, 5. 334«
avlds, 9. 156,

aliros, 4. 665.

dwpot, 13. 89.
dwTely, 10. 548.

B.

Babi{wros, 3. 154.
Bény dyavd, 3. 280.
B\dnrew (gen.), 1. 195.
Boyy '&-yaﬂds, 3. 311,
BouvAy, 3. 137.
Bovopas, 9. 96.
BotAvréwde, 9. 58,
Bpigas, 6. 159.
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Yyeywveiy, 5. 400,
YNQVKDTISy 1o 440

ydudos, 5. 248,
&

8aipdwios, 10. 473,
déaro, 6. 2432,
dedéxaras, 7. 734
Sudkropos, 1. 84.
Sidévrawv, 12. 540
3iepds, 6. zo1.
Bxfr)at, 11. 100,
&xawr, 3. 52,
dixn, 4. 691.
8imruxa, 3. 458.

E.

eaow, 8. 325.
e'yyvaaaoat, 8. 351,
xxwmmpm, 3. 188,
einae, 9. 540.
€eldos (of character), 1. 428.
€ellimodes, 1. 92.
e?)\vpa, 6. 179.
ﬂpspov, 8. 529.
apowo, 11. 542,
apuarm 08¢, 6. 265,
€igos, 3. 10.
éxhnfdvet, 7. 221,
éhvoy, 6, 185.
&krapey, 9. 320,
é\dav, 5. 290.
é\dxea. See hdyewa,
é\nAddaro, 7. 86,
é\ixes, 1. 92,
‘EANds, I. 343.
é\dwa, 7. 319,
a\a'as, 5. 132,
cv Xeikeae puvres, 1. 381; 2. 302.
évapyeis, 7. 201.
w&ws, 4. 456.
évdukéas, 7. 256,
éviavrds, 1. 16,
éviomes, 3. 101,
éwéwpos, 10, 19,

INDEX.

e’w.hrux, 4. 42.

e{ akos, I1.134.
cozxorcr, 3. 124,
¢1r¢uvq, 10, 491,
e1rap§aa-0m, 3. 340,
cncvr)voﬂe, 8. 365.
em;pa-ros, 4. 606,
emcravos‘, 4. 89.
émnyevides, 5. 256.
em—tban), 7. 216,
e1rmx-ra, 8. 307.
em(a(ﬁs)\ms, 6. 330.
cmr)pa, 3. 164,
emxapmat, 9. 70.
emx)\r)trw, 5.273.
cma'p.vyepwr, 3.195.
cmnrrcttmreac, 1. 148,
cmo"rcov, 6. 265.
em\llavﬂv, 8. 547.
smoryr], 5. 404.
1rmxeo-8m, 5. 62,
eﬂwvvpos, 7+ 54.
&pyov Te &mos T€ 2. 272
€pxea, 8. 57.

cpm), 9. 223,
:pomv, 12.75.
taxa,)d(pw, 5. 59.
crsﬂmrta, 6. 166.
érqrupos, 3. 241,
€eb8eielos, 9. 21.
edkéaros, 5. 60,
éxvvro, 10, 410,

z,

('a?]', 12, 313,
{wépevar, 7. 148,

g—ﬁ I. 175.H.

pa, 2. 331.
nynhdfew, 11. 618,
7ia, 5. 366.
“i\exrpov, 4. 73.
erBporev, 7. 293

Hidvey oupa, 8.123.

medavds, 8. 311.
n@0: wpb, 5. 469.
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Bakepds, 4. 705 ; 6. 66.
6érew, 9. 96.

Beovdis, 6. 121.

Bon vmis, 7. 34.

6oy viE, 12. 284.
Buuapis, 10. 361,

L

o (intrans.),7.131.
ikpevos, 2. 420.

ipia, 5. 252.

ipds, 1. 441.
{oromédn, 12. 51,
{ords, 2. 94.

K,

katpogéwv, 7. 107.
kdppopos, 5. 160.
xarakelere, 7. 188.
xaralogpddia, 10. 169.
xardpxeafai, 3. 445.
karéxew, 9. 65 11. 30I.
xarioyépevar, 11. 456.
Kkexpdavro, 4. 132.
kehevoépevat, 4. 274
xépas, 12. 353.
kep8ahéos, 6. 146,
knTOETOa, 4. 1.

KAéos, 1. 283.

kA7is, 1. 441,

r\@bes, 7. 197.
kparaiis, 11. 597.
xpwdobwy, 8. 36.
xvavos, 7. 87.

A.

Adyewa, 9. 116,

N\éxro, 4. 453.
Neheppévos, 9. 448.
Aéxos mopaivew, 3. 403.
A’ éhaig, 3. 466.
\ira, 1. 130.
Aoerpoxdos, 8. 435.
Awrds, 4. 603.

INDEX.
M.

pélovoa, 12. 70,
pné\w, 9. 19,
peaddun, 2. 424.

péracoat, 9. 221.
unTidets, 4. 227,
poAm, 6. 101,
nopen, 8. 170,
puxos, 7. 87.

N.

vaierdo, I. 404.
vdgoa, 4.171.
veuds, 5. 127.
vémodes, 4. 404+
w';&vp[ws, 4. 793.
ynmudas, 1. 297.
vooa, 8. 121.

0.
6§aia, 8.163.
oipn, 8. 74.
(zkodtﬁpow, I. §2.
opdsy 4. 775
Ovnuevos, 3. 33.
dmibev, 11. 66.
émicow, 1. 223,
Spovro, 3. 471.
Ore, 12. 23.
ov pd\a, 7. 33.
ovAai, 3. 441.
od\os, 4. 50-

ovrdpevos, 11. 40.

n‘

mairaldess, 3. 170.
ma\iumerés, 5. 27.

mapavdav, 11. 488.

mwapBépevor, 9. 255.

mwapBevixi), 7. 20.
Aa

papvoipefa, 11. 513,
paxeovpevos, 11. 403.

peraddpmios, 4. 194.

olpa. See juvev.

wavvmépraros, 9. 22.
mapamhipyes, 5. 418.
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YAavkOTLS, 1. 440

ydudos, 5. 248.
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Satpdwios, 10. 4734
déaro, 6. 2432.
8eidéxarus, 7. 73,
Sudxropos, 1. 84.
8idévrwv, 12, 540
Stepds, 6. zo1.
8inas, 11. 100,
Sikatos, 3. 52.
dixn, 4. 691,
8irrvxa, 3. 458.

E.

éadv, 8. 328.

éyyvdacfa, 8. 351. é,;

e:Zx'em';wpm, 3. 188.
édelnoe, 9. 540.
eldas (of character), 1.
el\imodes, 1. 92.

279.

INDEX.

édvoma, 4. 43.
€ a5, I1. 134« S
éouxdres, 3. 124.
émawvi, 10. 491.
éndptacba, 3.
émeviyole, 8.
3 7/ A )
émfparos, 4. >
émneravds, v
[y
8

«10le
>19.
ws, 4. 131,
yvmérnos, 4. 458.
®.
paivew, 7. 102,
¢§pos, 8. 84.
Pnun, 2. 35.
Pbdvew, 11. 58,
@biro, 11. 330.

pdpros, 8. 163.
Puxrd, 8. 299,

X.

xeag.a)‘r',, 9. 3232,
Xpeiov, 8. 79.
Xpvomhdxaros, 4. 123,
Xvrloivoba, 6. 8o,

Q.
*
&3¢, 1. 182,

dreavds, 10, 508,
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wayeros, 8. 187,

wewpap, 5. 289.
weioparos, 9. 135.
wemakdofai, 9. 331.
wémAnyov xdpov, 8. 264.
wemoTyTal, I1. 323,
mwept kijpty 5. 36.

wepl pacydve, 11. 424.
mwepiokenTos, 10. 209.
mepiorevayilerat, 10. 10
meptrapvopevovy I1. 402.
wiap, 9. 135.

wAnpvpls, 9. 486,
mAwTY), 10, 3.

wddes, 5. 260.

mwdbos, 11. 203.
moAUTpomos, 1. Te
molUxahkos, 3. 3.
mwoppupéos, 3. 428,
movs, 10. 31.

mpartides, 7. 93+
wpomdpofe, 11. 483,
wpdrovo, 3. 425.
wpdppacaa, 5. 161,

P.
pwiv, 5. 281.
purds, 6. 267,

2‘

oxes, 1. 365,
m'detm, 5. 345.
oTautvesy 5. 253.
orevTo, 11. 584.
o'rpet'rysaleac, 12. 351
ofe«pem, 9. 435.
orvéapt, 11, 503,
oxedin, 5. 33
oxérhios, 5. 118,
oxopévn, 6. 1415 I1. 279,
T.
ravavmoda, 9. 464.
Tavyheyns, 3. 100,
Tekely, 5. 390.
Teheapdpos, 4. 86.
TEATELS,y 4o 3530

INDEX.

Tépevos, 6. 293.
TETdVVOTO, 4. 132,
TeTENETREVOYy 5. Q0.
Terv)mKe, 10. 88.
Texvnooat, 7. 110,
Aémvhos, 10. 82,
TAvVyeros, 4. 1.
768€, 5. 173.
Totov, 1. 209.
roiodeat, 2. 46.
Tpameiopev, 8. 293. .
Tpixa vukrds, 12. 312,
TpiToyévea, 3. 378.
Y.
vaxivBwos, 6. 231.
OAn, 5. 257,
vmekmpoéAvaav, 6. 87,
Ymexmpopéet, ibid.
Umép pdpov, 1. 33.
Umepali, 5. 260.
Umeppialos, 1. 134+
Umeprepin, 6. 70.
omyiTys, 10. 279,
omd (awith accus.), 3.181.
oméBpuxa, 5. 319«
uUmdxkukhos, 4. 131,
ipurérnhos, 4. 458
o,
aivew, 7. 1034
papos, 8. 84.
Ghun, 3. 35
Pbdvew, 11. 58.
¢biro, 11. 330.
¢pdpros, 8. 163,
¢pukrd, 8. 299.
X
xfapal, 9. 22.
Xpeiwv, 8. 79.
Xpvanhdkaros, 4. 122,
xvrhotadas, 6. 8o,

Q.

S3¢, 1. 182,
dkeavds, 10, 508.
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